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PREFACE TO THE FIRST EDITION 



The title page need not be commented on to make 
the object of this Book clear. 

The author feels confident his work will prove a short 
road for Englishmen who train pupils in elementary 
French. 

Conversational Exercises follow each rule so as to 
illustrate it and make it practically intelligible. 

Trusting this work will meet a general want, the 
author hopefully bida it good speed. 

pr L. Georg. 
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PREFACE TO THE THIRD EDITION 



Although considerable changes have been made in 
this edition, still the general plan of the book which has 
hitherto proved so successful has remained untouched. 

We have deemed it necessary to render the course 
more thorough by enlarging some of the exercises, es- 
pecially those in which a special difficulty presented 
itself. A large nunjber of rules accompanied with nu- 



Q^« 



merous examples clearly illustrating them have been 
added, and it is hoped, that they will prove of great 
assistance to the student. 

At the end of the Grammar will be found a complete 
Table of the irregular verbs, a Vocabulary for all the 
French and English exercises and a systematic Sum- 
mary giving useful hints on the genders, and Including 
the principal French grammatical rules explained in a 
clear and accurate way and illustrated by examples. 

In making this « Summary » our desire was to give, 
as concisely as possible, a set of rules which might be 
made use of in connection with the exercises , and which 
might thus afford to the student a grammatical as well 
as a conversational knowledge of the French language. 

Great clearness combined with brevity has been our 
aim throughout the revision, and we flatter ourselves 
that our object has been attained. 

The editor. 
COPPBT near Geneva, January 1876. 
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PRONUNCIATION. 

Sect. I. — Alphabet. 

The French Alphabet consists of twenty-five letters, which 
are pronounced nearly in the following manner : — 



a pronounce ah 


• 


pronounce jee 


s 


pronounce ess 


b — 


hey 


k 


— 


kah 


t 


— 


tey 


c — 


sey 


1 


— 


ell 


U< 


(•) - 


^ 


d — 


dey 


m 


— 


emm 


V 


— 


vey 


e — 


ey 


n 


— 


enn 


X 


— 


iks 


f — 


eff 





— 





y 


— 


eegrek 


g 


i^y 


P 




pey 


z 


— 


zed 


h — 


ash 


q< 


:•) - 


(ku) 








• 

1 


ee 


r 




air 









Simple Vowels {Voyelles simples) : a, e, i, o, u, y. 

Compound Vowels {voyelles composees): ai, ei, au, 
eau, eu, gbu, ou. 

Diphthongs {diphthongises) ay, oi, oy, ui, uy. 

All the other letters are consonants {consonnes\ to which 
may be added w, only used in foreign names. 

Sect. IL -— Signs and Accents. 

There are in French three accents {accents)^ which serve 
to determine the pronunciation of certain vowels : — 
1. The acute accent {Yaccent aigu)^ only placed over the 
vowel e which slopes in the same direction as the writ- 
ing O ; for instance, Vete the summer. 



(>) The pronunciation of q and u cannot be expressed ^ by means of English 
letters, VFitii sufficient accuracy ; they must be learned with the assistance oi the 
master. 
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2. The grave accent (Vaccent grave) j used with the vo- 

wels a, e, u, which slopes in a contrary direction to 
the writing (^); for instance, lepere the father. 

It is placed over d to distinguish it from the third 
person singular of the verb avoir to have, over Id there 
to distinguish it from the article to, over the adverb or 
pronoun ou (where, in which, to which) to distinguish 
it from the conjunction ou or. 

3. The circumflex accent {Vaccent circonflexe)^ which 

is represented by a v inverted ( ^), used over any of 
the vowels which it lengthens and which shows the 
suppression of a letter, particularly of an s; for in- 
stance, la tempete (instead of tempeste). 

Amongst the other signs to be observed are : 

1. The apostrophe {V apostrophe)^ which shows that a 

vowel is cut off at the end of a word , the next word 
beginning with a vowel or an h mute ; for instance, 
Vhahit the coat (instead of le hahit). 

2. The cedilla {la cedille)^ which is an apostrophe always 

placed under the letter g before the vowels a, o, u; 
this sign shows that the c must be pronounced soft, 
like the letter s in the word sin ; for instance, recu re- 
ceived. 

3. The diaeresis {le trema), which is two points placed 

over one of two vowels, that would otherwise be a 
compound vowel or a diphthong, and divides them into 
two syllables ; for instance, hair to hate, le poeme the 
poem. 

4. The hyphen (le tiret^ or le trait d'union\ which is 

used to connect two words together; for instance, 
avez'vous? have you? dit-il said he. 

Sect. III. — Vowels. 

i. Simple Vowels, 

a, i, and o, have their natural sound , and are sometimes 
pronounced long and sometimes short ; for instance, le mal 
the evil, la table the table, pale pale, il he, la mine the 






countenance, Vile the island, la hrosse the brush , la rose 
the rose, la cote the shore. 

e (unaccented) is mute at the end of a word of two or 
more syllables ; for instance, la parole the word, Valarme 
the alarm, triste sad. 

At the end of monosyllables, or in the middle of words of 
more than one syllable, it is pronounced nearly like e in the 
word her ;' for instanee, me me, te thee, le him, revenir to 
come back. 

e is pronounced like ay in the word day ; for instance, 
Vete the summer, le desir the wish, le m^tal the metal. 

6 (unaccented) has the same sound before d, r, or s, in 
the same syllable ; for instance, le pied the foot, parler to 
speak, le nez the nose. 

e is pronounced nearly hke the a in the worcte fair, rate, 
sometimes short and sometimes long; for instance, leproces 
the process, fidele faithful, la comete the comet, le pere the 
fether, la mere the mother, le frere the brother. 

c (unaccented) has the same sound before c, f , 1, p, s, t, 
X ; for instance le hec the beak, le chef the chief, le miel the 
honey, le cep the vine-stock, hlesser to wound, le bonnet 
the cap, vexer to vex. 

6 is pronounced nearly like the a in the word rare^ but 
much broader; for instance, la fenetre the window, la 
creme the cream, le reve the dream. 

e (unaccented) has the same sound in monosyllables ending 
in er, and sometimes before rd, rs, and rt; for instance, le 
ver the worm, la mer the sea, le fer the iron, il perd he 
loses, le rcvcrs the reverse, le dessert the dessert. 

u. The pronunciation of this vowel must be learned with 
the assistance of the. master. It is sometimes short and 
sometimes long ; for instance, sur upon, le mulct the mule, 
la prune the plum, sur sure, la nature the nature, la rue 
the street. 

y is pronounced like e in he, and is only found in words 
derived from the Greek ; for instance, la physique physics, 
la syllahe the syllable. 



2. Compound Vowels, 

ai and ei have the same sound as e, and are pronounced 
nearly like the English ai in the word air, sometimes short 
and sometimes long ; for instance, laid ugly, faire to make, 
la reine the queen. 

ai at the end of a word sounds like e; for instance, le 
halai the broom, gai joyful, fai I have. 

au and eau sound like o in the word no, sometimes short 
and sometimes long; for instance, sauf safe, Vaune the ell^ 
Veau the water. 

en and oeu are pronounced like ir in the word bird, some- 
times short and sometimes long ; for instance, la peur the 
fear, le flatteur the flatterer, le jeu the game, la sceur the 
sister, le hoeufihe ox, Voeuvre the work, V oeu f the egg. 

on sounds like the English o in the word move, some- 
times short smd sometimes long ; for instance, la mousse 
the moss, Vamour the love, nous we. 

S, Nasal Sounds. 

Amongst the vowels may be reckoned thenasalsounds 
(voyelles nasales); namely, if the vowels a, e, i, o, u, y, 
ai, ei, and the diphthong oi, are followed by an m or an n 
at the end of the syllable, they are pronounced so that the 
air passes through the nose and the mouth at the same 
time. As these sounds do not exist in English, they must be 
learned with the assistance of the master. 

am : la lampe the lamp, le champ the field. 

an la plante the plant, la viande the meat. 

em le temps the time, Vempire the empire. 

en la fente the split, mentir to lie. 

aim la faim the hunger, Vessaim the swarm. 

ain le pain the bread, le bain the bath. 

ein la ceinture the girdle, peindre to paint, 

im simple simple, impie impious. 

in la fin the end, le matin the morning. 

ym la nymphe the nymph, la symphonie the symphony. 



om le nom the name, Vomhre the shade. 

on non no, le baton the staff, la passion the passion. 

um le parfum the perfume, humble humble. 

un brun brown, lundi Monday. 

oin le foin the hay, le coin the corner. 

Remark. Should the letter m or n be doubled, or be followed 
by a vowel, the preceding vowel has not a nasal sounds but is 
pronounced in its natural manner; for instance, imminent im- 
minent, inne innate, la cousine the female cousin. 

Sect. IV. — Diphthongs. 

ay before an s sounds nearly hke the ae in the word 
aerial for instance , le pays the country , le paysan the 
peasant. 

ay before a vowel has the same sound as the preceding, 
but the y in this instance is likewise joined to the succeeding 
vowel as a consonant, and is. pronounced like the y in the 
word year ; for instance, payer to pay, essayer to try. 

oi is pronounced nearly like the two English interjections 
oh and ah, joined together; for instance, le roi the king, la 
ioie the silk. 

ui. In this diphthong each of the vowels has its natural 
sound, but joined together; for instance, nuire to hurt, 
lui he. 

After g and q it stands hke a simple i ; for instance, le 
guide the guide, qui who. 

oy and uy. In these two diphthongs the y is blended 
with the and u into one sound, like the i in the two diph- 
thongs oi and ui ; at the same time it is joined to the fol- 
lowing vowel as a consonant ; for instance, le moyen the 
means, essuyer to wipe. 

Hemark. The other diphthongs offer no difficulty. 

Sect. V. — Consonants. 

Among the consonants deviating from the manner in 
which the English consonants are pronounced, may be 
named the following : — 
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c sounds like k before a, o, and u ; but when it has the 
sign of the cedilla, it is pronounced like the letter s in the 
word sun; for instance, il plaga he placed, le gargon the 
boy, regu received. 

ch is pronounced like sh; for instance, la chose the thing, 
le chene the oak, chaud warm, 
ch is sounded as k in Christy Christophe, bacchante. 

g before e, i, and y, sounds like the s in pleasure; and 
before a, o, and ^u, or a consonant, it has the same sound 
as the English g; for instance, le genou the knee, la gi- 
rouette the weathercock, le gymnase the gymnasium, la 
garde the guard, la gorge the throat, la gloire the glory. 

When g before e or i is required to be 'pronounced hard, 
like g in the word garden, an u must be placed between 
those letters and the g ; but when this letter is followed by 
a, 0, or u, and is to be pronounced soft, like the g in the 
French word genou, an e must then be placed between 
those letters and the g ; for instance, la guerre the war, le 
guide the guide, le pigeon the pigeon, nous mangedmes 
we ate. 

h is sometimes mute and sometimes aspirated. The author 
has placed an inverted comma before this letter when aspir- 
ated, so that the pupil may have no difficulty in discovering 
when it is to be pronounced, and when it is not ; for instance, 
Vhomme the man, Vhahit the coat, Vheure the hour ; la ^haine 
the hatred, la ^honte the shame, le ^hihou the owl. 

] sounds like the soft g in the word genou ; for instance, 
le jardin the garden, le jour the day, jeune young. 

q, generally followed by u mute, sounds like ^; for in- 
stance, la qualite the quality, qui who, le coq the cock. 

ti in the middle of a word and before a vowel sounds like 
sea, in the word season; for instance, la patience the pa- 
tience, la nation the nation, insatiable insatiable. 

X is sounded as ks in vexer, fixer; as gs in examea, 
exemple. 

rh, th, ph are sounded as r, t, f in rhume, theme, theatre, 
philanthrope, etc. 



Remark i . The consonants d, g, p, b, t, r, z, z, at the end of 
a word, are not pronounced, with a few exceptions, which must 
be learned by practice ; for instance grand large, le sang the 
blood, le loup the wolf, le palais the palace, petit small, le berger 
the shepherd, les chevaux the horses, venez comel 

But when the following word begins with a vowel or h mute, 
the final consonant must be joined to that word, and pronounced 
as the initial consonant of it ; s and z must then be pronounced 
like z, and d like t ; for instance, Ise habits the coats,nated avons 
we have, aux enfants to the children, il apprend a lire he learns 
to read, un grand homme a great man. 

Remark 2. The pronunciation of the letters il at the end, 
and ill in the middle of a word ({ mouille), and that of gn in the 
middle of a word (n mouille), must be learnt by the assistance 
of the master : le p&ril the danger, le travail the work, le soleil 
the sun, griller to broil, travailler to work, r^veiller to awake, 
digne worthy, I'agneau the lamb, le peigne the comb. 



READING LESSON. 

a. Murmurer, mur, pur; 6t6, malgr6, r^p^t^; pfere, m^re, 
fr6re ; progrfes, b^te, t^te ; mais, laid, paix, plaine, aflfaire ; 
peine, pleine ; beau, eau, haut ; peu, leur, coeur, heureux ; 
mou, cou, cour, mourir, couler; lampe, camp, champ; 
dans, banquier; temps, empire, remplir; dent, mentir, 
entendre ; bain, pain, faim, main, craindre, peindre ; im- 
possible, impoli ; nom, ombre, plomb ; bon, bonbons, non ; 
humble, parfum; brun. Tun, d^funt; foin, moins, soin ; es- 
sayer, crayon; foi, moi; moyen, employer; lui, bruit, fuir; 
fuyard, ennuyer. 

b. Car, canif, clair, avec, sec; ceci, ici, facile, lancer; 
lecon, regu, plaga; chalne, chaud, vache; Chretien; gare, 
gros, gland; g6n6ral, gilet, venger; jeune, jaune, jour, 
jardin, joli ; soir, sagesse, danser ; raison, mis^re ; sctoe, 
science, sceptre; z61e, gazon; portion, nation, patience; 
soleil, travail, bouteille, deuilj feuille, ceil, brouillard; 
gagner, montagne, compagnon. 

c. Age, hache; agile, Achille; bouger, boucher, boulan- 
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ger; b61ier, b61er; casser, cesser, chasser, causeur, chaus- 
sure ; cage, gager, cacher ; fer, verre , rose, rosser, jardin, 
charger, rouge, bouche ; poison, poisson, boisson, ruse, 
russe ; chambre, jambon ; chou, jouer; chaloupe, jaloux; 
complaisant, compatissant ; manquer, manger, dimanche; 
douce, douze; pousser, ^pouser; tache, tSlche, 6tage; cas- 
quette, gazette; campagne, magnifique, ignorance; pos- 
sible, position; precisement, present, pressant; brochet, 
projet, prochain; gant, quand; reposer, repousser; reser- 
ver, resserrer; voici, voisin; corbeille, sommeil, cuiller, 
famille, familier. 

Liaison (linking). 

Les amis, vos enfants, nous avons. Songez k vos affaires. 
Vous^en souvenez-vous encore ? Get habit est St moi. Un 
grancThomme. CeOiomme avaiF^t^ autrefois^Si Londres. 
Ellesapprennenrk lire. Peude temps^apr^s. LesHollandAis 
sonCindustrieux. Nous aurons^eu. Mon malheureux ami. 
Ne vousen ^tes-vous pas apergu? A laquelle de vos amies 
envoyez-vous ces deux oranges ? Vous aviez deux oelllets. 
Les enfants avaient deux images. 

La Fauvette. 

Le triste hiver, saison de mort, est le temps du som- 
meil, ou plutdt de la torpeur de la nature; les insectes 
sans vie, les reptiles sans mouvement, les vegetaux sans 
verdure et sans accroissement, tous les habitants de Pair 
d6truits ou rel^gues, ceux des eaux renferm^s dans les 
prisons de glace, et la plupart des animaux terrestres 
confines dans les cavernes, les antres et les terriers, 
tout nous pr^sente les images de la langueur et de la 
depopulation ; mais le retour des oiseaux au printemps 
est le premier signal et la douce annonce du r6veil de 
la nature vivante, et les feuillage^ renaissants,^ et les 
bocages rev^tus de leur nouvelle parure, sembleraient 



moins frais et moins touchants sans les nouveaux hfites 
qui yiennent les ammer. 

De ces hdtes des bois, les fauvettes sont les plus nom- 
breuses comme les plus aimables; vives, agiles, 16gferes 
et sans cesse remuees, tous leurs mouvements ont Pair 
du sentiment et tous leurs accents le ton de la joie. Ces 
jolis oiseaux arrivent au moment ou les arbres d6ye- 
loppent leurs feuilles et commencent a laisser epanouir 
leurs fleurs; lis se dispersent dans toute I'^tendue de 
nos campagnes : les uns viennent habiter nos jardins ; 
d'autres pr6ftrent les avenues et les bosquets ; plusieurs 
especes s'enfoncent dans les grands bois, et quelques- 
uns se cachent au milieu des roseaux. Ainsi les fauvettes 
remplissent tous les lieux de la terre, et les animent par 
les mouvements et les accents de leur tendre gaiet6. 

La fauvette a tfite noire est, de toutes les fauvettes, 
celle qui a le chant le plus agr^able et le plus continu ; 
il tient un peu de celui du rossignol, et Ton en jouit 
plus longtemps; car plusieurs semaines apres que ce 
chantre du printemps s'est tu, Ton entend les bois r6- 
sonner partout du chant de ces fauvettes ; leur voix est 
facile, pure et 16gere, et leur chant s'exprime par une suite 
de modulations peu ^tendues, mais agr^ables, fiexibles 
et nuanc^es ; ce chant semble tenir de la fralcheur des 
lieux ou il se fait entendre; il en peint la tranquillity, il 
en exprime mftme le bonheur; car les coeurs sensibles 
n'entendent pas sans une douce Amotion les accents in- 
spires par la nature aux etres qu'elle rend heureux. 

BUFFON. 
La JEUNE HmONDELLE. 

Une jeune hirondelle, voyant des fourmis tres-labo- 
rieusement occupies, leur demanda le but de leur tra- 
vail. — Nous faisons, r6pondirent-elles, nos provisions 
pour Thiver. — C'est fort sage, dit Thirondelle, et je 
vais faire comme vous. 



40 

Aussitdt elle se mit k chercher des araign^es mories 
et des mouches, et k les amonceler dans son nid. — 
Que veul dire ceci? demanda sa mere, 6tonn6e de la 
voir si active. — Ch6re mfere, repondit la jeune hiron- 
delle, j'amasse pour Thiver, ne t'en etonne pas, les four- 
mis m'ont appris k agir ainsi. — Laisse ces soins, men 
enfant, reprit la m^re, aux fourmis qui n'ont pas des 
ailes comme nous. La bont6 du Gr^ateur nous a prepare 
un sort plus heureux que le leur; quand l'6t6 sera prfit 
de flnir, nous quitterons ces lieux, et nous nous dirige- 
rons vers des contrees ou nous ne souffrirons ni du 
froid, ni de la faim. 

Et nous aussi, mes amis, nous ne serons pas toujours 
des habitants de la terre, nous sommes destines a de- 
venir des habitants des cieux. Ne nous laissons done 
point absorber par les soucis dMci-bas; n'amassons pas, 
sans relftche, des tr^sors qui p^rissent, exertions nos 
ailes, et ajjectionnons-nous aux choses qui sont en-haut! 

Les Fleurs. 

Chefs-d'oeuvre de d61icatesse et de grftce, les fleurs 
sonlf les bijoux de la nature : rien n'est plus admirable 
que ces fratcbes coroUes, vases cbarmants oil la divinite 
a renferm^ le miel, cette moisson divine, que toute la 
puissance de Thomme ne saurait extraire^ et qu'un faible 
insecte lui presente dans des coupes dories. Vfitues des 
plus brillantes couleurs, ces filles de Fair inspirent une 
douce joie ; le sage en couronne ses cheveux blancs, et 
les jeunes filles leur blonde chevelure; aussi les grands 
les prodiguent-ils dans leurs f6tes. Mais la nature, qui ne 
connatt ni riche ni pauvre, a plac^ k la porte de la ca- 
bane les mfimes fleurs dont les reines couronnent leurs 
fronts. AiM]£ Martin. 



FIRST PART. 



1. 

Infinitif : fttre to be. 
Present indicatif. 

SINGULIER. PLURIEL. 

je suis I am, nous sommes we are, 

tu es thou art, you are, vous fttes you are, 

m. il est )k^ ^v.^ ^f ;« m. ils sont ) *u^^r ^^^ 

"©> she. It, IS. ^ ,, . they are. 

f. elle est ) ' ' ' f. elles sont ) ^ 

riche rich, docile docile, aimable amiable, 

pauvre poor, Aa5iie clever, otti yes, 

jeune young, malade ill, sick, mm no. 

timide timid, frrave brave, 

(Words between brackets must not be translated. The sign = 
indicates the French idiom in English words.) 

Je suis riche. Tu 0) es pauvre. II est jeune. Elle est 
jeune. Nous sommes pauvres. Yous fites riches. lis sont 
braves. Elles sont aimables. Es-tu timide? Est-il malade? 
Est-elle jeune? Sont-ils pauvres? Sont-elles deciles ? Etes- 
vous habiles ? 

Remark 1. a) French adjectives agree in gender {genre) and 
number (nombre) with the nouns and the pronouns they qualify : 
Le hel homme the handsome man, la belle femme the beautiful 
woman, les belles femmes the beautiful women. 

0) The use of the second person sing[. is much more frequent in French than 
in English. It generally denotes famiUarity and intimacy. 
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b) Adjectives ending in e mute have no special feminine 
form, but take a final 8 in the plural : Un agriahle homme a 
pleasant man, une agreahle femme a pleasant woman, des 
hommes et des femmes agreahles pleasant men and women. 

c) In interrogative sentences the pronoun must be put after 
the verb which is separated from it by a hyphen (tiret). 

2. 

You are rich. We are young. They are timid. Are you ill? 
You are amiable. Is she clever? I am poor. He is rich. Are 
you poor? Is he brave? Are they timid? She is amiable. 
Are they ill? They are rich. Is she sick? Yes. 

Exercice de Conversation. 

Suis-je timide ? Qui, tu es iimide. 

Es-tu pauvre? Non,je suis riche, 

Est'il habile? II est habile, 

Est-elle jeune? Elle estjeune. 

Sommes-nous fimides? Vous etes timides, 

Etes-vous pauvres? Noriy nous sommes ricked* ^ 

Sont-ils habUes? lis sont hahiles. 

Sont-elles jeunes? Out, elles sont j eunes. 

8. 
Ne — pas not. 

fidele faithful, louable praiseworthy, 

triste sad, bldmable blamabie. 

Tu es fidele. II est friste. Nous ne sommes pas timides. 
Es-tu louable? Je ne suis pas bldmable. Vous n'fites pas 
malades. Tu n'es pas Iriste. Est-elle timide? Elle n'est 
pas timide. lis ne sont pas fidfeles. Vous n'6tes pas loua- 
bles. Elle n'est pas aimable. Tu n'es pas docile. 

Remark 2. In a negative sentence the verb must be put between 
the ne and pas. 

4. 

I am not sad. He is faithful. We are not blamabie. She is 
not praisev^rorthy. They are not timid. You are not docile. 
Are you rich? I am not poor. Are you clever? They are not 
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docile. Is she rich ? She is not poor. Are they blamable ? 
You are not faithful. 

Exeitiee de CooTersation. 



Suis-je bldmable? 
Es'tu tiistef 
Est'il malade? 
Est-elle aimable ? 
Sommes-nous bldmables? 
Etes-vous tristes ? 
Sont'iU malades ? 
Sont-elles aimables? 



Tu n'es pas bldmable. 

Qui, je 8uis triste, 

Non, it n'est pas malade. 

Elle est aimable . 

Vous n'etes pas bldmables. 

Oui^nous sommes tristes. 

Rs sont malades, 

Non, elks ne sont pas aimahUs, 



5. 



Masculine 



Feminins 



Le, la the. 

le pere the father, Venfant the child, 
le theme the exercice, Yhahit the coat, 
la meire the mother, Vencre the ink, 
la maison the house, Vhistoire the history. 

-ftoie pale. 



monsieur Sir, 

madame Madam, Ma'am, 

mademoiselle Miss, 

utile useful, 

commode convenient, comfortable, 

facile easy, 

difficUe difficult, 

faible weak, 



et and, 
encore still, 
mais but, 

tres, } ^j^^ij^ 

fort, ) 

ne — plus , no more, not any 
longer. 



Le pere est faible. L'enfant est trfes-docile. Le th^me 
a'est pas tres-difficile. L'encre est-elle pftle ? La mere est 
triste. La maison est commode et utile. Le theme est-il 
facile? Le pfere est-il malade? Le pere et la mfere sont 
irfes-tristes. L'histoire est-elle utile? L'habit est trfes- 
jommode. L'enfant est encore tr6s-fajble. Etes-vous 
nalade, Monsieur? Vous 6tes trfes-pale. 

Remark 3. French nouns are either of the masculine or of 
the feminine gender. Before nouns beginning with a vowel or an 
ii mute, the e and a of the articles le and la are omitted and 
supplied by an apostrophe V : L'amiti6 not la amiti6, Thomme 
lot le homme. 

In interrogative sentences in which the subject is a noun, it 
s always placed at the beginning and the verb is followed by 
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the pronoun of the same gender and number as the noun : Les 
livres sont-iU utiles? Are the books useful? La maiaon est-elk 
commode? Is the house comfortable? 

In a sentence in which there are two or more nouns, the 
article is repeated before each of them : Le pere, la mere et 
Venfant sont malades the father, mother and child are ill. 

6. 

The mother and child are ill. The exercise is not easy. The 
ink is very pale. Is the mother ill? Is the coat comfortable? 
Is the mother sad? Is the child docile? The child is not very 

* 

docile. The coat is not very comfortable. The mother is Dot 
sad, but the father is very sad. History (*) is very useful. 
She is no longer pale and weak. The house is still very 
comfortable. Ink is useful. He is still very young but 
blamable. 

Exerciee de GoDversation. 



Le theme est-il facile ? 
L'encre est-elle pale ? 
Le pere est-il nudade? 
Etes-vous riches ? 



Est-elle fidele ? 

La mere est-elle encore malade ? 

L' habit est-il commode ? 

Etes^ous encore triste, mademoiselle? 



Qui, monsieur, U est tres-facUe. 
Non, elle n'est pas pale, 
Oui, monsieur, il est malade, 
Non, mademoiselle, nous somtm 

tres-pauvres , mats [nous ne sm- 

mes pas tristes. 
Qui, elle est tres-fidele. 
Non, madame, elle n'est plus maladf- 
Non, monsieur, il n'est pas commodf- 
Non, monsieur, je ne suis plus tristf. 



ne suis-je pas ? 
u'es-tu pas? 

n' est-il pas? 



7. 



SINGULIER. 



PLURIEL. 



ne sommes-noi^ pas? 
n'etes-vot^ pas? 
ne sont'ils pas? 



am I not? 
art thou not? 
are you not? 
is he not ? 

are we not? 
are you not? 
are they not ? 



(*) The definite article le, la, les is used both in a general and in a particular 
sense. 
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PLURIEL. 

ce cheval this horse. 
Masculins | cet arhre this tree, 

cet homme this man. 

Feminins 1 ^®^*® ^^^^ ^^'^ wotn^n, 
( cette encre this ink. 

la fenetre the window, agreable agreeable, ni — ni neither — nor. 

la pwte the door, ou or, ni I'un ni Vautre neither 

large broad, wide, pourquoi why? (the one nor the other). 

aveugle blind, parce que because, 

rare rare, si so, 

Get homme est tres-pauvre? Cette fen6tre est tres- 
large. Ce theme est tres-difficile. Ne suis-je pas tres-ha- 
bile? N'est-il pas trfes-bl&mable? Cette femme n'est-elle 
pas aveugle? Cet homme et cette femme ne sqnt pas 
riches^J^et arhre est tr^s-rare. Cette encre n'est-elle pas 
tres-p&le ? N'est-elle pas pauvre? N'6tes-vous pas tr^s- 
blamables? Cette maison n'est-elle pas tr^s-commode et 
tres-agreable ? Cette fenfitre et cette porte ne sont-elles 
pas trfes-larges? Cet homme est-il riche ou pauvre? 

Remark 4. Ce is used before a masculine noun beginning 
with a consonant, cet before a masculine noun beginning with 
a vowel or an h mute, and cette before a feminine noun. 

8. 

Am I not very pale? Is he not very poor? Is not this door 
very useful? This man is very rich, but this woman is poor. 
Is not this child very weak? Is not this house very broad? 
Is this woman rich or poor? Why is this man sad? This 
child is blind. This exercise is not very easy. Are they not 
very blamable ? Is not this tree very useful ? Why are you 
so sad? I am not sad. Is not the door wide and convenient? 
It is convenient because it is wide. Is he blind ? 

Exereice de Conversation. 

Cet homnie n'esi-il pas tres-riche ? Qui, il est tres-riche, 

Pourquoi es-tu triste? Parce que je ne suis pas riche. 

Cette femme n'est-elle pas aveugle? Oui, niadame, elle est aveugle. 

N'etes-vous pas tres-bldmables? Non, nous ne sommes pas bldmables. 
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< 



Ce theme est-il facile ou difficile ? 

Pourquoi est-elle si triste ? 

Get enfant n' est-il pas tres-faible ? 

Sont-ils riches ou pauvres ? 

Cette encre n' est-elle pas tres-pdle ? 



II est tres-facile. 
Parce qu'elle est aveugle. 
Ouiy mademoiselle f il est encore tres- 
faible. 
lis ne sont ni riches ni pauvres. 
Oui, monsieur, elle est tres-pdle. 



9. 



Imparfait 

SINGULTER. 

/^tais I was, 

tu etais thou wast, you 

were, 
m. il ^tait 



indicatif. 

PLURIEL. 

nous etions we were, 
voiis 6tiez you were, 



f. elle etait 



he, she, it, was. 



m. Us ^taient 
f. elles dtaient 



they were. 



grand, grande great, large, tall, 
petit, petite little, small, short, 

laid ugly, 

content satisfied, pleased, 

mecontent dissatisfied, displeased, 

ouvert open, 

ferme shut, 

le danger the danger, 

hier yesterday, 

aujourd'hui to-day, 

a present now, at present, 



joli,jolie pretty, nice, 
fatigue, fatiguee tired. < 

fort strong, 

court short, 

le plancher the floor, 

la rue the street, 

la ville the town, dty, 

autrefois formerly, 

souvent often, 

asse% rather, pretty, enough, 

ott? where? whither? 



Petals malade hier. Cette femme etait tres-contente. 
Nous etions tres-fatigu^s. Cette rue 6tait autrefois tres- 
courte. Pourquoi le pere n'elait-il pas content? Ou etais- 
tu hier? Elle 6tait tres-fatigu6e . N'6tiez-vous pas fatigues 
hfer? Cet homme 6tait autrefois tres-riche; il est k pre- 
sent pauvre et malade. La fenfitre n'etait-elle pas ouverte? 
Vous etiez tres-ra6contents hier, mais aujourd'hui vous 
6tes contents. Cette ville 6tait autrefois trfes-grande, et 
k present elle est trfes-petite . La fen6tre et la porte sont 
assez jolies, mais le plancher est tres-laid. 

Remark 5. Adjectives not ending in e mute, have e affixed 
to them in the feminine gender : \lontent, contentet satisfied ; 
laidy laide, ugly. 
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10. 

Why is the window open ? Was not this town very small 
formerly? Was the mother dissatisfied? The danger was very 
great, and we were very tired. Where were you yesterday? 
This child was formerly very weak and little, and now he is 
tall and strong. The mother was often ill. The window and 
the door are very ugly. Why was the mother dissatisfied ? 
This street is very broad and nice. Were you not very tired 
yesterday? Was not the street broad enough? Where was 
this man yesterday? Were not the doors and windows shut? 
The floor was not pretty, it was ugly. He was short but very 
strong. At present we are satisfied. 



Exereices de Conversation. 



EtaiS'tu malade hier? 



Cette ville u'etait-elle pas autrefois 

tres-petite ? 
Pourquoi etais-tu si triste hier ? 
^i'etiet-vous pas fatigues? 
Pourquoi esUelle si pale ? 
La fenetre est-elle ouverte ? 
Etaient-ils contents ou mecontents ? 
La ville est-elle grande ou petite? 
La porte etait-elle fermee? # 



Je n'etais pas malade hier, mais je le 

suis aujourd'hui. 
Non, monsieur, elle etait asse% grande. 

Farce quefetais malade. 

Ouif nous etUms tres- fatigues. 

Farce qu'elle est malade, 

Non, madame, elle n'est pas ouverte, 

lis etaient assei contents, 

Elle n'est ni grande ni petite. 

Non, mademoiselle, elle etait ouverte. 



11. 

Un, una a, an. 

m. f. 
I i , pers. men, ma my, 
siNGULiER ] 2. pers. ton, ta thy, your, 

( 3. pers. son, sa his, her. 

m.etf. 
' 1. pers, notre our, 
PLUWEL \ 2, pers. votre your, 

3. pers. leur their. 



le frere the brother, 

la sosur the sister, 

le cousin the (male) cousin, 

GBORG, FRENCH GRAMMAR. 4»*» edition. 



dangereusement dangerously, 
dejd already, 
id here, 

2 
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la cousine fhe (female) cousin, trop too, 

le livre the book, toujours always, 

I'emsrier (m) the inkstand, pas encore not yet, 

le pays the counti7, n'est-ce pas ? is it not? 
Charles Charles, 

Mon pfere n'est pas malade. Ton frere et ta soeur son! 
fatigues. Get enfant est mon frfere. Ton livre est tres- 
utile , Charles. Ta mere est-elle encore malade ? Ton 
encre est-elle encore pftle? Votre frere n'est-il pas ici? 
Ou sont ta mere et ta soeur? On est ton encrier? Mon 
encrier est ici. Mon habit est trop grand, mais il est tres- 
commode. Pourquoi ta soeur 6tait-elle mecontente hier? 
Charles est encore un enfant. Ici ^tait autrefois une ville. 
Leur fils est dangereusement malade. Notre cousin et 
notre cousine sont encore trfes-petits. 

Remark 6. Mon, ton, son are used instead of ma, ta, sa before 
a feminine noun beginning with a vowel or an h mute. 

An adjective qualifying two nouns of different genders is put 
in the masculine gender and the plural number. Ex. : Unefemym 
et un homme grands (not grandes) a tall man and woman. 

12. I 

Your sister is already very tall. My brother is still short 
but he is already very strong. Where is your little brother 
He is not here. I am not yet tired, but my sister and broth 
are very tired. Is not my inkstand here? Is not our hou 
very large and comfortable? Where were you yesterda 
This father and mother are very sad ; their child is alwa 
ill. Your httle sister is dissatisfied. Is not our country larg 
Is this child your brother? You are still a child. Hat 
was a house formerly. My sister was dangerously ill. Hi 
brother and (his) (*) sister are not satisfied. His book is ver 
large and ugly. This town was rich formerly. Your so 
Charles is always idle. Is it not your book and inkstand 
This street was formerly too narrow; now it is wide enough 
Is your cousin still here? Your mother is my cousin. Is nd 
that girl ill to-day? 



(*) See « Summary » Poss, Adjec. Rule 3. 
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Exereiee de Conversatioq. 



Votre frere est-U encore malade? 
Voire scBur n'est-elle pas id? 
Votre habit est trop grand, n'est-ce 

pas? 
Get enfant est-il votre frere? 
Ou est ton encrier? 
Oil sont ton frere et ta sceur? 
^'etes-vous pas contents ? 

Votre cousin est-il riche ? 

Sa cousine est-elle encore malade? 

Son habit n'est-U pas trop petit ? 



Non, it n'est plus malade. 
Qui, madame, elle est id. 
Qui, monsieur, il est tres-grand, mais 

il est commode. 
Qui, c'est mon frere, 
Mon encrier est id. 
Rs ne sont pas id. 
Non, monsieur, nous sommes mecon- 

tents. 
Non, monsieur, il est pauvre. 
Qui, mademoiselle, elle est dangereu- 

sement malade. 
Non, ma scBur, il est asse% grand. 



18. 

m. f. 

cruel^ cruelle cruel, 
hon, bonne good, 
has, basse low, 
muety muetie dumb, mute. 



Vecolier (m.) scholar, pupil, 

I'ecoliere (/*.) school-girl, pupil, 

la tante the aunt, 

I'hyene (/".) the hyena, 

I'ecole (/*.) the school, 

I'eglise (J.) the church, 

le corps the body, 

lame (/*.) the soul, 

le poisson the fish, 

la tour the tower, 

la maisonnette the small house, 

la plume the pen, feather, 

le malheur the misfortune, 

Paris Paris, 



mortel mortal, 
immortel immortal, 
anden ancient, old, former, 
tendre tender, soft, 
haul high, 
las tired, 
applique diligent, 
sanguinaire sanguinary, 
propre clean, 
sale dirty, 
aussi also, too, 
comme like, as, 
aussi-que as — as. 



Notre 6glise est haute, mais notre tour est tres-basse. 
Ma plume est trfes-bonne, elle n'est pas trop tendre. Ma 
cousine est muette. Ta tante est une trfes-bonne femme. 
Le malheur est une bonne 6cole. L'hyfene est cruelle et 
sanguinaire. Le corps est mortel, mais Tftme est immor- 
telle. Cette porte n'est-elle pas trop basse? N'fites-vous 
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pas tres-las? Je ne suispas encore las, mais ma petite 

sceur est trfes-lass'e. Get enfant n'est-il pas muet? Celte 
rue n'est-elle pas trfts-ancienne ? Mi»n frere n'est-il pas 

un 6colier trfes-applique ? 

Remark 7. Adjectives ending in el, eil, n and also monosyl- 
lables ending in 8 and t double the final consonant before 
adding e mute. 

14. 

This window is very small and low. Is not my soul im- 
mortal? My little sister is dumb. My brother is (as) dumb 
as a fish. My body is not immortal. Our street is very old. 
Are you not very tired? I am not yet tired, but my mother 
is already tired. Your sister is a very good pupil ; she is 
diligent and docile. Here was a very low (and) small house 
formerly. Was not my brother always a very docile pupil? 
Paris is a very ancient city. Your ink is very good. Is your 
soul mortal or immortal? This church is very old. Hyenas 
are ugly and sanguinary. The tower is high and strong. My' 
cousin was formerly very diligent ; but now she is so m 
longer (ne Vest plus). This school is like a church. The new 
house is not like the old (one). This floor was clean yesteH 
day and now it is as dirty as the street. j 

Exereiee de Conversation. 

Ma 8(Bur rt'est-elle pas tres-appliquee ? Qui, elle est tres-appliquee ; c'est u 

tres-bonne ecoliere. 
Est'Ce que ma plume est bonne 9 Non, elle n'est pas tres-bonne, fl 

est trop tendre. 
Voire cousine est-elle muette f Non, monsieur, elle n'est pas muet 

Cette porte est trop basse, n'est-ce pas? Qui, mon pere, elle est trop basse. 
Mon frere n' etait-il pas toujoursuneco- Out, il etait tres-applique et tre 

tier tres-appUque ? docile. 

Notre corps est-il mortel ou immortel? Notre corps est mortel, mais no 

dme est immortelle. 
Nesuis-jepastres-grande? Out, mademoiselle, vous ites irh 

grande, mais moi je suis pet 

tres'petite, 
Le plancher n*est-il pas tres-ancienf Out, monsieur, mais il est enaH 

tres'bon. 
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15. 



Plas more, moins less. 

Positif, Comparatif, 

i plus grand larger, 
grand large | ^^^^^ ^^^^^ j^g^ ^^^^ g^^ ^^^j.^^ 

( plas utile more useful, 
M^c usetulj moins wttfe less (not so) useful 



/e voistn the neighbour, 

le soleil the sun, 

la terre the earth, 

la lune the moon, 

Tor (m.) gold, 

I'argent (m.) silver, money, 

racier (m.) steel, 

2e plomb lead, 

/e /cr iron, 

la rose the rose, 

Vadllet (m,) the pink, 

lejardin the garden, 

2e tem/w the weather, time, 

la France France, 

I'ltalie (f.) Italy, 

V Europe Europe, 

Berlin Berlin, 

avare, avaricious, 

dge^ old, 



dur hard, 

peupU populous, 

po/i polite, 

precedent precedent, 

pretieux precious, valuable, 

heureux happy, 

grossier coarse, rude, 

beau fine, beautiful, 

moi I, 

toi thou, you, 

^ut he, 

que than, 

heaucoup much, 

ai^ssi as, 

pa» au8si-que not so — as, 

en e/fe^ indeed, 

pardonneib-moi pardon me, 

U fait froid it is cold. 

dans in. 



Mon frfere est plus ftg6 que moi. Je suis plus jeune 
ae mon ami. Get homme est plus riche que nous. La 
irre est plus grande que la lune, mais elle est beaucoup 
lus petite que le soleil. Votre cousin est toujours beau- 
)up plus poli que tous. L'or est plus pr6cieux que Tar- 
snt, mais For et Targent sont moins utiles que le fer. 
btre frfere est-il plus grand que moi ? II est moins grand 
ae vous, il est encore plus petit que mon pfere. Votre 
msine n'est-elle pas pluslgrande et plus forte que moi? 
et homme est plus paurre et moins heureux que mon 
3isin. Nous ne sommes pas aussi riches que cet homme. 
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Le plomb n'est pas aussi utile que le ier. L'acier esi-il 
plus dur que le fer? 

Remark 8. The comparative of superiority is formed by plus 
more, and of inferiority by moins less. 

The names of countries and metals always require the article 
le and la before them, except when they are preceded by the 
preposition en which corresponds to both to and in : Je vais en 
Italic, I am going to Italia. II demeure en Allemagne, he lives 
in Germany. 

16. 

This man is very avaricious ; he is still more avaricious 
than our neighbour. Silver is less precious than gold. Is it 
more useful than iron? A rose is prettier than a pink. Your 
fhend is always more diligent than you. Steel is harder 
than iron, but it is not so useful. This man was formerly 
richer than now, but not so happy. Paris (m.) is larger 
than Berlin. Are you not much older than I? Our garden 
was formerly larger than now. To-day the weather was 
more agreeable than yesterday. France is more populous 
than Italy. The moon is smaller than the sun. My cousin is 
often more diligent than I. Is not this exercise more difficult 
than the preceding? It is very cold to day, is it not? It is 
not so cold as yesterday. Your neighbour is as old as you. 
The sun is much larger than the earth. Is your cousin as 
avaricious as you? He is richer but still more avaricious 
than I. France is a large country in Europe. Gold and silver 
are more precious than iron, but not so useful. The rose 
and pink in (sur) our window were much more beautiful 
yesterday than now. 

Exercice de Conversation. 

Monsieur Charles ites-vous heureux? Oh ! oui, je suis ires-heureux, je suis 

plus heureux que man frere, 

Votre cousin n'est-U pas toujour s Pardonnei-moi , il est souvent irh- 

beaucoup plus poli que vous? grossier. 

Est-ce que ta sosur n'est pas plus Nan, monsieur, elle est plus dgee que 

jeune que toif moi. 

Le plomb est-il aussi utile que le Non, il est moins utile. 

ferf 
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Ve suis-je pas plus grande que mon Non , mademoiselle , vous etes mains 

frere f grande. 

\e temps n'etait-il pas plus heau hier Oui, en effet, il est moins agreable au- 

qu'aujourd'hui f jourd'hui qu'hier ; il fait tres-froid. 

L'acier est-il plus dur que le fer ? Oui, il est beaucoup plus dur, 

Mon voisin est-il aussi avare que R est encore beaucoup plus avare. 

voire frere? 

17. 

Positif. Comparatif, v^* •• \ 

hon good, meilleur belter, . 

mauvais bad, * pire worse, ^ /' ■ ^ 

petit small, of little value, moindre inferior, /c - /?. ' /• t n j 

m. f, 

celui-oi^ celle-ci this (one), 

celui'lk, celle-lk that (one). 

ce cheval'Ci this horse, 

ce cheval'lk that horse. 

ceci this, cela that. 

I' ami (m.) the friend, jaune yellow, 

Vennemi (m.) the enemy, blanc white, 

la table the table, long long, 

le vin the wine, adroit dexterous, 

la route the road, maladroit awkward, 

la montagne the mountain, chaud warm, 

V Europe (J.) Europe, on one, they, 

VAmerique (f.) America, quand when. 
rouge red, 

Get arbre-ci n'est pas aussi haut que celui-la. Notre 
jardin est plus beau et plus grand que celui-ci. Ceci est 
rouge et cela est jaune. Ce cheval-ci est plus grand et 
plus fort que celui-la, mais il est moins beau. Cette table- 
ci est plus haute que celle-la, mais celle-la est meilleure. 
Gelui-ci est riche, celui-li est pauvre. Get arbre-ci est 
plus haut que notre maison. Cette maison-li n'est-elle 
pas plus haute et plus large que celle-ci ? Un ami mala- 
droit est souvent pire qu'un ennemi adroit. On n'est pas 
encore petit quand on est moindre qu'un grand. Le temps 
etait meilleur aujourd'hui qu'hier. Le fer n'est-il pas plus 
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utile que le plomb ? L'Europe est plus petite que TAme- 
rique, mais elle est beaucoup plus peupl6e. 

Remark 9. The adjectives ce, cet and cette may be translated 
by this or that, but when relative nearness is implied, the ad- 
verb ci must be joined to the noun by a hyphen, and when 
relative distance is expressed, the adverb la. Strictly, there- 
fore, ceci, celui-ci, celle-ci translate this ; and cela, celui-la, 
celle-la translate that. 

The comparatives of mauvais are plus mauvais, pire, of petit 
are plus petit, moindre, *Plus mauvais, and plus petit are used 
in comparing material dimensions or qualities. Pire and 
moindre are used in comparing abstract qualities. 

Ex. : Cette pomme-ci est plus petite et plus mauvaise que celle- 
Id, this apple is smaller and worse than that one. Le remede 
est pire que le mal, the cure is worse than the evil. Ce vin est 
moindre que celui-ld, this wine is inferior to that. 

18. 

This pen is better than that one. My book is finer and 
better than that one. This mountain is higher than that one. 
Time is more precious than gold. That house is very high, it 
is higher than our church. This wine is worse than that. Is 
not that road much better and more agreeable than this? Is 
not this house too small? Oh, no; it is better and more 
comfortable than that. Is not our garden as large and as 
beautiful as this? This wine is inferior to (que) that. Our 
neighbour is very (foor, but he is not poorer than I. This 
child is stronger and taller than our little brother, but he 
is not so docile. That scholar is very awkward. They were 
enemies formerly, now they are friends. 

Exercice de ConversatioD. 

Le temps n'est-il pas meilleur au- Out, il est beaucoup plus agreable ; U 

jourd'hui qu'hier? fait moins froid* 

Cette maison-ld n'est-eUe pas plus Qui, madame, elle est plus haute et 

* haute et plus large que celle-cif p/ws large, mais elle rCest pas si 

^ ' Jolie. 

Cejardin n'est-il pas trap petit? Oh! non, il est asse% grand. 

Nefait-U pas plus chaud avjourd'hui Qui, il fait beaucoup plus chaud. 
qu'hier? 



0^ 
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Est-ce qat notre jardin n'est pas 

aussi large et aussi beau que ce- 

lui-ci ? 
Ce vin rouge est moindre que le 

blanc, n' est-ce pas? 
Cet enfant n'est-il pas plus grand 

que mon petit frere ? 
Cette plume 'Ci est meilleure que 

celle-ld, n'est-ce pas? 



Pardon, maman, it n'est pas si large, 
mais it est tout aussi long et tout 
aussi beau. 

Out, en effet, le blanc est meUleur, il 
est plus agreable a boire (to drink). 

Oui, it est plus grand et plus fort. 

Pardonne%'moi, elle est trop tendre. 



19. 
Infinitif, Avoir to have. 



Present indicatif. 



SINGULIER. 



I have, 
thou hast, 
( you have, 



/ 



tu as 

m. iZ a , , 

/. elle a j *'®' ^^^^ '^ *^^' 

I'oncle (m.) the uncle, 
le fits the son, 
la fUle the daughter, 
le crayon the lead-pencil, 
le banc the bench, 
le tiroir the drawer, 
la pomme the apple, 
la poire the pear, 
le cahier the copy-book, 
doux soft, mild, 
passe past, last, 
arrange arranged, 
devant before, 

Tu as ma plume. Je n'ai pas ta plume. N'as-tu pas 
mon cahier. Je n'ai pas ton cahier. Cette table a-t-elle 
un tiroir? Nous avons un banc devant la porte. Tu as 
una fleur dans la main. Cette pomme et cette poire sont- 
elles pour mon frere? Non, elles sont pour moi. Avez- 
vous encore votre pfere et votre mere ? Mon frere a une 
grande maison, mais un petit jardin. Cette montre est-elle 
pour votre fils ou pour votre fille? N'avez-vous pas ma 
bourse? Je n'ai pas votre bourse; elle est dans votre 



PLURIEL. 

nous avons we have, 

vous avez you have, 

Us ont) ^^ 

elles ont j ^^Y ^*^«- 

la chambre the room, 
la peur fear, 
avoir peur to be afraid, 
la main the hand, 
la fleur the flower, 
la bourse the purse, 
la montre the watch, 
le printemps the spring, 
I'hiver (m.) the winter, 
dans in, into, 
pour for, 
bien well. 
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chambre. Vous avez peur? Oh! non, je n'ai pas peur. 
Charles a-t-il encore sa mere? II a encore son pere et 
sa mere. 

20. 

My uncle has a large garden, but a small house. Have 
you my lead-pencil? Your brother has a very small watch, 
but it is very good. Have you a son or a daughter? You 
have a book in your (la) hand. I have a faithful friend. Are 
you afraid? Have we not an agreeable spring? Is this lead- 
pencil for my brother? No, it is for you. My sister has a 
very convenient house. Has she also a small garden? This 
book is for your (female) cousin. You have a very docile 
son and a dihgent daughter. Has your cousin my inkstand ? 
We have a very mild winter. Have you shut the windows 
and door? You have a pretty flower. He has not (got) your 
copy-book. The gold is in his purse. Are you not afraid? 
Have you a bench before the door ? 

Exerciee de Conversation. 

As-tu mon crayon ? Non, je n'ai pas ton crayon. 

N'avons-nous pas un hiver ires-douxf Qui, cet hiver est tres-doux ; il est plus 

doux que I'hiver passe. 
N* as-tu pas mon cahier ? Non, Charles, je ne Vai pas; il est dans 

ton tiroir. 
AvcTb-vous peur, mademoiselle f Oh! non, je n'ai pas peur; mats ma 

sceur a peur. 
Vous ave% une tres-jolie maison. Elle est petite, mais elle est commode 

' et Men arrangee. 

Oil ave%rVOus voire montre ? Elle est dans ce tiroir. 

Ave%-vous mon livre ? Non, monsieur, je n'ai pas voire livre. 

Ave%rvous un fils ou une fille ? fai un fils. 

Cette fleur est-elle pour moi ? Non, mademoiselle, elle n'est pas pour 

vous, elle est pour ma scRur. 
Pourquoi n'ave%rvou8 pas un banc Nous avons un banc, mais il est tres- 

devant la maison ? laid. 

Cette table a-t-elle un tiroir ? Oui, monsieur, elle a un tres-grand 

tiroir. 

21. 

Honsiear votre pere your father, 
madame votre mere vour mother, 

mademoiselle votre sceur your sister. 
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la voisine the neighbour, cherche looked for, 

le couteau the knife, trouve found, 

le chape.au the hat, bonnet, vu seen, 

le cadeau the present, lu read, 

/c cani/" the penknife, ecrit written, 

le parapluie the umbrella, fini finished, 

la lettre the letter, re(u received, got, 

la forteresse the fortress, , achete bought, 

mal aux dents toothache, vendu sold, 

mal a la ^e^e 'headache, cotmu known, 

Gustave Gustavus, apporte brought, 

unique only. Men very, 

Cher dear, le, la (V) him, her, it. 

perdu lost, 

Oil as-tu trouve mon couteau? J^ai d6ji souvent vu 
cet homme. Pourquoi monsieur votre pere n'a-t-il pas 
achete cette maison? Je n'ai pas trouv6 votre encrier. 
Ton trere n'a-t-il pas encore 6crit sa lettre? J'ai achet6 
un chapeau pour mon frere; il n'est pas bien cher, et il 
est tres-beau. On a apport6 une lettre pour mademoiselle 
votre sxBur. Ma sceur a ecrit une lettre pour sa mere. 
Avez-vous trouv6 mon canif? Nous avons trouv6 un 
cahier. Avez-vous perdu votre cahier ? Mon oncle a 
vendu son beau cheval. Avez-vous lu ma lettre? Mon- 
sieur votre frfere'a-t-il d6ja fini son theme? Je n'ai pas 
vu madame votre mfere aujourd'hui. Est-elle malade ? 

22. 

Why have you not written your letter*? Have you already 
seen a fortress, my son? Have we got an exercise? Is it 
easy or difficult? It is rather easy. Where did you buy 
(= have you bought) this knife? Our neighbour is very 
sad ; she has lost her only son. Where did you find (= have 
you found) my lead pencil and penknife ? Have you already 
seen my little brother ? Have you not received my letter ? 
No, Sir, I have not received your letter. Gustavus, have yoii 
shut the window? No, dear (mon) father, I have not shut 
the window. Has Charles already finished his exercise? 
We have not yet looked for your umbrella. Did you know 
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(= have you known). my brother? Is your father still ill? 
Charles has found my pretty penknife. Why have you sold 
your watch? Did you see my father and mother? 

Exereice de Conversation. 

Pourquoi rCave%-v<m8 pas fini voire Parce queje n'avaispas le temps, 

theme? 

Oil as-tu trouve mon canif? Je Vat trouve dans mon tiroir, 

Pourquoi voire voisin n'a-t-il pas Parce qu'U est iropavare. 

achete cette maison? 

Aveji-vous lu ma lettre ? Non, je ne Vai pas encore lue. 

Je n'ai pas vu monsieur votre frere Oui, madame , U a mal ausS dents et a 

aujourd'hui; est-U maladeJ la tile. 

As-tu achete ce chapeau pour ta Oui, je Vai achete pour ma sceur. 

sceur? 

Pourquoi madame votre tante est- Parce qu'elle a perdu son filfUnique. 

elle si triste ? 

Avons-nous un nouveau theme ? Oui, 

Est'il facile ou difficile ? h esfasse% facile, maiiV, est trei-long: 

Oil ave%-vou4 achete votre parapluie? Je ne Vai pas achete, c'esf\n cadeau. 

28. 

Infinitif. Participe pass^. 

parl&r to speak. parl^ spoken. 

de parler ) ^ , 

. , to speak. 

k parler ) ^ 

Present indicatif. 

SINGULIER. PLUKIEL. 

je parle I speak, nous parlous we speak, 

tu paries thou speakest, vous parlez you speak, 
il parle he speaks, ils parlent ] , 

elle parle she speaks. elles parlent ) Y P • 
SING, je ne parle pas I do not speak, 

tu ne paries pas thou dost not speak, 
il ne parle pas he does not speak. 
PLUR. nous ne parlons pas we do not speak, 
votes ne parlez pas you do not speak, 
ils ne parlent pas they do not speak. 

SINGULIER. PLURIEL. 

parl^'je do I speak? pa Wons-nous do we speak? 

parles'tu dost thou speak? parlez-vous do you speak? 
parle-t'il does he speak? parlent-ils do they speak? 
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le chien the dog, aimer to love, to like, 

le plaisir the pleasure, accompagner to accompany,, 

la langue the language, bldmer to blame, 

lejour the day, grander to scold, 

la nuit the night, donner to give, 

la reflexion the reflection, eclair er to hght, 

/a madestie the modesty, chercher to look for, 

fc merite the merit, estimer to esteem, 

Vorgueil (m.) the pride, ciwdier to study, 

/« presomption the presumption, recevoir to receive, 

V ignorance if.) the ignorance, Wen well, 

honorer to honour, mt>Ma; better, 

trouver to find, to think, ma/ badly, 

^at//er to cut, to make (a pen), ordinairement usually, 

desagreable disagreeable, que what "^ 

fran^ais French, cAea. at, to, 

■sHemand Germa;i, sans without. 

Donner est un plaisir, recevoir est souvent desagreable. 
Nous parlons souvent sans reflexion. Tu paries tres-bien, 
mon ami; mais tu n'6tudies pas assez. Le soleil 6claire 
le jour, la lune 6claire la nuit. Vous parlez bien frangais. 
II est utile de bien parler une langue. Ne trouvez-vous 
pas notre ville trfes-agr6able ? Je cherche ma plume. Je 
blftme votre fils, parce qu'il a perdu ma plume et mon 
canif. Mon pfere trouve cette maison trop grande. Ne 
trouvez-vous pas mon chapeau trop petit? La modestie 
accompagne ordinairement le merite, mais Torgueil et 
la presomption accompagnent souvent I'ignorance. Nous 
estimons et nous aimons un enfant qui (who) honore 
son pfere et sa mfere. 

24. 

You very often speak without reflection. To study is a 
pleasure. I do not find my penknife. Have you made my 
pen? We blame this pupil, because he has not yet finished 
his exercise. Do you not think our garden is very beautiful? 
Have you already seen my large dog? Do you speak German 
or French? I do not speak French, but my brother speaks 
French and German very well. Have you studied your 
exercise well ? Why do you not look for your copy-book ? 
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I have already looked for my copy-book, and I have found 
it. You speak very badly. Gustavus is very disagreeable, he 
is always scolding. This hat is not dear. Pride and pre- 
sumption are very disagreeable. 

Exerciee de CoDversatioD. 



Avei-vous cherche voire montre? 
Parleib-vous fran^ais? 
Madame^votre mere parle-t-elle fran- 

Qaisf 
Que cherche%-vous? 
Ne trouve'b-vous pas noire vUle ires- 

agreablef 
Pourquoi ne paries- vous pas fran- 

fais? 
As-iu bien eiudie ion iliemef 

Mon chapeau esi heaucoup trop peiii, 

n'est-ce pas 9 
Oil V as-iu acfieie? 
Avez-vous dejd iaUle ma plume? 
Pourquoi gronde^i-vous mon filsf 
Pourquoi voire fille n'a-i-elle pas en^ 

core fini son iheme ? 



Nous la cherchons encore. 

Non, pas encore. 

Out, monsieur, elle parle bien francos 

ei allemand. 
Je cherche mon chapeau. 
Oui, c'esi unejolie peiiie ville. 

Parce queje le parle trop mal; vous k 
parle% beaucoup mieux que mol 

Je ne Vai pas encore eiudie, il est ires- 
difficile. 

Oh' non, je le trouve asse% grand: 
c'esi un joli chapeau. 

Je Vai achete chez monsieur N. 

Je la taille a present, 

Parce qu'il a perdu mon cahier. 

Parce [qu'elle le trouve trop long d 
trop difficile. 



25. 

m. f. 

heureux^ heureuse happy, 
jaloux, jalouse jealous, 
acta, active active, 
neuf, newve new» 



I'epouse (/".) thp wife, 

la fille the girl, 

le general ttie general, 

le guerrier the warrior, 

la brebis the sheep, 

la chevre the goat, 

la cigue the hemlock, 

le serpent a sonneties the rattle snake, 

la planie the plant, 

la famille the family, 

la chasse hunting, 

le gani the glove, 

la paresse the idleness. 



malheureux unhappy, 
danger eux dangerous, 
peureux fearful, 
studieux studious, 
veneneux poisonous (plants), 
venimeux poisonous (snakes), 
veriueux virtuous, 
agile nimble, 
bienfaisant beneficient, 
honnite honest, 
modesie modest, 
negligent negligent, 
deiesier to detest. 



i 
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Alexandre Alexander, travailler to work, 

Louise Louisa, retrouver to find again, 

Charlotte Charlotte, void here is, here are, 

Marie Mary, as8e% enough, 

GnUlavme William, car for. 

attentif attentive, avec with, 

vif lively, ensemble together, 

maladif sickly, trop too much, 

courageux courageous, de nouveau again. 
laborieux laborious, 

Cette jeune fiUe est moins actiye que son fr^re. 
Una femme jalouse est brdinairement tres-malheureuse. 
Alexandre-le-Grand 6tait un guerrier tres-courageux et 
un habile general. Ma sceur est tres-peureuse. Void une 
tres-jolie niaison; elle est encore neuve. Mon pere et ma 
mere sont trfes-heureux. Nous ne sommes pas malheu- 
reux, car nous sommes actifs et nous d6testons la pa- 
resse. La cigue est one plante ven6neuse. Mon fils, tu 
es beaucoup moins heureux que ton cousin ; car tu ne 
travailles pas et tu n'es pas assez attentif. Mor^frere n'est 
pas studieux. Ma sceur Louise est plus studieuse, plus 
attentive et moins n^gligente que toi. Charlotte et Marie 
sont tres-heureuses d'avoir retrouv6 leur cahier. 

Remark 40. Adjectives ending in x change the x into s, and 
those ending in f change the f into v before adding e mute. 
Adjectives ending in x or s do not change in the plural. 

26. 

Charles and William are happy; for they are always 
diligent and attentive. The goat is stronger, more lively and 
nimbler than the sheep. This family is very happy; the 
father is an honest and laborious man ; his wife is a virtuous, 
modest and beneficient woman. Is not your sister very happy 
to have found her purse again ? His brother was a courageous 
warrior. Hunting is often very dangerous. Louisa and Char- 
lotte are very fearful. Is not your brother Charles much 
more diligent and attentive than you ? You are often negli- 
gent and much less active than Louisa and Charlotte ; they 
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have worked the whole day (toute la journee). Here is the 
dihgent pupil. Hemlock is poisonous, is it not? My brother 
studies too much. Charles and William are always together. 
The studious detest idleness. Alexander the great was brave 
and active. The rattle snake is poisonous. 

Exercice de Conversation. 



Etes-vous heureuses? 

Pourquoi etes-vous malheureuses ? 

Pourquoi n'etes-vous pas attentive, 

mademoiselle Marie? 
Pourquoi voire frere est-il si mal- 

heureux ? 
Ne VaveTkrvous pas ckerche avec lui? 

Pourquoi madame voire epouse est- 
elle toujours si maladive ? 

Ou as-tu trouve celle plante f 

Esl-elle veneneuse f 

Voire tante n'esl-elle pas tres-heu- 
reuse d'avoir retrouve sa bourse ? 

Pourquoi n'aimes-lu pas la chasse, 
mon ami^. 



Oh I non, nous sommes malheureuses. 
Nous avons perdu noire frere. 
Pardon , monsieur, je suis tres-atten- 

live, 
Parce qu'il n'a pas retrouve son litre. 

Oui, nous V avons cherche ensemble, 

mais nous ne I' avons pas trouve. 
Parce qu'elle travaille trop. 

Je Vai trouvee dans noire jardin, 
Oui, c'est une plante veneneuse, 
Oui, madame, elle etait Ires-heureuse 

de I'avoir retrouvee, mais elle I'a 

perdue de nouveau. 
Parce qu*elle est souvent tres-danqe- 

reuse. 



27. 

m. f. 

beau (bel), belle beautiful, fine, 

fou (fol), /bile foolish, 

mou (mol), molle soft, effeminate, indolent, 

» 

nouveau (nouvel), nouvelle new, fresh, 

vieux (vieil), vieitle old, 

c/ier, chSre dear, 

inquiety inquiite anxious. 



le soldat the soldier, 
le vieillard the old man, 
le medecin the physician, 
le grand-pere the grand-father, 
/a grand'mere the grand-mother, 
le pain the bread, 
le fpanc the franc, 
Ja monnaie the money, .1 *' 
I'amour (m.) the love. 



Voiseau (m.) the bird, 
le chat the cat, 
la verlu the virtue, 
la robe the gown, 
la cage the cage, 
sur sure, 
solide solid, 
durable durable, lasting, 
couler to cost. 



/ 
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e matin the morning, tomber malade to fall ill, 

'a vie the life, sorti gone out, 

'a heaute the beauty, tout, toute quite, 

/ulie Julia/ cinq five, 

discret discreet, mille thousand, 

ndiscrtt indiscreet, derriere behind, 

/assager transient, comment how, 

<eul alone, ne — que only, but. 

le bel oiseau a aussi une belle cage. Guillaume a refuT 

bel habit et un tres-beau chapeau. Avez-vous vu ma 

ivelle maison? Elle est trfes-belle et beaucoup plus 

nde que I'ancienne. Est-elle chere? Elle n'est pas 

s-chere, elle ne coMe que vingt mille francs. Ce vieui 

dat aime toujours son ancien general. Ce pain est trop 

u. La beaute est passagere, la rertu seule est solide, 

•e et durable. As-tu d6ja achet6 le nouveau livre? 

uise est moins discrete que sa soeur. Le petit Charles 

. MB bel enfant, mais 11 est trop mou; sa soeur Julie 

o moins belle, mais elle est aussi moins molle. Yoil^ 

e fiUe tres-indiscrfete. Mon frere est trfes-inquiet ; son 

5 est tombe malade ce matin, et on n'a pas trouv6 le 

Bdecin. Ce vieillard est mon grand-pere, et cette vieille 

3ime est ma grand'mere. Ma soeur a i^n fol amour pour 

n chat. 

Remark 11. The five adjectives heauy foUy mou, nouveauy 
nuvy have a second masculine form : hel, fol, mol, nouvely 
eil , which is used before a vowel or a silent h, and from 
bich the feminine is derived by doubling the final consonant 
id adding e mute. 

Several adjectives ending in er and et form the feminine 
3gularly by adding an e, except that the e of the penultimate 
yllable takes the grave accent. Ex. : premier, premiere, in^ 
iscrety indiscrete, liger, l^ere, complet, complete. 

28. 

My dear friend, life is transient. Where is your dear 

Qother? She is gone out. Where did William buy (=? has 

V. bought) his beautiful bird? Have you already seen- my 

BW coat? This hat is much too dear. Charles is more 
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have worked the whole day {toute la journee). Here is the 
diligent pupil. Hemlock is poisonous, is it not? My brother 
studies too much. Charles and William are always together. 
The studious detesC idleness. Alexander the great was brave 
and active. The rattle snake is poisonous. 

Exereiee de Conversation. 



Etes-vous heureuses? 

Pourquoi etes-vous malheureuses f 

Pourquoi n'etes-vous pas attentive, 

mademoiselle Marie? 
Pourquoi votre frere est-U si mal- 

heureux ? 
Ne Vavetr-vous pas cherche avec lui? 

Pourquoi madame votre epouse est- 
elle toujours si maladive ? 

Ou as-tu trouve cette plante f 

Est-elle veneneuse f 

Votre tante n' est-elle pas tres-heu- 
reuse d'avoir retrouve sa bourse 9 

Pourquoi n'aimes-tu pas la chasse, 
mon amif 



Oh! noUf nous sommes malheureuses. 
Nous avons perdu notre frere. 
Pardon , monsieur, je suis tres-atien- 

tive. 
Parce qu'il n'a pas retrouve son livre. 

Qui, nous V avons cherche ensemble, 

mais notis ne I* avons pas trouve. 
Parce qu'elle travaille trop. 

Je Vai trouvee dans notre jar din. 
Qui, c'est une plante veneneuse. 
Qui, madame, elle etait tres-heureuse 

de V avoir retrouvee, mais elle Va 

perdue de nouveau. 
Parce qu'elle est souvent tres-dange- 

reuse. 



27. 

m. f, 

beau (bel), belle 

fou (fol), folle 

mou (mol), molle 

» 

nouveau (nouvel), nouvelle 

vieux (vieil), vieiAe 

cher^ chSre 

inquietj inquihte 

le soldat the soldier, 
le vieillard the old man, 
le medecin the physician, 
le grand-pete the grand-father, 
la ffrand'mere the grand-mother, 
le pain the bread, 
le fpanc the franc, 
Ja monnaie the money, .! . ** 
Vamour (m.) the love, 



beautiful, fine, 

foolish, 

soft, effeminate, indolent, 

new, fresh, 

old, 

dear, 

anxious. 

Voiseau (m.) the bird, 
< le chat the cat, 
' la vertu the virtue, 

la robe the gown, 

la cage the cage, 

sur sure, 

solide solid, 

durable durable, lasting, 

couter to cost. 
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SINGULIER. 

je parl^iB I spoke, I was speaking, 

tu parldXs thou spokest, thou wast speaking, 
il par^ait he spoke, he was speaking. 

PLURIEL. 

nous parlions we spoke, we were speaking, 
vous parlxBZ you spoke, you were speaking, 
ils jpar^aient they spoke, they were speaking. 

h maitre the master, chanter to sing, 

le garcon the boy, corriger to correct, 

le prince the prince, danser to dance, 

I'ete (m.) the summer, jouer to play, 

I'automne (m. et /".) the autumn, lentement slowly, 

le jeu the game, tard late, 

la dispute the dispute, presque nearly, 

I'affection (f.) the affection, lorsque when, 

la jeunesse the youth, sous under, 

la danse the dance (dancing), ne — jamais never, 

gai cheerful, tout a Vheure just now. 

babiller' to chatter, 

Je cherchais mon chapeau. Mon cousin avail autrefois 
un grand jardin et une tres-belle maison. Pourquoi ton 
cousin n'avait-il pas apporte Tencrier ? Je n'avais pas de 
meiileur ami que Charles; il avait une grande affection 
pour moi; nous n'avions jamais de dispute ensemble. * 
Cherchais-tu ton crayon ou ton canif ? Nous cherchions ' 
notre chien. Lorsque j'etais encore enfant, j'etais beau- 
coup plus heureux qu'a present. Ton frere 6tait mon 
meiileur ami ; nous ^tions toujours gais et contents. Get 
homme avait perdu sa montre. Charles cherchait hier 
ton frere. N'aimiez-vous pas le printemps plus (better) 
que r6te ou Tautomne? Ou cherchais-tu ton cahier? 
Pourquoi parliez-vous toujours si lentement? Lorsque 
nous 6tions jeunes, nous chantions, nous dansions, nous 
jouions presque toute la journ6e. Lorsqu'ils etaient en- 
core jeunes. ils etaient plus appliques qu'a present; ils 
aimaient moins le jeu et le plaisir. 
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have worked the whole day {toute la journee). Here is the 
diligent pupil. Hemlock is poisonous, is it not? My brother 
studies too much. Charles and William are always together. 
The studious detest idleness. Alexander the great was brave 
and active. The rattle snake is poisonous. 

Exerciee de Con?enation. 



Etes-vous heureuses? 

Pourquoi etes-vous malheureuses f 

Pourquoi n'etes-vous pas attentive, 

mademoiselle Marie f 
Pourquoi voire frere est-il si mal- 

heureux f 
Ne VaveTh-vous pas cherche avec luif 

Pourquoi madame votre epouse est- 
elle toujours si maladive ? 

Ou as-tu trouve cette plante ? 

Est-elle veneneuse ? 

Votre iante n'est-elle pas tres-heu- 
reuse d'avoir retrouve sa bourse ? 

Pourquoi n'aimes-tu pas la chasse, 
mon ami'i 



Oh! nony nous sommes malheureuses. 
Nous avons perdu notre frere. 
Pardon , monsieur, je suis tres-atten- 

live. 
Parce qu'il n'a pas retrouve son livre. 

Qui, nous I'avons cherche ensemble, 

mais nous ne I'avons pas trouve. 
Parce qu'elle travaille trop. 

Je I'ai trouvee dans notre jardin, 
Oui, c'est une plante veneneuse. 
Qui, madame, elle etait tres-heureuse 

de I'avoir retrouvee, mais elle I'a 

perdue de nouveau, 
Parce qu'elle est souvent tres-dange- 

reuse. 

27. 



m. f. 

beau (bel), belle beautiful^ fine, 

fou (lol), folle foolish, 

mou (mol), molle soft, effeminate, indolent, 

nouveau (nouyel), nouvelle new, fresh, 

vieux (yieil), vieiile old, 

cheVy chire dear, 

inquiety inquiite anxious. 



le soldat the soldier, 
le vieillard the old man, 
le medecin the physician, 
le grand-pere the grand-father, 
la grand'mere the grand-mother, 
le pain the bread, 
le fpanc the franc, 
Ja monnaie the money, .!- *' 
I'amour (m.) the love. 



Voiseau (m.) the bird, 
le chat the cat, 
la vertu the virtue, 
la robe the gown, 
la cage the cage, 
8ur sure, 
solide solid, 

durable durable, lasting, 
coHter to cost. 
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81. 

The following adjectives do not quite agree with the 
foregoing rules. 

m. f, 

faux, fausse false, 

roMX, rjouBSe red, 

henin, heniqne benign, kind, 

malin, maligne malignant, malicious, 

hlart^ blanche white, 

franc, franche frank, open, 

seQ^ seche dry, 

lon^ lonque long, 

caduCj caduqne ruinous, declining, 

puhliCy puhliqne public, 

turc, turque Turkish, 

grec, grecqne Greek, 

douTf douce sweet, soft, mild, 

frais, fraiche fresh, cool, 

favori, favorite favourite. 

la Bible the Bible, la couleur the colour, 

le manteau the cloak, la paix the peace, 

le gilet the waistcoat, la verite the truth, 

la cravate the cravat, la franchise the frankness, 

la fleur the flower, la sante the health, 

Vherhe (/".) the herb, the grass, bleu blue, 

le fruit the fruit, brun brown, 

la poire the pear, desirable desirable, 

la pomme the apple, salutaire wholesome, 

la violette the violet, amer bitter, 

le linge the linen, boire to drink, 

le Sucre the sugar, trainer to drag, 

la bi^'e the beer, extremement extremely, 

la neige the snow, passablement rather, 

Veau (/".) the water, rien nothing, 

la nouvelle the news, sans doute undoubtedly, 

la version the translation, tout a fait quite. 

Charles est un enfant tr^s^doux. Ma poire est plus 
douce que ta pomme. Le temps est aujourd'hui passa- 
blement frais. J'ai recju ce malin une longue lettre. Mon 
gilet est d6ja sec, ma cravate n'est pas encore s6che. 
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have worked the whole day {toute la journee). Here is the 
diligent pupil. Hemlock is poisonous, is it not? My brother 
studies too much. Charles and William are always together. 
The studious detest idleness. Alexander the great was brave 
and active. The rattle snake is poisonous. 

Eiercice de Coii?enation. 



Etes-vous heureuses? 

Pourquoi etes-vous malheureuses ? 

Pourquoi n'etes-vous pas attentive, 

mademoiselle Marie? 
Pourquoi voire frere est-il si mat' 

heureux ? 
Ne Vavetf-vous pas cherche avec luif 

Pourquoi madame voire epouse est- 
elle toujours si maladive ? 

Ou as-tu Irouve cette planle f 

Est-tlle veneneuse ? 

Voire tante n*est-elle pas tres-heu- 
reuse d'avoir retrouve sa bourse ? 

Pourquoi n'aimes-tu pas la chasse, 
mon ami'} 



Oh! rum, nous sommes malheureuses. 

Nous avons perdu notre frere. 

Pardon , monsieur, je suis tres-allen- 

tive. 
Parce qu'il n'a pas retrouve son livre. 

Qui, nous Vavons cherche ensemble, 

mais nous ne Vavons pas trouve. 
Parce qa'elle travaille trop. 

Je I'ai trouvee dans notre jardin. 

Qui, c'est une plante veneneuse. 

Qui, madame, elle etait Ires-heureuse 

de Vavoir retrouvee, mais elle I'a 

perdue de nouveau. 
Parce qu*elle est souvent tres-dange- 

reuse, 

27. 



m. f. 

beau (bel), belle beautiful^ fine, 

fou (lol), folic foolish, 

mou (mol), molle soft, effeminate, indolent, 

nouveau (nouyel), nouvelle new, fresh, 

vieux (yieil), vieiile old, 

c/icr, chire dear, 

inquiety inquiite anxious. 



le soldat the soldier, 
le vieillard the old man, 
le medecin the physician, 
le grand-pere the grand-father, 
la grand'mere the grand-mother, 
le pain the bread, 
le fpanc the franc, 
Ja monnaie the money, .1 '' 
I' amour (m.) the love. 



Voiseau (m.) the bird, 
le chat the cat, 
la vertu the virtue, 
la robe the gown, 
la cage the cage, 
stir sure, 
solide solid, 

durable durable, lasting, 
couter to cost. 
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Le facteur a apporte une lettre a mon- Oui, monsieur, il a rc^u une triste 

sieur voire pere; I'a-t-il dejd lue? nouvelle; son neveu est mort. 

Pourquoi n'as-tu pas montre le chemin Parce que c'etait un homme gros- 

d cet etranger? sier, 

37. 

Du (de le) pere the father's (of the f., from the f.), 
dn (de le) jardin of the garden (from the garden). 
an (a le) pere to the father, 
au (d le) jardin to the garden (in the g., into the g.). 

Present indicatif. 

ft 

SiDg . je vais I go, Sing, je viens I come, 

tu yas thou goest> tu viens thou comest, 

il va he goes. il yient he comes. 

Plor. nous allons we go, Plur. notes venons we come, 

vous allez you go, vous venez you come, 

ils vont they go. ils viennent they come. 

Infinitif, 
aller to go. venir to come. 

Part, passe, 
all6 gone. venu come. 



Vempereur the emperor, 

le boulanger the baker, 

le marchand the merchant, 

le createur the creator, 

le renard the fox, 

le dessin the drawing, 

la faim the hunger, 

le froid the cold, 

la posie the post, the post-office, 

le courage the courage, 

le voyage the journey, 

d la maison home, at home, 

la semaine the week, 

le front the forehead, 

I'omement (m.) the ornament, 

la Prusse Prussia, 

la Russie Russia, 

Petersbourg Petersburg, 

Vienne Vienna, 

vrai true, 

rencontrer to meet, 



la cave the cellar, 

la cuisine the kitchen, 

la promenade the walk, 

le spectacle the theatre, 

le concert the concert, 

la guerre the war, 

le commerce the commerce, 

le del the sky, heaven, 

la bosse the bump, 

ressembler to resemble, 

exposer to expose, 

resider to reside, 

tomber to fall, 

demeurer to live, 

resier to stay, to remain, 

penser to think, 

quelquefois sometimes, 

depuis since, for, 

d'oii whence, 

quelques semaines some weeks. 
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Le chien du voisin est lres-fld6le. Nous avons re^u 
uae lettre du frere de ton ami. J'ai re?u ce dessin d'une 
amie de ma sceur. Ge vieillard ressemble au grand-pere 
de Charles. Le fils du jardinier est encore tres-jeune. 
Mon fr^re a donne son chapeau au fils de notre boulan- 
ger. Le pauvre est expos6 h la faim et au froid. Mon 
frfere est a la poste et ma scEur est au jardin. La ser- 
vante est-elle a la cave? Non, madame, elle est a la 
cuisine. Venez-vous de Pecole ou de Teglise? Je viens 
de la promenade. AUez-vous aujourd'hui au spectacle? 
Non, monsieur, je vais au concert. Ou est monsieur 
votre cousin? II est all6 au jardin. Monsieur votre pere 
est-il h la maison? Non, monsieur, il est all6 a T^glise. 
Le roi de Prusse reside a Berlin, et Pempereur de Russie 
k P6tersbourg. Pensez-vous quelquefois a Louis et a son 
aimable frfere? Le soldat parle de la guerre, et le mar- 
chand, du commerce. D'ou venez-vous? Je viens du 
concert. Avez-vous deja ecrit a mon frfere? Non, ma- 
dame, je n'avais pas le temps. 

Remark 13. The prepositions de and a must be contracted 
with the masculine article le (without an apostrophe) into dn 
and au 

38. 

The dog resembles the fox. We often speak with pleasure 
of our country. God is the creator of {du) heaven and earth. 
Louisa has received a purse from her uncle and a watch 
from her aunt. William has {est) fallen ; he has a bump on 
the forehead. Is the {monsieur le) count in the garden ? 
This mother often speaks of her son and daughter. The 
true ornament of a soldier is courage. Is your sister at 
home? No, Sir, she is gone to the concert. Whence is your 
friend coming ? He is coming from a walk. Did you not go 
(= are you not gone) to the theatre yesterday? No, I had 
not time. Did you receive this fine watch from your father? 
Do you not often think with pleasure of our journey? Do 
you live at Berlin now ? Yes, Sir, (I have been living there) 
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for some weeks. Are you going to Vienna or to Petersburg? 
Dear friend, I shall remain (= I remain) here. He is speaking 
about (of) the concert. He has gone to the theatre of the 
war. 

Exereiee de Conversation. 

Etes-vous alU a Veglise aujourd'hui? Non, madame, 

Pourquoi n'etes-vous pas alle au con- Parce que je n' avals pas le temps. 

cert? 
Monsieur voire frere esUil a la maison ? NoUf monsieur, il est sorti, 
Ou est-il alle? II est alle che% un ami. 

D'm vene*-vous a present? Je viens de la promenade; il fait si 

beau temps. 
N'ave%-vou8 pas rencontre mon oncle ? Non, moraieur, je ne Vai pas ren- 
contre. 
Ave%rvou8 dejd pense a noire voyage ? Pas encore. 
Mon frere est-il aujardin? Qui, monsieur. 

Ne demeure*-vous pas a Berlin a pri- Qui, monsieur, depuis une semaine. 

sent? 
N'etes-vous pas sorti aujourd'hui ? Oh ! oui, je sfuis allee che% ma cou- 

sine ; mais je ne Vai pas trouvee, 
elle etait dejd partie. 
La servante est-elle a la cuisine ? Non, madame, elle est a la cave. 

Ce marchand vient-il de Berlin ou de line vient ni de Berlin ni de Peters- 
Petersbourg? bourg, il vient de Paris. 

39. 

SINGULIER. PLURIEL. 

le jardin the garden, les jardins the gardens, 

rami the friend, les amis the friends, 

ce fits this son, ces fils these sons, 

cette noix this nut, ces noix these nuts, 

le nez the nose, les nez the noses. 

I'kirondelle (f.) the swallow, le messager (f.-ere) the messenger, 

le peuple the people, nation, precursor, 

la perdrix the partridge, excellent excellent, 

le bas the stocking, etroit narrow, 

la campagne the country, deux two, 

le village the village, trois three, 

la faute the fault, mistake, les them, 

propre clean, neat, voild there is, there are. 

Les amis de Charles sont malades. Favez-vous pas 
reju ces plumes de ma cousine? Le maltre a-t-il d^ja 
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corrig6 les thfemes ? Les montagnes de ce pays sont tres- 
hautes. Les medecins de notre ville sont trfes-habiles. Les 
p auvres sont souvent tres-heureux. Les bas sont-ils dija 
sees? Les rois ne sont pas toujours heureux. Les flls de 
notre voisin sont encore a la campagne. Les hirondelles 
sont les messageres du printemps. Tu as fait trois fautes 
dans ton theme. Cette semaine nous avons regu deux 
lettres de mon frere. Les longues gu.erres sont un grand 
malheur pour les peuples. Les montagnes de ce paysne 
sont-elles pas tres-hautes ? Ou avez-vous achet6 ces per- 
drix? Les maisons de ces villages sont tres-propres. 
N'a-t-elle pas recu ces noix de sa tante? 

Remark 14. The plural number of French nouns is formed 
by adding an 8 to the singular. Nouns ending in 8, x and z are 
not changed. The rules given in this and the following remarics 
on the formation of the plural number of substantives are also 
applicable to adjectives. 

40. 

The days are at present very short and the nights very 
long. Our neighbour's sons are still very young. My father 
has not received your cousin's letters. Why have you not 
given these nuts to my sister? We find these rooms much 
too small and narrow. These pupils are very diligent ; they 
study the whole day. The rich are often much more un- 
happy than the poor. Your sister has made three mistakes 
in her exercise. Are not these schoolgirls very diligent and 
attentive? Where did you buy these fine nuts? Did you not 
play yesterday with our neighbour's sons? The people of 
these countries are very cruel. The houses of this village 
are very neat and comfortable. He has received three par- 
tridges from his neighbour. Are the stockings clean ? 

Exerciee de Conyersation. 

Ave^vous apporte les cravates ? Oui, les voildf elles sont seches, 

Ne irouve%'Vous pas ces chambres trop Qui, sans doute, elles sont beaucouf 

petites? trop petites, 

Ou ave%-vous achete ces noix? Je les ai achetees che% monsieur N. 
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Les trouve%-vous bonnes? 

Ne jouie7t-vou8 pas hier avec les enfanis 

de man frere devant notre maison ? 
Comment trouvet-vous ces ecoliers? 
Le maitre a-t-il dejd corrige voire 

theme? 
Les bos sont-ils dejd sees ? 

Les montagnes de notre pays sont tres- 

hautes, n'est-ce pas ? 
N'ave%-vous pas re^ ces noix de notre 

Jardinier? 
Les fits de votre cousin sont-Us encore 

d la campagne ? 



Oui, elles sont excelientes, 
Non, monsieur. 

lis ne sont pas aitentifs. ' 

Out, fai fait trois fautes, 

Non, monsieur, ils ne sont pas encore 

sees. 
Oui, madame, elles sont tres-hauies, 

Non, madame, je les ai revues de ma 

Sixur. 
Non, its ne sont plus a la campagne. 



41. 



SINGULIER. 


PLURIEL. 


le chapeau the hat, 


les chapeaux the hats, 


le jeu the game, 


les jeuT the games. 


le caillou the pebble, 


les cailloun the pebbles 


mon, ma^ 


mes my, 


ton, ta, 


tes thy, your, 


son, sa^ 


ses his, her, its, 


notre, 


nos our. 


votre, 


vos your, 


leury 


iewrs their. 


la niece the niece, 


la feuille the leaf. 


le cardonnier the shoemaker, 


le tableau the picture. 


la soif the thu^t, 


le Soulier the shoe. 


la colere the anger, 


le corbeau the raven. 


I'envie (f.) the envy, 


le chameau the camel. 


la vengeance the vengeance, 


Londres London, 


la kaine the hatred. 


Anglais English, 


le fleau the scourge, plague. 


noir black. 


Vkumanite (f.)i\ie humanity, mankind, 


bruyant noisy, 


le gout the taste, 


autre other. 


le soir the evening. 


casser to break. 


le cheveu the hair, v 


supporter to support, to endure, 


parti pour set out for, 


d I'ordinaire usually, 


longtemps long, a long time, 


il y a huit jours a week ago. 



Ou sont les chapeaux de Charles et de Louis ? Nous 
avons Yu les chflteaux de monsieur le comte; ils sout 
tr^s-beaux. Les chameaux supportent longtemps la soif. 
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La colere, Tenvie, la vengeance et la haine sont les fleaux 
de rhuraanit6. Notre roi a achete deux nouveaux chS- 
,teaux. Les cheveux de ce vieillard sont blancs comme 
la neige. Mon pere a un neveu et trois nieces; deux de 
ses neveux sont morts. Les jeux de ces enfants sont 
trop bruyants. Ces arbres ont d6ji perdu leurs feuilles. 
Pourquoi ne jouez-vous pas avec vos amis? Vos soeurs 
parlent-elles allemand? Ou sont vos fils? lis sont k Ber- 
lin. Et vos filles? EUes sont parties pour Londres. Les 
cailloux sont plus utiles que les bijoux. N'avez-vous pas 
vu mes neveux? Oui, madame, ils sont au jardin. Nos 
enfants sont moins gais qu'a Tordinaire; ils ont casse 
leurs nouveaux joujoux. 

Remark ib. Nouns ending in au and eu, as well as the fol- 
lowing seven ending in on, take an x in the plural number : 
le bijou the jewel, le caillou the pebble, le chou the cabbage, le 
genou the knee, le hibou the owl, le joujou the plaything, toy, 
le pou the louse, 

42. 

Ravens are not so beautiful as some other {(Tautres) birds. 
Have you seen the counTs new pictures ? Yes, they are still 
more precious than our king's pictures. Pebbles are not so 
precious as jewels, but they are more useful. My neigh- 
bour's nephews set out (sont partis) for London a week 
ago. Children like playthings. This tree has not yet lost its 
leaves. Where did you buy your children's hats? Do your 
sons speak French? They do not speak French, but they 
speak German and English very well. Have you not yet 
seen our new bonnets? Has the shoemaker brought my 
shoes? Your hair (pi.) is (pi.) blacker than the feathers 
of that raven. These children have lost their shoes and 
stockings. Children like noisy games. The gardener has 
sent the cabbages to Paris. Are you looking for (cherchez- 
vows) the owls? * 

Exereiee dc ConversatioD. 

(Hi s&nt les ehapeaux de Charles et de Je les at apportes dans la chambre 
Louise? depapa. 
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I 

Ave%-vou8 vu les chateaux de monsieur Oui, monsieur, je les at vus, 

le comie ? 

Sont-ils beaux ? Oui, lis sont magnifiques. 

Avci-vous dejd vu les neveux de mon Oui, madame, nous Us avons vus 

voisin? tout a Vheure, 

Oil ave'b-vous acheie les chapeaux de Je les at achetes che% monsieur F. 

vos enfants? 

Les trouve%-vous de votre gout ? Oui, madame, ils sont tres-jolis. 

Le cordonnier n'a-t-il pas encore ap- Non, monsieur, il ne lesa pas encore 

porte les souliers de ma femme? apportes, mais il a promts de les 

apporter ce soir, 

Vos neveux sont-ils dejd partis ? Non, monsieur, ils ne sont pas encore 

^ partis. 

N'avei-vous pas encore vu nos nou- Oui nous les avons vus; nous les 

veaux chapeaux? trouvons tout a fait de notre gout. 

Ou sont vos enfants ? Rs sont d la campagne, 

yavei-votis pas vu mes joujoux? Oui, les voild; mais ils sont casses. 

43. 

SINGULIER. PLURIEL. 

le chevBl the horse, les chevaxm the horses, 

le travsai the work, labour, task, hs travaux the works. 

m, f. m. f. 

celui^ celle that, ceux, celled those^ 

celui-ciy celle-ci this, this one, ceux-ci, celles-ci these, 

celui-la, celle-ld that, that one, ceux-2d, celleB-ld those, 

ce cheval-ci this horse, ces chevavus-ci these horses, 

ce cheval'ld that horse, ces chevavuD-ld those horses. 

le laboureur the husbandman, ploughman, la le^on the lesson, 

les parents (m. pi.) the parents, egal equal, 

le canal the canal, penible painful, 

le metal the metal, avantageux advantageous, 

le soupirail the air-hole, considerable considerable, 

I'attachement (m.) the attachment, choisi chosen. 

la richesse the riches, 

Les travaux de la campagne sont agreables. Les canaux 
sonfivantageux pour le commerce. Les soupiraux de ces 
caves sont trop grands. Pourquoi monsieur votre pere 
n'a-t-il pfis encore vendu ses chevaux? Les chevaux sont 
tres-utiles. Les hommes sont 6gaux devant Dieu. Ces 
arbres-ci sont plus hauts que ceux-li. Les plumes de 
ma couisine ne sont-elles pas meilleures que celles de 

CEORG, FRENCH GRAMMAR, l^^ edition. 4 
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mon frfere ? Ces livres-ci ne sont-ils pas plus instructifi 
que ceux-li? Mademoiselle votre cousine a-t-elle choisi 
ces pommes-ci ou celles-lk ? Les chevaux de mon ODcle 
sont plus beaux que ceux de monsieur votre pfere. N'ad- 
mirez-vous pas la beaut6 de ces tableaux? Ne pensez- 
vous pas quelquefois k vos parents et h vos amis ? JTad- 
mire le courage et le talent de ces g6n6raux. Nous par- 
Ions souvent de vos enfants. 

Remark 16. Nouns ending in al and ail form their plural by 
changing these syllables into aux (* J. 



I admire the faithfulness and attachment of these animals. 
Where did you buy these fine horses? Do you not think 
these pictures very dear? Do you not sometimes think of 
our former masters? We have received two letters from our 
firiends this week. Have you already shown your exercises 
to your parents? Are not canals very useful to.commercet 
Have you chosen these shoes or those? I have chosen these; 
they are finer and more comfortable than those. Are not 
these houses lower than those? Our master's sons are not 
more diligent and attentive than we (are). Did you not think 
the count's pictures finer than my uncle's ? Were not this 
merchant's riches more considerable than Mr. N.'s? The 
husbandman's labours are pagiful, but often very agreeable. 
Do you not admire the courage of those soldiers? Do you 
not think these tasks more painful than those ? Do you not 
think that (the) metals are more useful than (the) jewels. 
These two air-holes are equal. 

Exereiee de Confersation. 

Les travaux de la campagne ne sont-ils Oui, niais Us sont aussi quelquefois 

pas tres-agreables? tres-penibles, 

Ne trouveh-vous pas les soupiraux de Non, monsieur, je ne les trouve pof 

ces caves trop grands? trop grands, 

N'odmiriei-vous pas le courage et le Oui, j'admirais leur courage et lexr 

talent de ces generaux? talent. 

(*) For the exceptions, see « Summary » Nouns. Rules i and 5. 
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/ \ 



Ou avei'vous uchete ces jolis petits 

chevatix ? 
Mademoiselle voire scmr a-t-elle choisi 

ces souliers-ci ou ceux-ld ? 
Ces maisons-d ne sont-elles pas plus 

basses que celles-ld? 
Ne pense*-vous pas quelquefois a nosT 

anciehs maitres? 

N'aveik-vous pas trouve les filles de mon 
oncle plus docUes et plus appliquees 
que celles de monsieur R? 

Ave%-vous choisi ces pommes-d ou 
celles-ld? 



Vous les trouvei petits; ils sont tout 
aussi grands que ceux de mon oncle. 

Elle a ckoisi ceux-ld; elle les trouve 
plus beaux et plus commodes. 

Ouif elles sont beaucoup plus basses. 

' Ouif je pense souvent d nos andens 

maitres et d leurs lemons instruc- 

tives. 
Oui, monsieur, je les ai trouvees 

beaucoup plus dociles et plus stu- 

dieuses. 
J*ai choisi cdles-ld; je les trouve 

meilleures. 



45. 



SINGULIER. 

le del the heaven, sky, 
Vceil the eye. 



Vdieul the grandfather, 



PLURIEL. 

les cieux the heavens, 
leffenx the eyes, 
j les a'ieuls the grandfathers, 
( le^ Meux the ancestors* 

SINGULIER. ^ "^ 

m. tout le monde (the whole world) every body, 
f. toute la ville the whole town. 

PLURIEL. 

tn. tous les hommes all men, 

/*. toutes les femmes all women, 
genitif. das {de les) enfantf^ of the children, the children's, 
datif, aux (d les) en f ants to the children. 



rastrononie (m.) the astronomer, 
le conservateur the guardian, f , 
Vadulateur (m.) the flatterer,-^. > 
Vusurier (m.) the usurer, \ 
la ci'ca/wrc the creature, 
le loup the wolf, 
la bataille the battle, 
la victoire the victory, 
le bienfait the benefit, 
Voreille (f.) the ear, 
la bouche the mouth, 
Vaelion (f.) the action, 
I'application (f.) the diligence. 
Inattention (f.> tiie attention. 



u 



la docilite tlie docility, 
le bonheur the happiness , fortune, 
l/jZe milieu the middle, 
la planete the planet, 
Vunivers (m.) the universe, the world, 
V agriculture (f.) the agriculture, 
I'art (m.) the art, 
la science the knowledge, science, 
la gloire the glory, 
le miroir the mirror, 
la partie the part, 
le champ the field, 
le Cyclope the Cyclop, 
favorable favourable. 
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geul alone, only, single, 
compter to reckon, to number, 
posseder to possess, 
veiller to watch, 
tirer to draw, to get, 
raconter to tell, to declare, 
sept seven. 



Miron, upon, over, 

en of it, of them, some, any (often 

remains untranslated), 
surtout especially, 
done then, 
non-seulement mai^ aussi not 

only but4i4/0 



Le prince a vendu tous ses chateaux. Mon oncle est 
parti pour Berlin avec tous ses enfants. Tout le del est 
bleu. Toute la ville parle des bataiiles et des victoires de 
nos soldats. Un bon p^re aime tous ses enfants comme 
Dieu airae tous les hommes. Tout don parfait vient de 
Dieu. Avez-vous re?u toutes mes lettres? Dieu donne 
ses bienfaits k tous les hommes^ ii pense a toutes les 
creatures. N'admiriez-vous pas la beaut6 de mes ta- 
bleaux? L'homme a deux yeux, deux oreilles et une 
seule bouche. Nous honorons les vertus de nos aieux 
par nos actions. Les Cyclopes n'avaient qu'un oeil au 
milieu du front. Les anciens astronomes comptaient sept 
cieux pour les sept planetes. Je n'ai pas, comme vous, 
le bonheur de poss6der encore mes deux aleuls. Ces 
grandes maisons ressemblent aux deux ch&teaux du 
comte. La paix est favorable a Tagriculture, au com- 
merce, aux arts et aux sciences. Dieu est le cr6ateur 
du monde et le conservateur des creatures. L^or est plos 
pr6cieux que tous les autres m6taux. 

Remark 17. The prepositions de and k are contracted with 
the article les into des and aux. 

46. 

The heavens declare the glory of God. We honour the 
virtues of our ancestors. The eyes of man are the mirror 
of his soul. Why has man two eyes, two ears and only one 
(une seule) mouth? The life of man is short. The diligent 
pupil thinks of his exercises. London is larger than any of 
(= all) the other cities of Europe. This prince has sold all 
his castles, houses and gardens. The eyes of a mother watcb 
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3ver her child's life. All the earth is only a small part of 
Ihe world. Do you not admire the diligence of all these 
scholars? Every body speaks of our neighbour's riches. 
Have you the happiness of still possessing (de possider 
encore) your grandfathers? We get metals from mountains, 
and fruits from fields. Flatterers resemble cats, and usurers 
wolves. Have you already written to your uncle's daughters? 
Iron is more useful to man than any of (= all) the other 
metals. He speaks not only of his grandparents but also of 
his ancestors. It has cost me much {il inien a couU beau- 
coup) to sell my pictures. 

Exereiee de CoDversation. 

Ave%-vous dejd vu tons mes en f ants ? Non, monsieur, je n'en ai vu que deux. 
Aveib-v<ni8 encore vos deux aieuls? Non, monsieur, ils sont morts tous les 

deux. 
Monsieur voire frere est-il parti avec II n'est pas encore parti. 

tous ses enfant s? 
Ave%-vous reQU toutes mes lettres? Out, monsieur, je les ai re^es toutes. 
Mademoiselle votre scmr a-t-elle dejd Pas encore. 

ecrit aux amies de ma fille? 
N' admirer -vous pas V attention de f admire non-seulement leur attention, 

tous CCS ecoliers ? mais aussi leur application et leur 

docilite. 
Ifou iwe-t-on les metaux? On les tire des montagnes. 

Et les fruits? On les tire des champs. 

On parte souvent des richesses de Oui, monsieur, elks sont tres-conside- 

notre voisin , sont-elles done si rabies, 

considerables? 
Parle-t-on souvent des batailles et Oui, monsieur, on en parte souvent; on 

des victoires de nos soldats? admire surtout le courage et le talent 

de votre general. 

47. 

Infinitif, 
acheter to bay, esp&rer to hope, 

Jeter to throw, appeler to call. 

Present indicatif. 

SINGULIER. 

f achate I buy, fesp^re I hope, 

tu achates thou buyest, tu esp^res thou hopest^ 

il achite he buys. il esp^re he hopes. 
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PLURIEL. 

notis achetons we buy, nous esperons we hope, 

vans achetez you buy, voua esperez you hope, 

ikacMtent they buy. ils espirent theyhdpe. 

SINGULIER. 

jejeiU I throw, fappelLe I call, 

tu jeiiea thou throwest, tu appellea thou cailest, 

UjetU he throws. U appelle he calls. 

PLURIEL. 

nam jetons we throw, nous appelans we call, 

v(m« jetez you throw, votis appeUz you call, 

ib jeiient they throw. ite appellent they call. 

/e d^r the ^sh, the desire, moderer to moderate, 

la pierre the stone, preferer to prefer, 

Todfettf (f.) the smell, ffletri faded, 

/a fin the end, contre against, 

sage wise, bientot soon, 

f evotf to see again, une /bt« once, 

mener to lead, to take, quand when, 

meriter to merit, to deserve, p/tu — plus the more — the more. 

elever to bring up, 

Le sage pr^f^re la vertu k la beauts. Oi!i m6nes-tu ce 
chien? Je le m^ne k la chasse. Les parents ^l^ventleurs 
enfants. Oil achetez-vous yos plumes? Nous les achetons 
chez monsieur N. Plus vous mod6rez vos d6sirs, plus vous 
6tes heureux. Pr6ferez-vous le printemps k r6te? Com- 
ment appelle-t-on cetle jolie petite fleur? Pourquoi 
n'achfetes-tu pas ces deux perdrix? J'espfere revoir mes 
parents k la fin de cette semaine. Notre ami Charles est 
trfes-heureux, il mfene une vie douce et tranquille. Votre 
frfere jette une pierre contre la fenfitre, ii m6rite d'etre 
puni. Je pr6ftre Todeur d'une rose k celle d'un oeillet. 
Pourquoi jetez- vous ces fleurs par la fenfitre? Ge pfere 
el^ve tr^s-bien ses enfants. 

Remark 18. Verbs ending in -er, in which the penultimate 
syllable contains an e mute or an e, change this letter into e 
in those persons where the last syllable is not pronounced; 
for instance, enlever to take away : fenUve I take away; c%der 
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to yield ; je cede I yield. But verbs ending in -eter and -eler, 
instead of taking e, simply double t and 1, before the e mute, 
for instance, appeler to call : fappeUe I call ; jeter to throw : je 
jeite I throw (*). 

48. 

Why do you throw this paper out of the window? Does 
not the wise (man) prefer virtue to beauty? Where do you 
buy your books? I buy them at my cousin's. My faUier 
possesses two houses and a large garden. Does he not lead 
a very quiet life? This mother brings up her children very 
well. The more we moderate our desires, the happier we 
are. When do you hope to see your {mademoiselle votre) 
sister again ? Why does not your friend buy this beautiful 
house? We very often call our king the father of the coun- 
try. Do you not prefer the smell of a violet to that of a 
pink? Whither are you taking your dog? I am taking it 
home. Do you hope to see your friend once more {encore 
une fois) ? 

Exereice de Conversation. 

Pourquoi ne menes-tu pas ce ehUn d Parce qu'U est encore tropjeune. 

la chasse (a hunting)? 
Pourquoi n'achetes-tu pas ce livre? Parce quHl est beaucoup trop cher, 
Quand esperes-tu revoir tes parents ? J*espere les revoir a la fin de cette 

^emaine. 
Pourquoi jettes'tu cette fieur par la Parce qu'elle est dejd fletrie. 

fenetre? 
Est-ce que je ne tnene pas une vie Oui, tu es plus heureux que moi. 

tranquille et heureuse? 
Pourquoi monsieur le comte n^achete- Parce quHl le trouve trop cher, 

t'il pas ce chateau ? 
Ne prefere^-vous pas Vodeur d'une Non,je prefere celle d*un odlleU 

rose a celle d'unctillet? 
Espere-t'il revoir encore une fois sa Oui, il espere la revoir bientdt, 

patrie? 
Ou achete*-vous votre papier? Je n*en achete pas, mon pere m'en ap- 

porte toujours de Paris. 



(I) For the exceptions, see c Summary » Verbs. Rules i, 5, 6. 7. 
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placer to place. 

I place. 
Siog. je place, 

tu places, 

il place. 
PInr. nous pla^onsy 

vous placezy 

ils placent. 

I placed. 
Siog. je pUzQais^ 
tu plaqaiSy 
il plaQait. 

Plur. nous placions, 
vous placiezy 
ils plaQaient, 



49. 

Infinitif. 

manger to eat 

Present indicatif. 

I eat. 

je mangCy 
tu manges, 
il mange, 

nous mangeonSf 
vous mangeZy 
ils mangent, 

Imparfait indicatif, 

I ate. 

je mangeais, 
tu mangeais^ 
il mangeait. 

nous mangions, 
vous mangiez, 
ils mangeaient. 



payer to pay. 

I pay. 

je pale, 
tu paies, 
il paie, 

nous payonSy 
vous payeZf 
ils patent. 

r paid. 

je payaiSy 
tu payais, 
il payait. 

nous payions, 
vous payieZf 
ils payaient. 



la redingote the coat, 

la botte the boot, 

I'dge (m.) the age, 

I'an (m.) the year, 

le devoir the duty, 

la force the strength, 

la dette the debt, 

Vopmim (/*.) the opinion, 

la peine the pain, affliction, trouble, 

le succes the success, 

le vent the wind, 

la pluie the rain, 

le mot the word, 

I'etude (/".) the study, 

Jean John, 

tremper to soak, 

douter to doubt, to be doubtful, 

commencer to begin, 

Nous songeons plus souvent k nos plaisirs qu'a nos 
devoirs. Emploies-tu tes forces comme il faut? Pourquoi 



avancer to advance, to make progress 

enfermer to shut in, 

prononcer to pronounce, 

partager to share, to partake, 

songer to think, 

aboyer to bark, 

appuyer to support, 

employer to employ, 

essayer to try, 

essuyer to wipe, to dry, 

nettoyer to clean, 

fait made, 

justement just, 

en vain in vain, vainly, 

plus tot sooner, 

par through, by, 

comme il faut as it ought to be. 
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ne paies-tu pas tes dettes? Ce chien aboie toute la jour- 
nee. Tu appuies en vain ropinion de ton ami. Ge jeune 
homme emplole bien son temps. Nous partageons les 
plaisirs et les peines avec nos amis. Lorsque nous 6tions 
encore jeunes, nous partagions tout avec nos amis. Pour- 
quoi n'essuies-tu pas la table comme il faut? Les vents 
essuient la terre tremp6e par la pluie. Ma chambre n'est 
pas propre, vous ne la nettoyez jamais. Nous pronon^ons 
le fran^ais mieux que vous. On ne prononce pas toutes 
les lettres des mots fran^ais. Autrefois j'avanpais beau- 
coup plus dans mes etudes qu'a present. Avez-vous d6jk 
commence voire version? Nous la commenQons k pre- 
sent. 

REMARK d9. In those persons of verbs ending in -cer, -ger, 
where the c and g are followed by an a or o, a cediUa is placed 
uoder the c, thus ga, go, and the g must be followed by an e 
mute, thus gea, geo, in order to maintain the same soft c and 
g sound of the Infinitive. 

Verbs ending in -ayer, -oyer and -uyer change the y into i 
in those persons where the syllable following the y is mute. 
Ex. : emplojer to employ, il emploie he employs. 

50. 

My brother formerly corrected all my translations. One 
employs all one's strength (pi), one hopes all, one tries all, 
but I am doubtful of success. You do not pronounce this 
word well. We pronounce it better than you. Why do you 
not pay (for) your wine? Why have you not cleaned my 
boots? I had not had time. Did you not formerly think 
oftener of your pleasures than of your studies? Was not 
this dog barking the whole day yesterday? Why do you 
not support your old friend's opinion? When I was young, 
I pronounced French better than now. Have you not yet 
begun your translation? I am beginning it now. Do we not 
share pleasure (pi.) and pain (pi.) with our friends? Why 
do you not employ your time better? We begin to pay our 
debts. How did he pronounce this difficult word? These 
children think oftener of (d) their games than of study. 
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Exereiee de Gon?enatioD. 

Jean, as-tu nettoye ma redingote ? Je la nettoie a prisent 

Pourquoi ne I'as-tu pas nettoyee pltts Parce que j'etais sartu 

t6t? 

As'tu paye tes livres? Out, monsieur, je les ai payes ; Us sont 

tres-chers. 

Pourquoi ee ehien aboie-t-U ioute la Parce qu'on Va enfermi. 

journee ? 

AvaiS'tu dejd commence d nettoyer Je commencais juslement lorsque v<m 

ma chamhre? Stes venu. 

Quand ave%-^ous commence a parler fai commeneS a Vdge de sept ans. 

frauQais ? 

Ave^k-vous paye votre gUet? Non, madame, je ne Vai pas encore 

paye, it est trop mal fait. 

Lorsque tu etais jeune, ne songeais-tu Je songeais souvent a mes plaisirs, maU 

pas plus souvent aux plaisirs et je songeais aussi quelquefois a mes 

auxjeux qu'aux etudes^ etudes, 

Pourquoi n'essaies-tu pas de pronon- J'ai dejd essaye , mais Us sont Ures- 

cer ces mots ? difficUes d prononeer. 

51. 

T £ •* -^ f l>wnir to punish, _ ^ . ( puni punished, 
Infimtif I ^^^^^^ ^^ ^^^^ Part.passi^ j J^^^^ ^^^^ 

Present indicatif. 

SINOULIER. 

I punish, je perds 

thou punishest, tu perds 
he punishes. il perd 

PLURIEL. 

nauspunissons we punish, nous perdons we lose, 

V0U8 punissez you punish, 
ils pumssent they punish. 

Varc (m.) the bow, 



je punis 
tu punis 
ilpunii 



I lose, 
thou losest, 
he loses. 



la bouteille the bottle, 

le hdtiment the building, 

la paroi the partition wall, 

la prairie the meadow, 

le papier the paper, 

Vordre (m ) the order, 

la voix the voice, 

la conscience the cotiscience, 

la raison the reason, 

I'instant (m.) the instant, moment. 



voita perdez you lose, 
ils per dent they lose. 

la musique the music, 

la maladie the iUness, disease, 

messieurs gentlemen, 

respecter to respect, 

recommander to recommend, 

finir to finish, 

embellir to embellish, 

bdtir to build, 

choisir to choose, 

obeir to obey, 

salir to dirty, 
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guerir to cure, to heal, attendre to expect, to wait, 

remplir to fill, to fulfil, entendre to hear, 

soriir to go out. d dessein intentionally, 

vendre to sell, si if, 

tendre to bend, mal a propot unseasonably, foolishly, 

defendre to defend, to forbid, to prohibit, qui who? 

As-tu deja flni ta version? Je la finis k present. Les 
fleurs embcllissent les jardins et les prairies. Les pa- 
rents punissent les enfants, quand ceux-ci n'ob6issent 
pas a leurs ordres. Pourquoi salissez-vous vos habits k 
dessein ? Un arc toujours tendu perd bientfit sa force. Si 
oous obeissons k la raison, nous ob^issons k Dieu. Notre 
voisin batit une grande maison. Pourquoi punissez-vous 
cat 6colier? Farce qu'il n'a pas rempli son devoir. Le 
soldat defend sa patrie. Je defends aux ^coliers de ven- 
dre leurs livres. Ne vendez-vous pas ces tableaux? Je 
yends ceux-ci, mais je ne vends pas ceux-la. Oil vend-on 
ce papier? Nous perdons sou vent notre temps mal k 
propos. Est-il d^fendu de sortir? Pourquoi n'attendez- 
Tous pas un instant? Je n'ai pas le temps d'attendre. 

52. 

We expect a letter from our friend to-day. It is forbidden 
to eat at school. We obey our parents and fulfil our duties 
with pleasure. Do you hear the music? I do not hear the 
music. Has not the master forbidden the pupils to play? 
Yes, he has forbidden the pupils to play, but they do not 
obey. Physicians cure the diseases of the body, God alone 
cures the diseases of the soul. Soldiers defend their country 
against its enemies. We have fulfilled our duties. Why do 
you not obey the voice of your conscience? Will (= do) you 
sell this dog? It is already sold. Why do not these gentlemen 
wait a moment? They have no time. The voices of these 
children are sweet. He has dirtied his master's books. 
Gentlemen, the partition-walls of this building are not 
strong. They are building three houses in this village. 
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Excreiee de Conversation. 

Ave%-v(ms rempli les bouteilles ? Non, monsieur, nous n'avons pas encore 

reQu It vin. 
Void deux tables ; choisisse^-vous la Je choisis la petite, parce qu'elle eit 

grande ou la petite ? plus jolie que V autre. 

Qui a hdii cette belle maison neuve? Elle est (belongs) d mon voisin. 
Ne trouve%-^ous pas que fax embelli Qui , monsieur, it est beaucoup plus 

mon Jardin ? beau a present que I'annee passee. 

Qui a bdti la ville de Rome ? Romulus et Remus. 

Le mailre n'a-t-il pas defendu aux II a recommande a tous les ecoliers de 
ecoliers de salir ces parois ? respecter ce bdtiment, mais ils n'obm- 

sent pas. 
Ne vende'b-vous pas ce livre ? Le maitre a defendu aux ecoliers de 

vendre leurs livres. 
Qui querit les maladies ? Le medecin guerit les maladies du corps, 

mais Dieu seul guerit celles de I'dme. 
Pourquoi ces messieurs n'attendent- Us ont dejd attendu longtemps en vain. 
ils pas ? 

53. 



UD, une 


one. 


onze eleven, 


deux 


two. 


douze twelve. 


trois 


three, 


treize . thirteen, 


quatre 


four, 


quatorze fourteen, 


cinq 


five, 


quinze fifteen, 


six 


six. 


seize sixteen, 


sept 


seven, 


dix-sept seventeen, 


huit 


eight, 


dix-huit eighteen, 


neuf 


nine, 


dix-neuf nineteen. 


dix 


ten. 


vingt twenty. 


* le chasseur the hunter, 


cadet younger, 


le chevreuil the roe, 


quel, quelle which. 


le cerf the stag, 


tuer to kill, 


' le lievre the hare. 


il y a there is, there are, 


la porte the gate. 


il y avail there was, there were, 


la chaise the chair, 


font make, are. 


la cuillere the spoon. 


fois time, 


la fourchette the fork, 


combien how much, how many, 


le mois the month, 


moins minus. 


atne elder, 




quel age ave%-vous? how old are you 



Get Anglais a six maisons et trois jardins. Notre bou- 
langer a cinq fils et quatre filles. Deux amis fidfeles sorA 
une &me en deux corps. II y a dans notre ville plus de 
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(than) dix medecins. Mon cousin est ftg6 de dix-sept ans 
et deux mois. Notre nouvelle maison a dix-huit grandes 
chambres. Ma m^re a achete six couteaux, douze four- 
chettes et dix-lHiit cuillferes. Jean a mange quatre pommes 
et cinq poires. 2 fois 4 font huit 3 fois 3 font neuf. 7 et 
3 font dix. 6 et 5 font onze. 3 et 4 et 8 font quinze. 18 
moins 4 font quatorze. Henri est arriv6 depuis huit 
jours. Gette ville a deux eglises et vingt rues. Pai douze 
ans et quatre mois^ ma sceur cadette a cinq ans et mon 
frere atne a seize ans. Monsieur le comte a tu6 k la 
chasse un cerf, quatre chevreuils et dix-neuf lievres. 
L'ann6e a douze mois, le mois a quatre semaines, et la 
semaine a sept jours. Dans notre maison il y a deux 
(•uisiues. Dans cette vilie il y avait autrefois plus de huit 
eglises. 

64. 

There are fourteen rooms in our house. In this room 
there are three tables and nine chairs. Our neighbour has 
five children, three sons and two daughters. There were 
formerly more than [de) six physicians in our town. My elder 
brother is twenty, and my younger brother fourteen years 
old. I have got from my mother six apples and eight pears. 
This gentleman has given my mother a penknife and twenty 
pens. My brother has been now {est depuis) more than three 
years at Berlin. My (male) cousin is eight years, but my 
(female) cousin is not yet six years old. This town has seven 
gales. The hunters have killed (in the chase) fourteen hares 
and three roes. This gentleman has two sons and four 
daughters. There were twelve churches in that town. How 
old are you? I am thirteen years, and my sister is seventeen 
years old. 8 and 9 are 17. Twice 3 are 6. 7 times 2 are d4. 
8 minus 3 is 5. 14 minus 2 is 12. 4 times 5 are 20. 

Exercice de Conversation. 

Combien (Venfants voire boulanger 11 a sept enfants : irois fUs et quatre 

0-141 ? piles, 

Ou sont V08 deux sasurs? Elles sont allies a I'eglise. 
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CombUn font 5etdf Set 6 font 11, 

Combien font Sfoisd? 3 fois 6 font 18, 

Combien font 12 moins 8? IS moins 8 font 4- 

Combien font Set Set 8? 3 et Set 8 font 16. 

Quel age ave^-vous (how old are you)? J*ai dix ans. 

Combien de poires as-tu recues de ta J'ai reQu six poires. 

maman ? 

Combien de jours font unesemaine^ Sept jours font une s&naine, qaaln 

semaines font un mois, et douu mots 
font une annee. 

Mademoiselle votre soair a quin%e Ouij monsieur, elk a quinie ans et 

anSf n'est-ce pas ? trois mois, 

Combien de lievres et de chevreuils U a tue quin%e lievres et trois che- 

monsieur votre pere a-t-il tues cette weuils. 

annee ? 

K5. 

Imparfait indicatif. 

SINGULIER. 

je jpunissais I punished, je perdBis I lost, 

tu ptinissais thou punishedst^ tu perddis thou lost^ 
il punissait he punished. il perddiii he lost. 

PLURIEL. 

nous punissions we punished, nous per dions we lost, 
voiis punissiez you punished, vous perdiez you lost, 
ife punissaient they punished, ilsperdaient they lost. 



Les Atheniens the Athenians, 
les Egyptiens the Egyptians, 
les Romains the Romans, 
les Germains the Germans, 
le voyageur the traveller, 
la diligence the stage-coach, 
la cerise the cherry, 
la corbeille the basket, 
Ventree (/".) the entrance, 
I'attaque (/*.) the attack, 
Voisivete (/.) the idleness, 
Vingratitude if,) the ingratitude, 
la plaine the plain, 
le brouillard the fog, mist, 
Vair (m.) the air, 
la Idche the task, 
la loi the law, 
pur pure, clear, 
serein serene, bright, 
desert desert, 



la soiree the evening, 

la distinction the distinction, 

la contrainte the constraint, 

le retour the return, 

I'arrivee (f.) the arrival, 

epais thick, 

etourdi thoughtless, giddy, 

lie intimately acquainted, 

tout, toute every, 

avouer to own, to confess, 

errer to wander, 

envelopper to envelop, to wrap, 

refuser to refuse, 

*hair to hate, 

repondre to answer, 

avoir tort to be wrong, 

jouir to enjoy, 

pendant que ] 

tandis que ) ^°"^- 
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Les AtWniens punissaient roi8i7et6 et ringratitude. 
Pendant que nous errions dans cette plaine d^serte, un 
brouillard 6pais remplissait Pair et enveloppait tous les 
voyageurs. Pendant que nous finissions nos travaux, vous 
altendiez Tarriv^e de la diligence. Que repondiez-vous? 
Je r6pondais toujours qu'il avait tort. Autrefois vous ne 
perdiez pas si souvent vos cahiers et vos plumes ; vous 
etiez plus attentifs et moins etourdis. Je jouissais tou- 
jours de la meillexire (besf) sant6, mais mon frfere ^tait 
souvent malade. Jean et moi nous 6tions tr^s-li6s; nous 
^tudiions presque toujours nos lemons ensemble, et nous 
remplissions nos devoirs avec plaisir. Autrefois nous ai- 
mions beaucoup les cerises; votre mfere en remplissait 
toujours nos corbeilles. Les lois des anciens Egyptiens 
defendaient aux strangers Tentr^e de leur pays. 

56. 

We waited (a) long time in vain (for) our uncle's arrival. 
The old Grermans courageously {avec courage) defended 
their country against the attacks of the Romans. Formerly 
we often lost our time in playing (d jouer), now we are 
Jtiuch more docile and diligent. While you were finishing 
your translation, I waited (for) my friend's arrival, but in 
vain. Why did the ancient Egyptians forbid foreigners to 
enter their country? What did she answer? She usually 
answered that I was wrong. Formerly I hated every con- 
straint and refused every distinction. Do you not always 
choose the best books? Yes I always choose the best. While 
you were at home, we enjoyed a fine evening on the prome- 
nade ; the sky was serene, and the air pure and agreeable. 

Exerciee de CooTersation. 

N'attendie^-vous pas Varrivee de la Qui, nous attendions I'arrivee de la 

diligence, pendant que nous finis- diligence; mon oncle avait promis 

sions notre version ? une visile a mes parents , mais il 

n'est pas venu. 

A'c perdttis-tu pas autrefois souvent Qui, mon cher ami, je Vavoue, fetais 

ton temps a jouer, pendant que souvent tres-paresseux, 
nous travaillions ? 
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Que repondais-iu ? 

Etie%-vou8 lie avec mm frere ? 

Ne choisissie^h-^ous pas toujours les 

meilleurs amis ? 
Ou etiei-vous hier, lorsque nous 

etiorn a la pi'omeuade ? 
Mademoiselle voire sotur n'attendait- 

elle pas hier le reiour de son amie ? 
Ne Jouissais-tu pas oi'dinairement 

d'une bonne sante, lorsque tu etais 

a Paris? 



Je repondais toujours que f etais ma- 
lade. 

Qui, monsieur, fMais tres-lie avec lui. 

Oui, je choisissais toujours les meil- 
leurs. 

f etais a la maison, je finissais ma ver- 
sion. 

Ouif monsieur, elle attendait hier k 
retour de son amie. 

Moi, je jouissais toujours de la meil- 
leure sante, tandis que ma sour 
ainee etait tres-maladive. 

57. 



avant before, entre between, apr^s after, 

derri^re behind, envers towards, en in, 

salon according to, parmi amongst, sans without. 



Napoleon Napoleon, 

Franc fort Frankfort, 

Cologne Cologne, 

le Rhin the Rhine, 

le Main the Maine, 

le Danube the Danube, 

Vamitie (f.) the friendship, 

le logement the lodging, 

la poche the pocket, 

le sujet the subject, 

le moineau the sparrow, 

la volonte the will, 

la patience the patience, 

le present the present, 

le gouvernement the government, 

VoBuvre (f.) the work, deed, 

la somme the sum, 

la canne the cane, 

Vespace (m.) the space, 

le bras the arm, 

la faiblesse the weakness, 



le coq the cock, 

le besoin the need, want, 

le libraire the bookseller, 

le mepris the contempt, 

le remede the remedy, 

la cour the court, court-yard, 

le poison the poison, 

la quittance the receipt, 

puissant powerful, 

complaisant complaisant, 

modere moderate, 

quitter to leave, 

poiter to bear, to carry, 

dispenser to bestow, to distribute, 

cacher to conceal, to hide, 

recompenser to reward, 

rembourser to repay, 

etre situe to be situated, 

aucun, aucune, no, none, 

mis put. 



L'amiti6 est im besoin pour V&me. Le mepris est un 
puissant remede contre le poison de Torgueil. Pourquoi 
as-tu quitt6 la maison par ce mauvais temps ? II a fait 
tres-froid pendant cet hiver. La cour est ordinairement 
derri^re la maison. Charles a jet6 ses habits sur le plan- 
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Cher, il m^rite d'fttre puni. Le coq chante avant le jour. 
II y a un trfes-grand espace entre le soleil et la terre, 
Apr^s la pluie vient le beau temps. Monsieur voire oncle 
est-il encore chez mon pfere? Non, madam e, il est i^jk 
parti hier. Que portez-vous sous le bras ? Je porte la 
redingote de mon frfere. Ma soBur est complaisante en- 
Tcrs tout le monde. Mes enfants jouent souvent dans la 
ru6 avec les flls de notre voisin. Cette lettre-ci est venue 
par la poste, et celle-lii par le messager. En combien de 
temps avez-vous fait ce voyage? Je Tai fait en huit jours. 
Dieu dispense les biens et les maux selon la force ou 
la faiblesse des hommes. J'ai trouv6 cette quittance 
parmi mes papiers; elle etait cachee sous une lettre. 

58. 

Patience is an excellent remedy for (contre) pain. For 
whom did you buy (= have you bought) these presents? 
I bought them for my children. Mr. N. set out yesterday 
with his wife and eldest sister. All these letters have (sont) 
arrived by the post. No sparrow falls to the (d) earth with- 
out the will of God. Cologne is situated upon the Rhine, 
Frankfort upon the Maine, and Vienna upon the Danube. 
Under the government of a good prince subjects are happy. 
After winter comes spring. Why has not the master cor- 
rected your exercise with my- red ink? Why did you not 
live with your aunt ? God rewards men according to their 
deeds. My friend has promised to repay this sum in three 
weeks. Napoleon was a long time fortunate in war, but he 
was not moderaite in his victories. Did you not find this 
pencil under my tdble? Have you not put my cane be- 
hind the door? I have already been twice at Mr. N.*s since 
my arrival, but I did not find him at home. I did not find 
the receipt amongst my letters, but in the drawer of my 
table. Why did you come in (par) this bad weather ? 

Exereice de Gooversation. 

Pourquoi u'es-tu pas sorti par ce Parce que je rCavais pas encore fim 
beau temps ? ma version. 

GEORG, FRENCH GRAMMAR. 4*^ edition. 5 
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DemeureiHHmi taitfomt die* moii- Norn, momgimr, fai qMUU ee loffena 
tieur R., le Ubroirt f U y a deux moU ; je demeun 

present dan$ une maUon derria 
Viglite. 
Avet-vout refu eetU Uttrt par la Je Vai refme par la paste. 

posit ou par le messagerf 
N*ave%^ous pas encore trouve vos Oui, madame, Je les ai trouvis den 

gantsf tnapoche. 

As ' tu trouv^ maatleHr N* d la Non,je ne Vol pas trouve a la raaim 



maisonf 

Dans eombieu de temps monsieur A. 

ortril promis de rembourser eette 

somme? 
Avec qui ites-vous venu f 



U itait aUe au thedtre; mais fa 
trouve son frere, 
B a promis de la rembourser dans w 
umaines, 

Je suis venu avec mademoiselle Louise. 



Ave%^ous mis mon parapMe dor' Non, monsieur, je Vai mis sous wm 

riere la porte f manteau. 

En comMen de temps ave^k^ous fait Je Vai fait en irois nuris, 

ee voyage ? 

69. 



Adjectif$. 

facile ' easy, 
poli polite, 

lent lente slow, 
cruel cTueUe cruel, 
heureux ) 
heureuse J "*PPy» 
vif vive lively, gay, 
doitx douce soft, mild, gentle,doucement 

[low, slow. 



Adverhes. 

faeilement easily, 

poliment politely, 

lentement slowly, 

crueUonent cruelly, 



heureusemejii happily, 

vivement lively, gaily, 

softly, mildly,! 
[gently, lowly, i 





[slowly, 


constant constant, 


con^amment constantly, 


patient patient. 


patiemment patiently. 

• 


les gens (m, et f, pL) the people, 


Jesus-Christ Jesus-Christ, 


Vileve (m.) the pupil, 


ginereiix generous. 


la belU-ssBur the siste^4n-law, 


probable probable. 


le rossignol the nightingale, 


rare, rare, seldom. 


I'dne (m.) the ass, 


fdche angry, 


le pied the foot, 


itemel eternal. 


Vaffaire (f.) the business, 


extrime extreme. 


la prospiriU the prosperity, 


saluer to salute. 


Vital (m.) the state, government. 


nigliger to neglect. 


la fortune the fortune, 


occuper to occupy, to engage, 



J 
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fnatekar to wdk, fuelfM eJboM sometbiiif , anytliiiii, 

iwrer to Gonthiiie, to last, ne-jMrsonne nobody, no one, 

Tpardonner to pardon, ne^fien nothing, 

astitter to aid, to assist, txcepU except, 

ff^ to do, to act, comment f how ? 

fiieigtf'ttn some one« any one, dU said. 

Les gens paresseui negligent ordinairement leurs 
affaires. Henri IV 6tait constamment occupy de la pros- 
p^rit6 de ses Etats. Get bomme a toujours agi tr6s-g6- 
nerensement envers les panares. Vine marche beau coup 
plus lentement que le cbeyal« II y a rarement une faute 
dans Yotre th^me. Nous avons malheureusement perdu 
toute notre fortune. Le rossignol cbante plus agr6able- 
ment que tons les aUtres oiseaux. Ges soldats parlent 
tres-yivement de leurs batailles et de leurs victoires. 
UasoBur est dangereusement malade; elle est beaucoup 
plus malade qu'bier. Personne n'est constamment beu- 
reux. Rien ne dure ^ternellement. Get ilhre parle si 
doucement qu'on ne Tentend pas. Avais-tu promis quel- 
que chose k mon frfere? Je n'avais rien promis k ton 
frere. N'as-tu yu personne? Je n'ai vu personne, ex- 
cept6 monsieur Louis. Quelqu'un a-t-il trouv6 mon canif ? 
Personne n^a trouy6 votre canif. Ghacun admire Tatten- 
tion et Tapplication de ces ^Ifeves. 

Remark 20. Derivative adverbs are formed from adjectives and 
participles by the addition of the syllable ment. Ex. : agriahle, 
agridblement. If the adjective ends with a consonant, the ad- 
verbial syllable is suffixed to its feminine. Ex. : parfaity par^ 
faite, parfaiiemeiai. If the adjective ends in ant or ent, the 
final consonants are changed into m before adding the syllable 
laent. Ex. : prudeiAf prudemment; iUgsakt, iUgamment. 

60. 

My uncle is constantly ill. Happily his daughters have 
iiot yet set out; Tou do not speak modestly enough. I have 
not yet done anything to-day. Are we constantly happy in 
^ world? Every one praises and loves this diligent pupil. 
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Have you forgotten anything? Yes, I have forgotten my 
cane. No one has more generously pardoned his enemies 
than Jesus-Christ. Has any one lost a glove? Yes, my 
brother has lost one of his gloves. Why did you not salute 
Mr. N. more politely ? I have very seldom received a letter 
from my brother since he has been (= he is) at Berlin. Did 
you find no one at home? I only found his sister at home; 
but she was dangerously ill. This merchant speaks very 
gaily of his business (pi.) Have we not always acted very 
generously towards Mr. N. ? Have we not always assisted 
him? Why did you say nothing to your brother? I beg 
your pardon {pardonnez-moi) ; I told (fai dit) my brother 
all. 

Exereiee de Conversation. 



Ave*-vou8 tnmve quelqiie chose ? 
A't-il perdu quelqtie chose ? 

Etes-vous fdche, monsieur? 
Pourquoi etes-vous fdche ? 



Oui, madame, fai trouve voire de. 
Qui, monsieur, il a prohablement perdu 

une pariie de sa fortune, 
Ouif je suis extremement fdche, 
Je suis fdche contre mon fUs; U est 

tres-negligent, 
J'ai mat a la tete, mais heureusemeni 

ce n*est pas grand^chose. 
Non, monsieur, je suis sa helle-sceur. 



Charles t tu es malade; qu*as'tu 

(what is the matter with you)? 
Vous ites prohablement la s<Bur de 

madame N. ? 
Comment ce general a-t-il agi en- R a agi tres-genereusement. 

vers ses ennemis ? 
Pourquoi marches-tu si lentement ? J'ai mal au pied. 



61. 



21 vingt- (et) -un, 

22 vingt-deux, 

23 vingt-trois, 
30 trente, 

40 quarante, 
50 cinquante, 
60 soizante, 

70 soizante-diz, 

71 soizante- (et) -onze, 

72 soizante-douze, 



73 soizante-treize, 

80 quatre-vingts, 

81 quatre-vingt-un, 

82 quatre-vingt-deuz, 

90 quatre-vingt-dix, 

91 quatre-vingt-onze, 

92 quatre-vingt-douze, 

93 quatre-vingt-treize, 
100 cent, 

200 deuz cents, 
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201 deux cent un, 2000 deuzmille, 

202 deux cent deux, a million, un million, [Hard. 
iOOO mille, a thousand million, un mil- 

le joueur the player, gamester, I'annee bissextile (f,) the leap-year, 

Veeu (m.) the dollar, Pierre Peter, 

le canon the cannon, Leipsic Leipsick, 

I'heure (f.) the hour, ordinaire, ordinary, 

la minute the minute, ne horn. 

Trois fois huit font vingt-quatre, Quatre fois neuf font 
trenle-six. Dix-huit et douze font trente. Vingt-sept et 
huit font trente-cinq. Quarante moins six font trente- 
?uatre. 26 + 5 = 31. 87+6 = 48. 6 + 6 + 9 + 8 = 
24. 12X6 = 72. 4X18 = 52. 46— 9=87. 80 — 6 
= 74. 96 — 8 = 88. Les Anglais ont perdu dans cette 
bataille deux cent soixante-douze hommes et soixante- 
iix chevaux. Mon grand-pfere a quatre- vingts ans et ma 
grand'mfere en a soixante-quinze. Ce g6n6ral a perdu 
dans la bataille/trois cents soldats et quatre- vingt-dix- 
huit chevaux. Ce joueur a perdu au^ jeu six mille 6cus. 
L'ann6e ordinaire a trois cent soixante-cinq jours; I'an- 
nee bissextile en a trois cent soixante-six. Miile fois mille 
ou cent fois dix mille, ou dix fois cent mille font un mil- 
lion. Mille millions font un milliard. Mon frfere est n6 en 
mil huit cent trente-deux. 

Remark 21. Cardinal adjectives remain unchanged before sub- 
Btantives. Gent, when preceded by another number which mul- 
tiplies it, and also quatre-Tingt take an 8, if they are not followed 
by another cardinal adjective. Ex. : Deux cents chevaiuc two hun- 
dred horses; quatre-YUXfjis c/tevatio; eighty horses; (ieua? cent 
trente chevaux two hundred and thirty horses ; ^uatrc-vingt-dtx 
ohevaux ninety horses. In dates mille is changed into mil; for 
Instance, Tan (or en) mil holt cent cinqnante-cinq, in the year 
1855. The pronoun en, of it, of them, is often used in French 
to point out an object already spoken of, more especially if 
this object is accompanied by a cardinal adjective. Ex. : J'ai 
^0 francs, ma sosur en a 30. I have twenty francs, my sister 
bas thirty. 
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25 and 7 are 32. 16 and 12 are 28. 4 times 12 are 48. 
5 times 60 are 300. 49—25=24. 85—6=79. Napoleon 
lost 30,000 men and 400 cannon at the battle of Leipsick. 
This old man is 85 years old. My youngest brother is 85 
years old, and my eldest 49. Peter Uie Great died in 1720. 
How old is your sister? My sister is 20; she was bom in 
1856. A day has 24 hours, and an hour has 60 minutes. 
Our new house costs 10,000 francs ; our old one cost only 
6,710. How many days has this month? It has only 30 
days. How much did your brother lose last night ? He lost 
300 francs ; he is generally unfortunate at gaming {au jeu). 
How old are you, and (in) what year were (= are) you 
bom ? I am 46 years and 5 months old, and I was bom in 
the year 1829. 

Exereiee de ConTersation. 

Cambien monsieur voire frhre a-t-il R a perdu quatre-^vingU florins. 

perdu hier au jeu ? 

Cambien de florins as'tu recus de fai recu de man pete soixante-douu 

ton pere ? florins. 

Combien voire maison neuve a-i^eUe Elle n*a eo&U que quatre miUe dnq 

coCie ? ceni quatre-vingi-sepi ecus. 

Quel dge a mademoiselle voire cou^ Elle a quator%e ans; elle esi nie en 

sine? en quelle annee est-elle nSe ? 1841. 

N'iieS'Vous pas plus dgee qu'elle ? Qui, monsieur, fai sei%e ans ; j'ai deux 

ans de plus. 

Combien foni 24 fois 4? $4 fois 4 foni 96. 

Combien font 72—6 ? 72—6 font 66. 

Combien font 3fois82f Sfois82 font 246. 

68. 

qui, qui est^ce qui who ? 

qnoi, qu'est-ce qui what? 

P ,. , qui, qui est-ce que whom? 

Heg. atr. | ^^^^ ^^^.^ qu'est-ce que what? 

quel, quelle ) , . , ^ 

lequel, laquelle | ^*"^^' 

ie beau'frire the brother-in-law, la voiiure the carnage, 

le iailleur the tailor, le portefeuiUe the pocket-book, 

(6 boucher the butdier, le flguier the fig4ree. 



Sujet I 
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lapiume deader the steel-pen, $Meux serious, 

le tnagasin the shop, *heurter to knock, 

la preference the preference, iouhaiter to wish, 

la recompense the reward, odreiser to address. 

Qui cherches-tu, mon enfant? Je cherche mon petit 
fr^re. Chez qui ayez-vous oubli6 yotre parapluie? De 
qui ayez-YOus re$u ce present? De mon neyeu. A qui 
arez-yous donn6 la lettre ? Je l^ai donnee k la seryante 
de madame N. Que souhaitez-yous, monsieur? Qu'est-ce 
que yous ayez perdu, mes enfants? Nous ayons perdu 
DOS plumes. Qui est-ce qui a yendu cette yoiture k mon- 
sieur votre beau-frfere? Quelle maison yotre mfere a-t-elle 
choisie? EUe a choisi celle-lii. A quoi pensez-yous? Je 
pense k mon yoyage. De quoi parles-tu, mon ami? Qui 
heurte? C'est moi. Quel tailleur a fait Thabit de yotre 
beau-frfere? Quels liyres ayez-yous lus aujourd'hui ? Du- 
quel de yos oncles ayez-yous re^u ce joli portefeuille ? 
Lequel de ces arbres est un figuier ? Auquel de ces cha- 
peaux donnez-vous la pr6f6rence ? Auquel de ces 6coliers 
ayez-yous promis une recompense? 

Remark 22. Quel, qneUe is always used as an adjective in con- 
junction with a noun ; on the contrary, qni, qne, quoi, leqnel 
and laqneUe are used as simple pronouns. Ex. : Quel livre di- 
sireizrvous f What book do you want. Ten ai pliisieurs, leqnel 
prif^ez-votis? I have several, which do you prefer? The quel 
in leqnel may be suffixed to all the aforenamed contractions of 
the article le with the proposition de and k, and thus forms the 
compounds dnqnel, anqnel, desqnels, auxqnels, desqneUes, aux- 
qnelles. 

The past participle conjugated with ayoir agrees in gender 
and number with the preceding accusative (regime direct). 
Ex. : Quels liyres avez-vous Ins? Which books have you read? 
Comhien de lettres avez-vou^ ecrites? how many letters have 
you written ? 

64. 

Who is knocking at the door ? It is I. Who is that man ? 
It is our butcher's brother. Whose (d qui) dog is that ? It 
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is our neighbour's ; he received it from our baker. Who 
brought this letter? The postman. To which of these pupils 
did you lend your penknife ? What have you forgotten ? I 
have forgotten my steel-pen. With which pen did you write 
this letter? Which room have you chosen? At (dans) 
which shop did you buy this sugar? Of what were you just 
speaking? We were speaking of your amiable children. 
With whom did you arrive? Which of your brothers copied 
this letter? Of whom are you thinking? I am thinking of 
my parents. Which of these flowers is a pink? To which 
of these houses do you give the preference ? With which 
of these pens did he write this letter ? He wrote it with 
this steel-pen. To which of your brothers did you address 
the letter ? 

Exereiee de CoDvenation. 

Laquelle de ces deux cuUleres pre' Jeprefere celle-ci a celU'ld, 

fere%-vou8 ? 

Quelle maison vendeik-^aus ? J*ai deux maisons a vendre, celle de 

mon onde et celle de mon giand- 
pere. 

Lequel de ces chapeaux est a vous ? Celui^ci est a moi. 

Che% quel marchand Vave% - vous Je Vai ackete che% monsieur N. 

aehete? 

Vous etes st serieux^ a quoi pensei^ Je pense au malheur de mon pauvre 

vous done? frere. 

Quelle heure est-U ? Rest quatre heures^ 

A qui sont ces gants ? Us sont a ma seeur. 

A qui est oe beau couteau ? n est a moi, 

A qui dmrnei-vous ces fleurs ? Jeles donne a mademoiselle Carolm. 

Duquel de vos oncles ave:^vous re^u Je Vai re(u de mon onde GuiUaume. 

cejolicadeauf 

Auquel de vos neveux ave% - vous Je ne Vai adressee a aucun de mes ne- 

adresse la lettre ? veux, je Vai adressee a monsieur B. 



SECOND PART. 
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SINGULIER. 

da pain (of the bread) some bread, 
de la hiere (of the beer) any beer, 
de Veau (of the water) some water, 
de Vherhe (of the grass) any grass. 

PLURIEL. 

les livres the books, des livres (of the books) some books, 
les amis the friends, des amis (of the friends) ant/ friends. 
Us habits the clothes, des habits (of the clothes] some clothes* 



lepain 
la hiere 
Veau 
Vherhe 



the bread, 
the beer, 
the water, 
the grass, 



le peintre painter, 

le sculpteur sculptor, 

I'ecureuil (m,) squirrel, 

la vache cow, 

Vanimal domatique (m.) domestic 

animal, 
'« cafe coffee, 
le lait milk, 
le chocolat chocolate, 
le the tea, 

I'etain (m.) tin, pewter, 
la itatue statue, 
la noisette nut, 
I'amande (f.) almond, 
Ig fame beeeh-nut, 
le gland acorn, 
lafigue fig, 
lapiche peach, 
Vabrkot (tn.) apricot, 
le sapin fir-tree, 
le chine oak, 
le 'hitre beech-tree, 
le pommier apple-tree, 
le poirier pear-tree, 



le cerisier cherry-tree, 

le noyer walnut-tree, 

Varbre fruitier (m;) firuit-tree, 

Vestampe (f,) print, 

Valiment fm.) food, 

Vepine (f,) thorn, 

VcBuf (m.) egg, 

I'assiette (f,) plate, 

le verve glass, 

le pamer basket, 

le mouchoir handkerchief, 

les objets de bureau (m, pi) writing 

materials, 
le marclie market, 
VAllemagne (f.) Germany, 
sain healthy, 
/e, la mime the same, 
sauvage savage, 
fonmir to furnish, 
it fait he makes, 
bu drunk, * 

pris taken, 
Vun et Vautre both, 
lui to him, to her. 
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Ge marchand vend du papier, de Tencre, des plumes 
et des crayons. Hon p6re avait pr6t6 de Targent k ce 
marchand. Voili du caf6 et du Sucre pour votre frftre. 
Dans les jardins il y a des arbres, des fruits et des fleurs. 
On trouve dans les montagnes de Tor, de Targent, da 
fer, du plomb, de retain, des pierres, etc. (et c6t6ra). 
L'or, Targent, le fer, le plomb et retain sont des me- 
taux. Le peintre fait des tableaux, le sculpteur fait des 
statues. Les tableaux de mon oncle sont tr^s-beaux. 
Nous avons bu ce matin du caf6 et du lait, nous n'ai- 
mons pas le chocolat et le th6. L'^cureuil mange des 
noisettes, des amandes, des fatnes et des glands. Pr^- 
f^res-tu des tableaux k des estampes ou des estampes a 
des tableaux? Cettebifere ressemble a du vin, et ce yin 
k de Teau. Le cordonnier fait des souliers et des bottes, 
et le tailleur fait des habits. Les plantes fournissent des 
aliments aux sains et des rem^des aux malades. 

Remark 23. Du, de la, des exfiress an indefinite quantity or 
number. Ex. : Du pain some bread, de la hitre some beer. The 
dative is expressed by the addition of the preposition a; for 
instance : Prdf^ez-vous les tableaux aux (d les) estampes ou les 
estampes aux tableaux? Do you prefer pictures to prints, or 
prints to pictures? 

66. 

This woman sells apples, pears, cherries and figs. Pears 
are not so sweet as figs. I often eat apples and pears, but 
seldom cherries and figs. Do you wish beer or wine? Have 
you any money about you? Truth and the rose are very 
beautiful, but both (Vune et Vautre) possess (ont) thorns. 
These pears resemble apples, and these peaches apricoU". 
Have you eaten any eggs? We have bought some knives, 
forks, plates and glasses. At this shop one finds copy-books, 
pens, ink and pencils. Have you lost anything? Yes, I have 
lost some money. Are gold and silver found (trouve-ton, etc.) 
in the mountains of this country? In Germany there are 
still stags, roebucks and hares. At the market horses 
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sheep, cows and goats are sold {on vend). Horses, sheep, 
cows and goats are domestic animals. These (ce) are fir, 
oak and beech trees. Here are apple, cherry and walnut 
trees. Apple, pear, cherry and walnut trees are fruit trees. 
The fruit trees in (de) our garden are still very young. 

Exereiee de CooTersation. 

Ct nuwehand vend^ du papier f Qui, momieur, il vend du papier, des 

crayons, des plumes et d'autres ob- 
Jets de bureau. 
Avexrvous prite de V argent d num Oui, monsieur, Je lui ai prete cih- 

frere f quante francs. 

Ave%rvous pris du cafi ou du cho- Tai pris du cafe, je n'aime pas beau- 

colat ce matin ? coup le chocolat. 

Qu'ave^^-^ous dans ce panierf Xapporte des noisettes a madame votre 

epouse, • 

Avei^vous d^d apporte les noix ? Oui, monsieur, je les ai dejd appor- 

tees. 
Ces poires ne resseniblent-^les pas Oui, elles sont presque de la mime 

a des pommes ? grosseur. 

Ave:k'VOus perdu quelque chose? Oui, madame, nous avons perdu un 

mouchoir. 
y a-t'U des chevreuHs dans vos Uy en avait autrefois, mais il n'y en 

fwits ? a plus a present. 

As-tu dejd pris du Mtf Non, je n*aime pas le lait. 

Souhaite%' vous de la Mere ou du Je prefere la biere quand il fait chaud. 
vin? 

67. 

le eaatr heart, cilebre celebrated, 

la lecture reading, amusant amusing, 

le roman novel, vert green, 

k deuil mourning, rond round, 

tejoie joy, ovale oval, 

la nation nation, reconnaissant grateful, 

h casquette cap, ingrat ungrateful, 

le voisinage neighbourhood, italien Italian, 

I'avantage (m.) advantage, latin Latin, 

^e cabinet doset, cabinet, gagner to gain, 

Velephant (m.) elephant, marquer to mark, to note, 

P'ran^ Francis, emprunter to borrow, 
le Japonals Japanese, * procurer to procure, 

vigilant watchAil, il se souvient he remembers, 

wrre square, volontiers willingly, 

froid cold, y pour in order to. 
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Le yrai malheur est aussi rare que le yrai bonheur. 
Nous admirons les belles couleurs de ces fleurs. Lea 
jeuues gens soot ordinairement moins sages que les 
yieillards. Un bon prince gagne le coBur de ses sujets. 
La lecture des romans est tr^s-dangereuse pour la 
jeunes gens. Un bon livre est un bon ami. A qui est 
cette jolie maison? Elle est k mon oncle. Un chien vigi- 
lant est un animal utile. Les chambres basses sont moins I 
saines que les chambres hautes. Nous avons deux tables I 
carries, trois tables rondes et une table ovale. .Les herbes 
am^res sont souvent plus salutaires que les herbes deu- 
ces. Les jours frolds de Thiver sont quelquefois plus 
agrCables que les jours chauds de T^t^. Les Japonais 
portent des habits blancs pour marquer le deuil, et des 
habits noirs pour marquer la joie. La vie des horomes 
c6l6bres est instructive. La musique italienne est beau- 
coup plus belle que celle des autres nations, L'odeur 
des fleurs fl^tries n'est pas agr^able. De qui avez-vous 
emprunt^ ce livre amusant? 

Remark 24. The place of the adjective in French can hardly 
be subjected to rules. It sometimes precedes and sometimes 
follows the substantive without any precise reason, and often 
according to the taste and caprice of the speaker. Generally 
speaking, after the substantive are placed those adjectives 
which denote colour, form, matter^ and other external proper- 
ties, together with those that designate nationality^ and lastly 
those participles used adjectively. Before the substantive are 
generally placed all adjectives of one or two syllables which 
do not form part of the above rule. Several adjectives have 
different meaning, according as they are placed before or after 
the substantive; for instance (*) : 

une nouvelle certaine a cer- une certaine nouvelle a certain 
tain (sure) news, news (that one does not 

name). 



0) See « Summary » Position of Uie Adj. Rule 3. 
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un habit propre a clean mon propre habit my own coat. 

coat, 

un homme honnete a civil, un honnete homme an honest 

polite man, man. 

un habit cher a dear coat mon cher ami my dear friend. 

(that is, not cheap), 

un homme brave a courage- un brave homme an honest 

ous man, man, 

une cU fansse a wrong key, une fansse cU a picklock. 

&c. &c. 

68. 

Young men are often less active than old men. From 
whom did you receive this pretty inkstand ? My cousin 
generally wears (j^orte) a black hat or a green cap. A good 
pupil is also a good son, and an honest {brave) daughter 
is generally a good pupil. The neighbourhood of France 
and the commerce of Germany procure us considerable ad- 
vantages. The old French soldiers often speak of their em- 
peror Napoleon. I prefer small towns to large (ones). From 
whom did you receive these beautiful pictures? This gentle- 
man always wears a green coat and yellow waistcoat, a 
white cravat and a round hat. I live in a beautiful square 
room, and my brother in a small closet. New (fraia) bread 
is not healthy. A grateful man willingly remembers bene- 
fits received. The Greek language is richer, but also more 
difficult than the Latin. Horses and elephants are useful 
animals. An ungrateful man easily forgets benefits received. 

* Exereiee de Conversation. 

Ave%^ou8 dejd des pommes mUres Nan, monsieur , elles ne sont pas encore 

dans voire jardin? mures. 

Aime%-vous la musique allemandef Oui, madame, je I'aime heaucoup, 

maisfaime encore mieux la musique 

italienne. 
Comment irouve%-vous ces jeunes lis sorU tres-attentifs et tres-appliques, 

gens ? je vous en fais mon compliment, 

Combien coute voire gUet? R couie vingt francs; c'est un gilet 

cher. 
Quest ma chere amie Louise ? Elle est au concert, 

A qui sont ces gantsjaunesf Us sont a monsieur Francois, il les a 

ouUies hier au soir. 
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Apprene%^iHm» auui la Umgme fnai- Oui, tnoMleur, fai Urns ks joun vm 
(oiie f lefon d'angUds et une de firanfoh. 

Ne preferei-wmi pas le pdn fraU Non, madanie^ la pain fraU n'nt jm 
aupainvieuxf $ain. 



69. 



U payMn peasant, countryman, 

Vorateur (m.) orator, 

le poete poet, 

le vignoble vineyard, 

la futtiiU fiitUity, trifle, 

le jambon ]iam, 

le r6ti roast beef, 

le veau calf, veal, 

le hoeuf ox, beef, 

la viande meat, 

la numtarde nmstard, 

le raisin grape, 

le drap cloth, 

la soierie silk-stuff, 

la perie loss, 

Vadresse (f.) dexterity, cunning, 

la mode fashion, 

le siege siege, 

la defaite defeat, 

la sodete company, society, party, 

le nombre number, 

la douAaine dozen. 



la poire pahr, 

le morceau piece, slice, 

la livre pound, 

la sMe series, 

la nUne mine, 

V(Mne (f.) eU, 

la quanUU quantity, 

bien du numde a great many people, 

irreparable irreparable, 

preferable preferable, 

st^et subject, 

consacrer to devote, to en^loy, 

trailer to treat, 

desirer to desire, to wish, 

exporter to export, 

remereierio thank, 

trop too much, 

peu little, 

autant as (so) much, as (so) many, 

bien much, many, 

y there, 

porsemalfieaweek* 



Le paysan aime k parler de champs et de prairies, de 
jardins et de vignobles. Je pr^ffere souvent de la bifere a 
du vin, et je pr6ffere toujours de bonne eau a de mau- 
vaise bifere. Le temps consacre 4 des etudes utiles n'fet 
pas perdu, mais des heures employees k des futilit^s sont 
une perte irreparable. De bon jambon est toujours pre- 
ferable k de mauyais rdti. La France a un grand nom- 
bre d'excellents g6n6raux et beaucoup d'orateurs et de 
pontes c61febres. Le renard a plus d'adresse que de force. 
Cette maison a trop de portes et trop peu de fendtres. 
Tu n'as pas autant de plumes et de crayons que moi. 
Vous avez donn6 trop de vin it ces enfants. Avez-vous 
assez d'argent? Oui, monsieur, j^en ai assez. Gombien de 
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fr^res et de sceurs ayez-yous ? Mon oncle a doim6 k Louis 
un canif, deux doozaines de plumes deader et trois paires 
de gants. Pourquoi n'ayez-yous donn^ qu^un morceau de 
pain a cet enfant? Gombien de liyres de raisins ayez-yous 
achetees ? Nous en ayons achet^ six liyres. Les hommes 
sont sujets k bien des maladies. 

Remark 25. When a noun taken in a partitive sense is 
preceded by an adjective, the article is omitted and the pre- 
position de alone is used. The second term of a comparison 
is introduced by a (than) placed before the de. Ex. : De hon 
pain, some good bread : je prif&re de bonne eau a de mauvaise 
Inercy I like good water better than bad beer. 

The article is also dropped after the preposition de if the 
noun that de governs is dependent on a noun of measure, 
weight or quantity (such as morceau, livre, houteille, etc.) or 
on an adverb of quantity such as beaiicoup, plusy peuy mains, 
comhien, trap, etc. Ex.: Unmarceaude bois, apiece of wood. 
Peu de banti, little goodness. But the article must not be 
omitted after the adverb bien. Ex. : Bien de la peincy much 
trouble. 

70. 

The lives (sing.) of wicked men are (sing.) a series of bad 
actions. I prefer good veal to bad beef. How many ells of 
cloth have you bought? My brother bought at the shoe- 
maker's two pairs of shoes and one pair of boots. I have 
only drunk a glass of water and eaten a piece of bread. 
This book treats of sieges and battles, of victories and de- 
feats. Do you wish (for) a slice of beef or a slice of ham ? 
Have you sufficient mustard? Do you ask for a little moro 
bread? Thank you, I have already top much mustard and 
bread ? The French export a great quantity of cloth, wine 
dnd silkstuffs. I prefer a glass of good water to a bottle of 
bad wine. My female cousins are always speaking of walks 
and parties, of new fashions and beautiful clothes. Our 
Jieighbour's house has small windows. You always have 
l>ad ink and pens. Why do you not buy better ink ? Have 
yoQ no knife ? My brother has no friends. 



80 

bereiee de CoDTenation. 

CtnnMen de dou%amu de flumes Ten ai achete trois douMtines. 

ave^-vous acheteesf 

Sont'Clles bonneif Oui, monsieur, elles sont excellentes. 

CwnMen coutent-eJles f Elles ne sont pas cheres, elles ne cou- 

tent que trots francs, 

Mange*-vous de la viande tous les Non, mortsieur, nous n'en mangeons 

Jours 9 que trois fois par semaine. 

Ne trouve%^ous pas que cetie maison Oui, je trouve qu'elle en a trop. 

a trop de fenitres ? 

Ave%^ous asseii de monnaie sur Non, je n*en ai pas ass€%, 

vous? 

n y avait bien du monde au spec- Oui, madame, Uyen avail heaueoup. 

tade, n'est-ee pas f 

Y a-t'U de I'enere dans cet encrierf Iln'y ena plus heaueoup. 

Trouve^t-on heaueoup d'or dans ces On y trouve pen d*or, mais heaueoup 

mines f d^argent, 

Comhien de livres de viande as-tu Je n'en ai achete que six livres et 

achetees ? demie. 

71. 

une montre d'or a gold watch, 

des gants de soie silk gloves, 
un chapeau de paille a atrau^-hat, 

le chemin de fer the raif-road, 

le chien de chasse the hunting-iogj 

le mal de dents the tooth-ache, 

la porte de derriftre the hack-ioor. 

la hlanchisseuse washerwoman, la ga%ette newspaper, 

Vhahitant (m.) inhabitant, I'universite (f.) university, 

la modiste milliner, le cristal crystal, 

le menuisier iomer, la cloche bell, 

Vambassadeur (m.) ambassador, la guerre war, 

VAngleterre (f.) England, I'airain (m,) brass, 

la Suisse Switzerland, ' le feutre felt, 

VAutriche (f,) Austria, la toile linen, 

la Hongrie Hungary, la garde watch, 

la BohSme, Bohemia, la laine wool, 

la Bourgogne Burgundy, le lieu natal birth-place, 

la soie silk, la houcle buckle, 

le velours velvet, le pantalon trowsers, 

le colon cotton, la peau skin, leather, 

Varmoire (f,) cupboard, le hois wood, 

le fil thread, dimanche Sunday, 
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Voire manteau est-il dejd sec ? 
Voire papa est-il age? 

Comment trouvei^vous cette eau ? 



Oui, monsieur, it est tout a fait sec. 
Qui, madame, it est tres-dge et sa 

sante est fort caduque. 
Je la trouve tres- bonne et tres- 
fraiche, 
Vbici une jolie rose ; c'est voire fleur Qui, monsieur, je I'aime beaucoup, 

favorite, n'est-ce pas? 
Cette nouvelle n^est-elle pas fausse ? Qui, monsieur, elle est fausse. 
Comment Guilldume a-i-il trouve son II I'a trouve ires-beau et tres-com- 

gilet blanc ? , mode, 

Aimei-vous les fleurs blanches? Non, madame, faime mieux les 

*- bleues, 

^ ^ ^^ ^ 38. 



De, of. 

la soeur the sister, 
I' enfant the child, 
Vhomme the man, 
un cheval a horse, 
une maison a house, 
mon frere my brother, 
ma scBur my sister, 
ce Jardin this garden, 
cette table this table, 
Louis Lewis, 

m. f, 
celui, celle, 



de la samr the sister*s, 
de I'enfant the child's, 
de Vhomme the man's, 
d'un cheval of a horse, 
d'une maison of a house, 
de mon frere my brother's, 
de ma somr my sister's, 
de ce jardin of this garden, 
de cette table of this table, 
de Louis Lewis. 

that. 



le Jardinier the gardener, 

la jardiniere the gardener's wife, 

le comte the count, 

la servante the servant, 

I'amie (/".> the friend, 

le roi the king, 

la reine the queen, 

I'animal (m.) the animal, 

le chateau the castle, 

le ruisseau the stream, 

le de the thimble, 

le nom the name, 

la tete the head, 

le dahlia the dahlia, 

I'image (/".) the image, 

la grandeur the height, 



la bonte the goodness, kindness, 

la fideliie the faithfulness, 

Dieu God, 

Frederic Frederic, 

spacieux spacious, 

ciair clear, 

gros large, big, 

magnifique magnificent, 

tranquille quiet, tranquil, 

instructif instructive, 

admirer to admire, 

arriver to arrive, 

oublier to forget, 

pris taken, 

parti set out. 



La fille de mon oncle est dangereusement malade. 
N'admirez-vous pas la grandeur et la beaut6 de cei ar- 
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bre? Pourquoi la porte de cette chambre est-elle tou- 
jours ouverte? Avez-vous oublie le nom de cette mon- 
tagne ? On a pris le canif de cet 6colier. Louise a trouve 
le d6 de ta cousine. N'arais-tu pas perdu le crayon de 
ton amie? Notre servante est la fllle de votre jardinier. 
Avez-vous d6]k retrouv6 le livre de mademoiselle votre 
soeur ? Je n'ai pas encore vu la nouvelle maison de mon- 
sieur votre oncle. La tSte d'un cheval est plus grande 
que celle d'un chien. Le pere de la reine est-il deja 
arrive? Cette femme est la soeur de la jardiniere. Le 
chapeau de Louise est plus beau que celui de son amie. 
La maison de ton grand-pere est plus grande et plus 
spacieuse que celle de raon frere. 

Remark 12, The possessive case is expressed in French by the 
preposition de, which drops the e and takes an apostrophe be- 
fore words beginning with a vowel or an h mute. 

84. 

Frederic's cloak is longer and more comfortable than 
your brother's. Do you not admire the beauty of this plant? 
A king's castle is larger and more precious than a count's. 
My father's room is smaller, but finer than my mother's. 
The goodness of God is great. Our neighbour's son is still 
very young. A clear stream is the image of a quiet life. 
The history of a great man is instructive. Where did you 
find Lewis' penknife? The head of this animal is very big. 
Have you corrected my brother's exercise? I have not yel 
seen your uncle's horse. Why has (est) not your mother's 
friend yet set out? The faithfulness of the(du) dog is great. 
Why is the door of that house always open? Have you not 
yet found my sister's thimble? Were you not looking for 
your father's dog in our garden yesterday? He has a more 
magnificent castle than the king. Our queen's kindness is 
admired by (of) everybody (tout le monde). Our gardener's 
servant has taken the dahlia. Have you seen my sister's 
copy-book? This horse's head is too large. 



41 



Exercice dc Conversation. 

L'dme de Vhomme est-elle mortelle? Non, elle est immortelle. 

Avei'vous oublie le mm de cette fleur? Non, monsieur, c'est un dahlia, 

Le fils de voire voisine est-il dejd ar- Qui, madame, il est arrive hier, 

rive? 

Avei-vous d^d retrouve la montre de ^on, monsieur, nous ne I'avons pas 

mademoiselle votre sceur? encore retrouvee. 

N*admire%-vous pas la heaute de cette Oui, en effet, elle est tres-belle, elle 

maison? est magnifique, 

AvBi-vous dejd corrige le theme de ma ^on, mon ami, je ne I'ai pas encore 

sceur? conige. 

Pourquoi I'ami de monsieur voire oncle Parce qu'il a fait trop mauvais temps 

n'est-il pas encore parti? hier et aujourd'hui, 

N'avei-vous pas encore vu noire nou- Oui, monsieur, nous I'avons vue; elle 

velle maison? est tres-jolie, et, sans douie, asse% 

grande. 

Oil avei-vous trouve le de de ma mere ? Jc I'ai trouve dans le tiroir de votre 

table, 

Ne cherchie%^vous pas hier voire chien Non, je le cherchais dans la maison 

dans notrejardin? de mon oncle. 

85. 



A, to. 



k la soeur 
k Venfant 
k Vhomme 
a un cheval 



to the sister, 
to the child, 
to the man, 
to a horse. 



a une maison to a house, 

le neveu the nephew, 
le facteur the postman, 
la visite the visit, 
la patrie the country, 
le chemin the road, way, 
Vhonneur (m.) the honour, 
Henri Henry, 
Paul Paul, 



k mon frere to my brother, 

k ma sceur to my sister, 

k cejardin to this garden, 

k cette table to this table, 

k Louis to Lewis. 

I'etranger (m.) the stranger, foreigner, 

la classe the class, 

devouer to devote, 

montrer to show, 

preter to lend, 

promis promised, 

venu come, 

mort dead. 



J'ai pr6te k Louise le parapluie de ma soeur. Le brave 
soldat devoue sa vie k la patrie, a Thonneur et a son 
roi. Louis a donn6 une pomme a Tenfant de la jardi- 
niere. J'ai sou vent prfite mon livre a cet 6colier. lis ont 
vendu leur cheval a Tami de notre p6re. J'ai donn6 k 
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cet homme une lettre pour le fils de votre voisin. Pour- 
quoi n'as-tu pas prele ton canif k cet 6colier ? Mon pere 
a promis sa montre k mon frere. Astu A^]k montre ton 
livre a ma soeur? J'ai montr6 le chemin a cet etranger. 
Apportez-vous cet habit a Henri ou a Paul? Pourqiioi 
n'as-tu pas donne ta pomme a cetle pauvre fille? 
Avez-vous deja montre votre nouveau chapeau a mon- 
sieur votre p^re? J'ai pr6te mon crayon a un ecolier de 
ma classe. 

* 86. 

Why have you not shown your letter to Charles? I have 
given my apple to a poor child. The postman has brought 
a letter to my sister. Why have you not yet shown your 
new hat to my uncle? I have lent my umbrella to a friend 
of your sister. My brother devotes his life to honour and to 
his (= the) country. Do you bring this letter to my mother 
or to my father^ Did you not promise a present to my cousin? 
Have you taken (apporte) your exercise to our master ? Why 
have you not lent your book to this diligent scholar ? I have 
promised a visit to my neighbour's sister. Have you shown 
your fine thimble to your mother? You have promised a visit 
to my sister, why did you not come (= are you not come)? 
He has shown the road to that man. Henry and Paul corae 
(are come) very late. Have you lent your copy-book to your 
cousin? 

Exereice de Conversation. 

Pourquoi n'ave^-vous pas preie votre Parcequejel'avaisdejdprete dmon 

livre a mon cousin? ami Charles, 

AveA-vous donne la lettre a mon frere? Pas encore. 

Apporte^-vous ce cadeau d Charles ou Je Vapporte a Louise, 

d Louise? 

AveA-vous dejd apporte votre version d Non, pas encore, je Vavais tout d fait 

notre maitre ? ouhliee, 

N*avie%rVOus pas promis une visite d Qui, monsieur. 

mon frere ? 

Pourquoi n'etes-veus pas venu ? Parce que j'avais mat aux dents hier 

toute lajournee'Je ne suispassorti. 

As-tu dejd montre ton chapeau d ma Qui, elle le trouve trop grand, 

8<Bur? 
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Janvier January, novembre November, 

fevrier February, decenibre December, 

mars March, ind&pose indisposed, unwell, 

avril April, estimer to esteem, 

fnai May, sonner to sound, to strike, 

juin June, distinguer to distinguish, 

juillet July, feler to crack, 

aout August, revenu returned, 

septemhre September, mis put, 

octobre October, en meme temps at the same time. 

Cette dame est trfes-riche, elle porte toujours une robe 
de soie bleue, un chapeau de velours et plusieurs bijoux. 
Mas bas de coton ne sont-ils pas dans Tarmoire ? La blan- 
chisseuse n'a-t-elle pas apport6 mes bas de fil? Les draps 
de France sont plus estimes que ceux d'AUemagne. Pour- 
quoi n'ayez-vous pas achete un pain de quatre livres? 
Avez-vouslu la gazette d'hier? Une cloche d'argent sonne 
plus agriiablement qu'une cloche d'airain. Autrefois, je 
portais un chapeau de feutre, a present je porte ordi- 
nairement un chapeau de soie. Un habit de drap est 
plus chaud qu'un habit de toile. En et6 on porte des 
chapeaux de paille, et en hiver des chapeaux de feutre. 
Pourquoi yotre maltre d'anglais n'est-il pas venu au- 
jourd'hui ? Etes-vous venu par le chemin de fer ou par 
la posts? Je suis venu par le chemin de fer. Est-ce un 
chien de chasse ou un chien de garde? C'est un chien 
de garde, je Tai achet6 d'un de mes amis. La ville de 
Paris possfede un grand nombre d'hommes distingu6s. 

Remark 26. De before a noun gives the latter an adjectival 
force. Ex. : Une table de bois, a wooden table. Une ville de 
France, a French town. Une mode de Paris, a Parisian fashion. 
Most compounds are expressed by means of two nouns joined 
together by the preposition de. Ex. : Un homme d'affaires, a 
business man. Une lunette d'opera, an opera glass. 

72. 

In winter I wear woollen stockings, and in summer cotton 
ones. The city of Geneva is the birthplace of many cele- 

6E0RG, FRENCH GRAMMAR, i^^ edition. 6 
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brated men. Tlie count has received from England a gold 
watch and two pairs of beautiful steel buckles. Why have 
you put on your Sunday coat to-day ? Our yesterday's ex- 
ercises were not so difQcult as those of to-day? London has 
more than three million inhabitants ; it has more inhabitants 
than all Switzerland. February has only 28 days ; Aphl, 
June, September and November have 30, and January, 
March, May^ July, August, October and December have 31. 
In summer I generally wear linen trowsers, and in winter 
cloth ones. Have you bought silk or leather gloves? The 
seven years* war cost Europe, more than a million men. Do 
you wish Rhenish wine or Burgundy? I prefer Rhenish 
wine to French wines. There areyin our town five teachers 
of languages, three music-masters, and several dancing- 
masters. At which joiner's did you buy this wooden table? 
The Emperor of Austria is at the same time King of Hun- 
gary and Bohemia. Has the Russian ambassador already 
returned from his journey ? 

Exereice de GoDversatioD. 

Qui a casse mon verre de cristal ? Cest moi, madame, mais il etait deja 

fele. 

Pourquoi portet-vous des bos de Parce quefai souvent froid aux piedi. 

laine en ete ? 

Ne portiejk-vous pas ordinairement Oui, je portais ordinatrement une cos- 

une casquette de velours vert, quette de velours vert : c*est ma cou- 

lorsque vous etie% a Vuniversite ? leur favorite.^ 

Pourquoi voire maitre d'allemand Parce qu'H est indispose. 

n'a-t-il pas donne sa leQon avjour- 

d'huif 
Le roi de Prusse est-il revenu de Non, monsieur, il n'est pas encore re- 
son voyage f venu. 
Che% qui ovewotM aekete ees ganis Je les at achetes ehe% madame N., ^ 

depeauf modiste; les trouvei^'vous de votrt 

gout? 

Qui, Us sont tres-boHSj mais vous Oh! non. Us ne sont pas tres-chen, 

les ave% pages cher, je pense ? Us ne coutent que deux francs. 

78. 

avoir besoin (de) to want, to require, 
avoir contnme (de) to be wont, 
avoir chaud to be warm. 
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avoir froid 
avoir faim 
avoir grand' faim 
avoir soif 
avoir 'honte 
avoir soin {de) 
avoir raison 
avoir tort 



to be cold, 
to be hungry, 
to be very hungry, 
to be thirsty, 
to be ashamed, 
to take care, 
to be right, 
to be wrong, 

la crainte fear, 

Vinjure (f.) injury, 

opinidtre obstinate, 

veritable true, 

temeraire rash, 

faire to make, 

pleitrer to weep, to cry, 

tromper io deceive, 

raecommoder to mend, 

dechirerio tear, 

oter to take off, 

je sais I know, 

par mois per month, 

par experience by experience. 



/c Chretien christian, 

le guide guide, 

le prisonnier prisoner, 

le savetier cobbler, 

le bruit noise, 

la nourriture food, living, 

la bagatelle trifle, 

la grammaire grammar, 

le remerdment thanks, 

le reprocke reproach, 

la chose thing, 

le secours assistance, 

I'espoir (tn,) hope, 

la faiblesse weakness, 

Vous n'avez pas soin de yos livres. Gombien payez- 
vous pour cette chambre par mois? J'avais grand'faim 
et grand'soif, lorsque nous sommes arrives. Vous avez 
tort de ne pas rester plus longtemps. Tu n'as pas rai- 
son, mon ami, il est plus ftg6 que toi. Vous avez tort, 
ines enfants, de faire autant de bruit. Les hommes et 
les animaux ont besoin de nourriture. Avez-vous besoin 
d'un canif ou d'un couteau? En voici un. N'avez-vous 
pas honte de faire autant de fautes? Avez-vous froid, 
mes enfants? Non, monsieur, nous avons chaud, il ne 
fait pas froid ici. Get enfant a coutume de pleurer pour 
vine bagatelle. Un veritable chr6tien supporte les injures 
avec patience. Lorsque nous 6tions enfants, nous avions 
tarement besoin d'argent, nos parents payaient tout. 
N'avez-vous plus besoin de mon canif? Non, monsieur, 
^^ voici, avec bien des remerclments. \ / 
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74. 

This poor child was very hungry ; have you given it any 
thing to eat? Why did you not take care of your health 
Children do not require money. Parents take care of thei 
children. Pupils v^ant books, pens, ink, copy-books am 
many other things. Are you not ashamed to eat so much' 
Are you not cold? Naughty children are accustomed t( 
deceive their parents and masters. The cobbler's busine& 
is to mend shoes that want repairing (dechires). Modes 
people are always right. A man without money is (like) t 
traveller without (a) guide, a sick (person) without assi- 
stance, a prisoner without hope. I know it by experience. 
One is often obstinate through (par) weakness, and rasb 
through fear. Why are you wont always to come so latel 
Are you not ashamed to deceive your masters ? I am cold. 
Why did you not put on your cloak? I am very hungry. 
Why do you not eat something? I am very hot. Why do 
you not take off your coat ? 

Exereice de Conversation. 

Combien paye%-vous pour cette mai- Je paie quatre cents francs par an, 

son par an ? 
N'ave%r-vous plus besoin de ma gram- Non, monsieur, je n'en ai plus besoin , 

maire ? la void. 

Pourquoi n'ote^-vous pas voire man- Force que fai froid; il ne fail pas 

teau ? chaud ici. 

Pourquoi avei^vous toujours de I'ar- Parce que je sais par experience qu'un 
gent sur vous ? homme sans argent est un voyageur 

sans guide, un malade sans secaurs, 
un prisonnier sans espoir, 
Pourquoi vene% - vom toujours si Vous ave% tort de me (aire ce reproche; 
^^^ ^ n'ai-je pas coutume de venir plus tot 

que tous les autres ? 
Out, en effet, fai tort; mais vous Pardonne%-moi, fai asse% chaud. 

ave% froid sans doute ? 
Pourquoi ne donne%-vous rien a man- Pardonne%-^mi, il n*a pas faim ; mais 
ger a cet enfant ? il a grand' faim. il a grand* soif 

75. 

Zc premier the first, letroisihm^ the third, I 

le second j ^^nr^r^A ^^ gwatri^me the fourth, • 

U dctixifeme ) ^® secona, ^^ cmgui^me the fifth, 
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le sixiemt 

le septieme 

le huitieme 

le neuvihme 

le dixi^me 

le vingti^me 

le vingt'Unitme 

le trenti^me 

le trente-unieme 

le soixante-dixieJXiQ 

le soixante-onzi^me 

le quatre-vingtitttie 

le quaire'Vingt'dixi^JXie 

le centihme 

le milli^me 

le dernier 

le demi half, 

le tiers third, 

le quart quarter, 

le quantieme day of the month, 

Ic pape pope, 

le contemporain contemporary. 



the sixth, 
the seventh, 
the eighth, 
the ninth, 
the tenth, 
the twentieth, 
the twenty-first, 
the thirtieth, 
the thirty-first, 
the seventieth, 
the seventy-first, 
the eightieth, 
the ninetieth, 
the hundredth, 
the thousandth, 
the last. 

Vhospitalite (f.) hospitality,. 
le volume volume, 
Emile Emilius, 
. FranQois Francis, 
entier whole, 
naquit was born. 



Le premier Kvrier est le trente-deuxifeme jour de 
l'ann6e. Le trente-un d6cembre est le trois cent soixante- 
cinqui^me jour d'une ann6e ordinaire, et le trois cent 
soixante-sixieme jour d'une ann6e bissextile. Je suis le 
troisieme, Charles est le vingt-neuvieme 6colier de notre 
classe. Un septieme est plus grand qu'un huiti^me. Un 
cinquifeme, un douzieme et un vingtieme font la troisieme 
partie d'un^'entier. Deux quarts font un demi. Combien 
de livres de pain avez-vous achet6es ? J'en ai achet6 deux 
IWres et demie. Deux tiers et trois huitiemes et quatre 
cinquifemes et dix-neuf cent-vingtiemes font deux entiers- 
Combien font 2/5, 3/4 et 4/9? Quel quantifeme avons-nous 
aujourd'hui? Nous avons aujourd'hui letreize. Le quan- 
tieme 6tes-vous (how high are you up) dans votre classe ? 
Je suis le douzifeme. Pr6d^ric II (second), roi de Prusse, 
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naquit le yingt-quatre Janvier Tan mil sept cent douze;] 
il moornt le dix-sept aoAt Tan mil sept cent quatre-' 
vingt-six. Le pape Sixte-Quint 6tait contemporain de 
Henri IV (quatre). 

REBfARK 27. The ordinal adjectives are formed from the car- 
dinal by adding ieme, but when the cardinal adjective ends in 
e, this letter is cut off. The apostrophe is never placed before 
onae and onzieme, as le onze mars. In French the cardinal ad- 
jectives are used instead of the ordinal in speaking of the days 
of the month, except le premier, the first; for instance^ le deux 
mars, le quatre mat; also in noting the succession of sovereigns 
and princes, except le premier and le second; for instance, 
Louis Douze, Francis Premier. But the following are excep- 
tions : Charles-Qumt, the Emperor Charles the Fifth , Sixte- 
Quint , Po{)e Sextus the Fifth. 

76. 

Hospitality is one of the first duties of man. Peter the 
Great was bom (on) the 11th of June 1672, and died (on) 
the 8th of February 1720. Three months make the fourth 
part of a year. Have you read the twelfth volume of Goethe's 
works? How high {le quantieme) are you (up) in your 
class ? A week is the fifty second part of a year. A fourth 
is smaller than a half. A hundredth is ten times greater than 
a thousandth. How much are 3/6, 7/8, 2/3, and 5/16? 
Charles is the sixth, William the tenth, Frederic the nine- 
teenth, and I am the fourth in our class. When did you 
depart from London ? I departed from London (on) the 1st 
of March and arrived here (on) the 5th of March. Francis 
the First, King of France, died (on) the 31st of March 1746. 
Lewis XIV died in 1715. How many ells of cloth did you 
buy ? Two ells and three quarters. Twice one and (a) half 
are three, and twice two and (a) half are five. 

Exercice de Conversation. 

Dans quelle classe est ton ami II est en seconde, 

Charles ? 

Quand Stes-vous arrive ? Je suis arrive lundi, le premier juin. 

Quand monsieur voire pere est-il II est parti mardi passe a cinq keures 

parti ? et demie. 
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Mademoiselle voire soeur est-elU la Elle est la premiere* 

premiere ou la deuxieme f 

Quelle heure est-U f Rest cinq hearts moins un quart. 

A quelle keure ^ne*-^fOus ordinah-e" Nous dinons ordtntdrement d midi el 

ment ? quart, rnais It dmanehe nous dUmons 

toujours un peu plus tard, 

Combien d'aunes de toile ave^-vous Ten ai achete quatre aunes et trois 

achetees ? quarts, n'est-ce pas asse% ? 

Chei qui l'ave%^ous achetee ? Je Vai acheiee che% monsieur N. 

Quand monsieur voire frere est-U Vendredi passe a midi et demi, 

arrive? 

Combien de temps est-il reste en Environ trois mois, 

route? 

Depuis combien de temps voire soeur Elle n'est mariee que depuis dix^huit 

est-elle mariee ? mois, 

77. 

Quinze jours a fortnight, midi twelve o'clock (in the day), 

deux heures two o'clock, 

d€UflD heurea et quart a quarter minuit twelve o'clock (at night), 

past two, 

deux heures et demie half past midi moins un quart a quarter 



two, 



dimanehe 


Sunday, 


lundi 


Monday, 


mardi 


Tuesday, 


mercredi 


Wednesday, 


jeudi 


Thursday, 


vendredi 


Friday, 


samedi 


Saturday, 



Siog. /ens I had, 
tu eus thou badst, 
il ent he had. 

(ht. nous eumes we had, 
vous eikies you had, 
il9 eurent they had, 



to twelve. 

un quart d^heure a quarter of an hour, 

une demi-heure half an hour, 

diner to dine, 

marier to marry, 

combien de temps how long? 

en route on the way, on the journey, 

environ about. 

Passe defini. 

Sing, je fas I was, 
tu fns thou wast, 
il fut he was, 

Plar. nous fumes we were, 
vous futes you were, 
ils furent they were. 



I spoke. 
je paWai, 
tu paWas, 
il parl^. 



SINGULIER. 

I punished. 

je punis, 
tu punis, 
il punii. 



I lost. 
je perdis, 
tu perdiSj 
il perdit. 
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nous parlkmes^ 
votis parlAlBSj 
ils parlbTent. 



PLURIEL. 

nous jptenimes, 
vous jpunites, 
ils punirent. 



nous perdimes, 
V01M perditeSy 
ils perdirent. 



le camarade companion, 
la republique republic, 
le chagrin sorrow, misfortune, 
la Greet Greece, 
la forme form, 
le conseil advice, 
la voiture carriage, 
Tarquin Tarquinius, 
Jules Julius, 
Edouard Edward, 
Salamine Salamis, 
etourdi inconsiderate, 
toutes sortes de all kinds of, 
chasser to drive out, 
fonder to found. 



remporter to gain, 
sonner to strike, 
dejeuner to breakfast, 
continuer to continue, 
perdre au ieu to lose at play, 
voir to see, 
pleuvoir to rain, 
surpris surprised, 

des que ) 

•^"^ ( as soon as. 

aussttot que ) ' 

d peine scarcely, 

aussitot directly, 

meme even, 

avant-hier the day before yesterday, 

chemin faisant on the way. 



Hier j'eus le plaisir de rencontrer monsieur votre pere. 
N'efites-vous pas ayant-hier la visite de quelques amis ? 
Oui, madame, et nous ffimes extr6mement surpris de leur 
arriv6e. Les Romains chassferent le roi Tarquin et fon- 
dferent une republique. Romulus et Remus bfttirent la 
yille de Rome Tan 756 avant J6sus-Christ. Romulus tua 
son frere R6mus et fut le premier roi de cette yille. II 
remporta bien des yictoires sur les peuples yoisins. Des 
qu'il sonna quatre heures, nous quittftmes la ville. Che- 
min faisant je perdis ma montre. Jules la trouva et me 
la rendit aussitdt. Mes camarades ayaient d^j& fiini leur 
lecon, lorsque Charles arriya a Tecole. L'annee passee 
nous eftmes une grande quantity de poires, de pommes 
et de toutes sortes de fruits; cette ann6e-ci nous n'en 
ayons presque point. Aussitdt que nous etimes d^jefloe, 
nous allftmes a J6cole. Dfes que Xerc^s eut perdu la ba- 
taille de Salamine, il quitta la Grfece. L'ann6e pass6e nous 
yendlmes notre maison et nous en bfttlmes une nou- 
yelle. A peine fOmes-nous arriy^s k la campagne, qu'il 
commen^a k pleuyoir. 
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78. 

I had the misfortune yesterday to lose my beautiful gold 
watch. Have you not yet found it? My brother Charles 
found it shortly after {hientot apres). Were you not sur- 
prised to see my uncle. Last winter we had much snow and 
rain. Were you not in our uncle's garden yesterday? Last 
week we worked in our master's house. He was very satis- 
fied with our work (travaux). When we had left school, 
we brought our books and copy-books home, and played in 
our eldest brother's garden. Did you not leave the garden 
when it began to rain? As soon as I had breakfasted, I com- 
menced working. As soon as you had finished your letter, 
I look (porter) it to the post. Why did you sell all your 
books? Because we did not want them any longer (plus). 
Why did your brother sell his gold watch yesterday ? Oh ! 
the inconsiderate young man ! he lost all his money. My 
father had forbidden him to play, but he did not obey. He 
lost more than a hundred francs, and even sold his watch 
and cloak. Why did you not obey your mother yesterday? 

Exereiee de Conversation. 

Qui a bdti la ville de Rome ? Ce furent Romulus et Remus, 

Ctt«Uc forme de gouvemement les Us fonderent une republique* 

Remains choisirent-ils, apres qu'ils 

eurent chasse le roi Tarquin ? 

^it-ce que Xerces continua la guerre f Non, il ne continua pas la guerre, et 
lorsqu'il eut perdu la bataUle de il quitta la Grece sur le conseil de 
Salamine ? Themistode. 

f'I'eutes-vous pas heaucoup de fruits Qui , nous en eumes heaucoup ; mais 
I'annee passee ? cette annee-ci nous en avons tres-peu. 

Que fis-tu (did you do) lorsque tu eus fetudiai ma leQon, et lorsque feus fini, 
dejeune ? j'allai au jardin de mon frere, 

P(nirquoi ton frere vendit-il Her sa Farce qu'il veut (will) en acheter une 
monire d'or ? autre. 

Ottflnd ites'vous partis hier au soir? A quatre heures environ, des que notre 

voiture fat arrivee. 
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79. 

Adjectifs, 



Positif. 

grand, 



Comparatif, 
iplits grand f 
{ mains grand. 



Superlatif. 

le plus grand the largest, 
le moins grand the smallest, 

i le plm petit the smallest; 

[mon pliis petit my smallest, 
notre meilleur our best, 
le pire the worst, 

le moindre the least. 
Adverhes. 

facilementj plus facilement, le pliM facilement the most 

[easily, 
moins vivement, le moins vivement the least 

[lively. 



petit, 

hon, 

mauvais, 

petity 



plus petit, 

meilleur, 

pire, 

moindre, 



vivement, 

hien, 
mal. 



peu, 
heaucoup, 



mieux, 

( (pis). 
( plus mal, 

moins, 

plus. 



le mieux 
lepis 

le plus mal 
le moins 
le plus 



the best, 
the worst, 



the least, 
the most. 



Veducation (f,) education, 
violent violent, 
obeissant obedient, 
Uger light, 

coiMerver to preserve, 
plier to bend, 
deradner to root up, 
affliger to afflict, 
presumer to presume, 
U ecrit he writes. 



le flatteur flatterer, 

Vanimal terrestre (m.) land-animal, 

la temperance temperance, 

le moyen means, 

le roseau reed, 

la Suede Sweden, 

la Chine China, 

la tempite tempest, 

la consolation consolation, 

la pensee thought, 

Vinnocence (f.) innocence, 

L'homme le plus riche n'est pas toujours le plus heu- 
reux. La temperance est le meilleur moyen de conserver 
la sante. La Russie est le plus grand pays de TEurope- 
Les eofants les plus vifs sent souvent les moins attentift. 
La plus douce consolation de Thomme afflig6 , c^est la 
pens6e de son innocence. Le moindre vent plie le ro- 
seau, mais la plus violente temp6te ne le d6racine pas. 
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Francois est mon meilleur 6colier, c'est le plus ob6issant 
et le plus attentif de toute la classe. Le plomb est plus 
pesant que le fer, mais le plus pesant de tous les me- 
taux, c'est Tor. De tous les oiseaux, le rossignol chante 
le plus agr^ablement. Les pires des eunemis, ce sont les 
flatteurs; et les pires de tous les flatteurs, ce sont les 
plaisirs. Ce couteau-ci coiite moins que celui-li, mais celui 
de Charles coftte le moins. J'ai 6crit aujourd'hui plus 
de dix lettres ; jamais je n'en ai 6crit autant. Pourquoi 
n'avez-Tous pas attendu plus longtemps? J'ai attendu 
plus d'une heure. Ce theme est plus difficile que vous 
ne pensez. 

Kem^bk 28. The superlative degree of an adjective is formed 
by placing the definite article or a possessive adjective before the 
comparative. The comparison of adverbs is formed after the 
same manner as that of adjectives. 

The word than is rendered by de instead of qne, after plns^ 
more, and moins, less, when these adverbs are followed by a 
numeral adjective or substantive ('). 

The verb of a comparative sentence must be accompanied 
by the negative ne, when the principal preposition containing 
the comparative is neither negative nor interrogative ; for in- 
stance, II est plus riche que vous ne pensez, he is richer than 
you think; but one can say, II n'est pas plus riche que vous 
pensez, he is not richer than you think. 

80. 

Sweden furnishes the best iron, and England the best 
steel. A good education is the best of benefits. The rose is 
one of the prettiest flowers. The richest men are often the 
least satisfied; the poorest are sometimes the happiest. 
Which is the most diligent scholar of this class? Russia 
and China are the largest empires in the world. This boy 
writes well, but this girl writes still better ; she writes the 
best of all my pupils. London and Paris are the largest and 
most populous cities in Europe. Edward is my best friend ; 



0) See <( Summary » : Advefhs, Rule 19. 
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I like him the hest of all my school-fellows. I have seen your 
father more than ten times to-day. We have sent our friends 
our best books. This affair proceeds (va) badly ; worse than 
I presumed. I have little money ; you have still less than I; 
but my sister has the least. You dance much more lightly 
than my sister; you dance the most lightly of all these ladies. 
He has not so many friends as he thinks. 

Exerciee de ConTersation. 

Ou trouve^t-oti le meilleur fer? On trauve U meilleur fer en Suede* 

Et le meilleur acier ? Onle trouve en Angleterre. 

Quel est le mois le plus froid de C'est le mois de Janvier, 

Vannee? 

Quel est V animal le plus fort ? Cest V elephant, le plus grand de tm 

les animaux terrestres. 

Quels metaux stmt les plus pesants ? L'or et le plomb sont les metaux la 

plus pesants. 

Quel est Vecolier le plus attentifde Cest Guillaume, le fits de notre hou- 

votre classe ? langer. 

Ce canif coute-t-il autant que celui Non, il eoute moins. 

de ma sceur ? 

Combien de temps ave%-vous attendu ? fai attendu plus de deux heures. 

Monsieur N. est-U pauvre? II est plus riche que vous ne pense%. 

Ave%rvou8 dejd vu madame A, au- Je ne Vai pas encore vue aujourd'hii, 

jourd'hui ? mais hierje Vai vue plus de six fois. 

81. 

m. f. 

SING. 1 . pers. le mien, la mienne mine, 

2. pers. le tien, la tienne thine, yours, 

3. pers. le sien, la sienne his, hers. 

m. et f. 
PLUR. 1. pers. le, la ndtre ours, 

2. pers. le, la vdtre yours, 

3. pers. le, la leur theirs. 

le fou fool, I'interet (m.) interest, 

la raison reason, le profit profit, advantage, 

I'agrement (w.) pleasure, charm, different diflferent, 

la propriete peculiar property, quality, sage wise, 

les mceurs (f. pi) manners, ^d^nt distrustful, 

la cause cause, chaque each, 

le proces lawsuit, trial, sacrifier to sacrifice. 
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jt puis I can, seulement only, 

s'il vous plait if you please, au contraire on the contrary. 

pourtant nevertheless, 

Ma soeur est du mfime ftge que la v6tre. Tes lettres 
sont toujours plus longues que les miennes. Mon encre 
est beaucoup plus noire que la tienne. Vos roses sont 
tres-belles, mais elles sont moins belles que les miennes. 
Personne n'aime ses soBurs comme le fils de notre voisin 
aime les siennes. Vous avez vos raisons et moi j'ai les 
miennes. II a trop d'amiti^ pour moi et les miens. Ghaque 
plante a sa propri6t6; la violette a la sienne, les roses 
ont les leurs. Les deux frferes ont une belle maison, mais 
je preftre la mienne k la leur. La servante a cass6 mon 
verre et le tien. Les moeurs des anciens peuples 6taient 
trfes-difKrentes des ndtres. 

Remark 29. The plural number of possessive pronouns is formed 
by adding 8, according to the general rule. 

Possessive pronouns agree in gender and number with the 
object possessed, and not with the possessor, as English pronouns 
do. Ex. : 11 aime tendrement sa scaur, he loves his sister dearly. 

82. 

Your garden is finer than ours, but our bouse is larger 
and more spacious than yours. My father has read my letter 
and also yours. I prefer my penknife to yours. Mine and 
thine are the cause of all trials. Wise men keep their friends, 
fools lose theirs. I sacrifice my interest (pi.) for yours. Lend 
me your penknife, if you please ; I cannot find mine. Which 
hat is mine? Your rooms are much more spacious than 
ours. I think your garden very small. I beg your. pardon. 
Sir, it is not smaller than yours ; it is as large as my cou- 
sin's. My aunt is distrustful of (envers) me, and, neverthe- 
less, I do not think so much of my advantage as of hers. 
Our house is smaller than theirs, but I prefer ours to theirs. 

Exereiee de Conversation. 

^a MBur est-elle pluS^dgee que la Non, elle est plusjeune que la tienne, 

ffiienne? 
Quel age a-t-elle done ? Elle a on%e ans et demi. 
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Trauven-vous monjardin plus grand Au contraire, je le trouve plus peii 

que le voire ? que le mien* 

Je trouve votre ehien tres-laid. Pardon , monsieur, U est moms lak 

que le voire. 

Ne trouve%-vous pas man encre plus Out, en effet, elle est plus noire. 

noire que lavStre? 

Ne preferei^ous pas la ville a la La vUle a setltgrements, mats la cam 

campagne f pagne a aussi les siens. 

Pourquoi madame B. est-elle tou- Elle ne Vest pas seulement envers mot 

jours si defiante envers vous ? maiPenvers tout le monde. 

88. 
Pronoms fiersonnels. 

SINGULIER. 

i. Personne, 2. Personne. 3. Personner 

m. f. 

Norn, je I, N. tu thou, iV. t?, eWche, she, it 

Acc.\ Cme, A.^ ahee, ^.IMa, him,her,it 

Da. I ™^' I to me, me. D. J*®' (to thee, thee. D.lui, to him, td 

Qier, to it, 

PLURIEL. 

N. nous we, . N. vous you, N. Us, elles they, 

-4.) rus, -4.^ (you, il. les them, 

D. I ^°^*' [tous,us. D.\ ^°^*»l toyou,you, D. leur to them, 

[them. 

A. \ c one's-self, himself, herself, itself, &c. 

D. j '®' [ to one's-self, to himself, to herself, to itself, &c. 

la belle-mere mother-in-law, envoyer to send, 

la bibUotheque library, se tromper to be mistaken, 

le vice vice, fault, se porter to do, to be (with regard to 

la pipe pipe, health), 

la presence presence, rendre to give back, to render, 

I'absence (f.) absence, depuis que since, 

mechant wicked, jusque to, until, till, 

joyeux joyful, merry, d merveille wonderfully well 

louer to praise 

La vertu nous rend heureux, le vice nous retA mial- 
heureux. Je te donne cette plume, si tu me prfites ton 
crayon. Oil est voire frfere? Nous le cherchons depuis 
une heure. Ta scBur est trfes-appliqu6e ; le maltre la loue 
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loujours. As-tu ma plume? Non, je ne Tai pas. Tu ne 
n'as pas dit que ton fr^re est malade. Mon ' cousin fa 
^rfite de Tencre. Je lui ai rendu son encre hier. Avez- 
rous d6jk ^crit k monsieur yotre firere? Non, je ne lui ai 
encore 6crit. Notre jardiniere est tr^s-heureuse, son 
lui a enToy6 cent quatre-vingts 6cus. Je ne vous^ ai 
encore montr^ ma bibliotheque. Non, monsieur, mais 
non frere m^a dit que vous aviez beaucoup de lirres. Ges 
sstampes sent trfes-belles; de qui les avez-vous retjues? 
le le^ ai revues de mon grand-papa. Oil avez-vou^chet6 
^s beaux liyres ? Je ne les ai pas achet^s; c'esfun ca- 
leau de ma belle-mdre. Arez-vous dijk r^pondu k vos 
KEurs?Non, je ne leur ai pas encore r^pondu* Comment 
fe porte monsieur votre frfere? Je vous remercie, il se 
forte tr6s-bien depuis qu'il est ici. Et vous, comment 
fous portez-vous? Je me porte toujours k merveille. 

Remark 30. The personal pronouns je, me, te, se, le and la 
Irop their vowel and lake an apostrophe before all words 
^ginning with a vowel 6t h mute. 

84. 

Have you my French grammar? Yes, I have it. No, I have 
it not. Have you already answered your friend? No, I have 
not yet answered him. Where is your sister ? We have been 
looking feir her this last hour {depuis une heure). The wicked 
toan is unhappy ; every one detests him. They often praise 
tis in our presence and blame us in our absence. Have you 
already written to your brothers? Yes, I have written to 
them twice» and they have not yet answered m6. From 
whom did you receive these beautiful pipes? I received 
them from my uncle* Our neighbour is very happy; my 
father has given her twenty five dollars. Why have you 
^otyet answered my sisters? I beg your pardon, we an- 
swered them the day before yesterday. My brother is often 
ttiistaken. How is yoor sister? I thanjc you ; she was unwell 
a few (qudques) days ago {il y a), but she is better to-day. 
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Exereiee de Conversation. 



Le vice rend-il les hommes heureux 

ou malheureux? 
Pourquoi ne fn*as'tu pas encore 

rendu ma plume ? 
Vou8 a-t'On raconte une histoire ? 

Ne Vaccompagnas-tu pas ? 

Pourquoi votre sour est-elle si 
joyeuse ? 

Comment vous poriei^vous, made- 
moiselle ? 

De qui as-tu recu cette belle pipe ? 
Pourquoi n'as-iu pas encore repondu 
a tes eamarades ? 



R les rend malheureux ; la verlu s 

les rend heureux. 
Tu te trompes, je fai rendu ta plu 

hier. 
Oui, noire grand* mere nous a racon 

une jolie histoire. 
Oui»je Vaccompagnaijusqu'd Berlin. 
Parce que ma mere lui a promis M 

joli livre. 
Je vous remerde, je me parte assei 

bien a present, grace a vos soins 

(thanks to your attendance). 
Je I'ai reQue de madame N. 
Je n'ai pafht le temps de ^eur \epondn 

aujourd'kui, ^ 



85. 




him, her, it, them 
(to) me, 

him, her, it, them 
(to) us. 



him, her, it, them 
(to) him (her, it), 



le terme (appointed) time, 
la regie ruler, 
assurer to assure, 
renvoyer to send back, 
refuser to refuse, 
je dis I say, 




him, her, it, them 
(to) you. 

him, her, it, them 
(to) you. 



him, her, it> them 
(to) them. 



vous dites you say, 
remis delivered, given, 
passe past, 
peut-itre perhaps, 
infiniment infinitely, 
pas non plus neither. 



Je n'ai pas jou6 aujourd'hui, mon pere me Ta defendu. 
Je n'ai pas encore vu votre bibliothfequ6. Mon frere ne 
Tous Ta-t-il pas encore montc6e? Non, 11 ne me Fa pas 
encore montr6e. Pourquoi ne m'avez-vous pas encore 
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rendu mod^ncrier ^ Vous ne me Tavez pas prfile, vous 
me Tavez vendu. Vous ne me dites pas la v6rite. Je vous 
la dis. N'avez-vous plus les livres francais de mes sceurs ? 
Je les leur ai renvoyes ce matin. Lui avez-vous remis ma 
lettre? Je la lui ai remise hier. Pourquoi ne me jendez- 
Yous pas les 200 francs ? Ne me les avez-vous pas prfit^s 
pour un an? Je vous les ai pr6t6s pour un an, mais le 
terme est pass6. Vous avez d6ja montr6 la lettre k mon- 
sieur votre pere, n'est-ce pas? Pas encore. Et les ta- 
bleaux, les lui avez-vous dejk montres? Je ne les lui ai 
pas encore montr6s non plus. Ne m'a-t-il pas refus6 ses 
livres? Non, il ne te les a pas refuses. 

Remark 3i. The personal pronoun which is the regimen of 
a verb precedes it (except in the imperative mood). Ex. : Je 
le regarde, I look at him. When two pronouns meet together, 
one in the dative [regime indirect) and the other in the accusa- 
tive [regime direct)^ the dative precedes the accusative, whether 
the phrase be affirmative, negative or interrogative, except the 
two datives lui and leur, which are always placed after the 
accusative. Ex. : Je te le donne, I give it thee. Je ne te le donne 
pas, I do not give it thee. Te le donne-jef Do I give it thee? 
'fe le lui donne, 1 give it him. Je ne le leur donne pas, I do not 
give it them. 

86. 

Where is my book? Did I lend it you? No, you did not 
lend it me. Perhaps I lent it to your sisters? No, you did 
not lend it to them either. Have you returned the shoes to 
the shoemaker? Yes, I returned them to him a fortnight 
ago {it y a deja quinze jours). You want your grammar 
yourself ; why have you lent it to my brother ? I have not 
lent it to him; I have given it him, for I have two. Here 
is a pear ; I give it you. I thank you very much. Your cousin 
has no pen ; here is mine, I will lend it her. Why do you not 
give me the ruler? Did I promise it you? Yes, you promised 
it me. I did not promise it you; you are mistaken. Has my 
cousin returned me my grammar*already? Yes, he returned 
it a week ago, if I am not mistaken. 

GEORG, FRENCH GRAMMAR, i^^ edition. 7 
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Exereiee de CoDversation. 

Pourquoi n'as-tu pas joue avec moi ? Parce que mon pert me Vavait defendu. 

Lui ave%-vou8 montre voire regie ? Qui, je la lui ai montree, 

Ne vous iroinpe%-vous pas ? Non, je ne me trompe pas. 

Lui ave^-vous prete voire parapluie? Non, je ne le lui ai pas prete. 

Pourquoi ne le lui avei-vous pas Parce qu'il n'en avail pas btsoin. 

prete ? 

Vous ne me dites pas la verite. Je vous assure que je vous la dis. 

Le cordonnier m'a-t-il dejd apporte Non, il ne teles a pas encore apportm. 

les holies ? 

Ave%-vous remis la leiire au facteur ? Qui, je la lui ai remise hier. 

As-tu rendu les livres a mes ecoliers ? Nonje ne les leur ai pas encore rendus. 

87. 

Imperatif. 

Sing. ^.pers. aie have (thou), sois be (thou) 

Plor. 4 . pers. ayons let us have, soyons let us be^ 

2. pers. ayez have (you), soyez be (you). 

^'inf. ^.pers.parle speak (thou), punis punish (thou), 

Plor. 1 . pers, parlous let us speak, punissons let us punish, 
2. pers. parlez speak (you), pujiissez punish (you). 

Sing. 2. pers. perds lose (thoii), 

Plur. 1. pers. perdons let us lose, 
2. pers. perdez lose (you). 

le bienfaiteur benefactor, ramasser to t&ke up, 

le docteur doctor, ecouter to listen, to mind, 

le defaut fault, renirer to return, 

le commerce commerce, aller a la rencontre de quelqu'un to 

la conduite conduct, go to meet any one, 

I'ouvrage (m.) work, je suis sur I am sure, 

la fievre fever, ;c suis fdche I am sorry, 

le moment moment, je suis charms I am vei7 glad, 

la pitie pity, eloigns far off, 

indulgent indulgent, il dori he sleeps, 

innocent innocent, legeretfient lightly, 

juste just, franchement openly, 

autrui another, others, vile quickly, 

accuser to accuse, *haut loud, loudly. 

Sois poli envers tout le monde. Ayez toujours la meil- 
leure opinion de vos parents et de vos maitres. Soyons 
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indulgents pour les d^fauts d'autrui. Soyez altentifs et 
appliques, mes enfants. N'ayons point de commerce avec 
les m^chants. Ne jugez pasl^gerement de la conduite 
des autres. Aimons tous les hommes comme nos frferes. 
Pensez toujours a vos devoirs, Finissez vos jeux a pre- 
sent et rentrez dans vos classes. Finis ton ouvrage. Ne 
punissez pas cet enfant, il est innocent. Parlous franche- 
ment, monsieur le docteur, comment trouvez-vous ma 
soBur? A-t-elle encore beaucoup de fievre? Attendons 
encore un moment. Ne perdez pas un seul instant et 
allez vite lui porter le parapluie. 

88. 

Do not dirty ray exercise-book, if you please (sHl vovs 
plait). Let us finish our exercises. Obey your parents and 
masters. Sell your large garden, it is too far off from the 
town. Wait a moment, if you please. I cannot wait (any) 
longer. Do not dirty your clothes, my children. Do not speak 
so loud, your little brother sleeps. Have pity on the (des) 
unfortunate. Let us be just in all our actions. Be indulgent 
towards every one, and have patience. Let us honour all 
our benefactors. Let us work first, and then play. Let us 
sell our house, father; it is too small for us. Let us be 
innocent and just! Let us speak openly. Be just towards all. 

jExcrcicc de Convepsation. -J 

ApporteTi ce livre a monsieur voire Je n'ai pas le temps de le lui apporter. 

pert! 

Aye% la bonte de ramasser cette La void. 

plume ! 

Ne salisse:ik pas mon cahier, s'il vous Ne m* accuser pas si legerement , s'il 

plait! ^ vous plait ; je n'ai pas sali voire 

cahier. 

Attendee un instant ! Je n'ai pas le temps d'attendre. 

Aye% encore un petit moment depa- Tai attendu assei longtemps. 

tience! 

Allans done a sa rencontre ! Tres-volontiers. 

le void! je suis sur que vous n'etes Je suis charme de vous avoir ecoute. 

pas fdche de m'avoir ecoute. 
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89. 



affirmatively l^itn-le-n 



negatively 



lend me» 
pr6tez-le-moi lend it me. 

ne me le pr6tez pas do not lend it me, 
ne le leur prfttez paa do not lend it them. 



Vardoise (/*.) slate, 

la guitare guitar, 

le tonneau cask, 

Vapparence (/".) appearance, 

Voccmim (f.) occasion, 

I'adresse (f.) address, 

le service service, favour, 

mur ripe, 

prochain next, 

propre proper, 

vide empty, 

laisser to leave, to suffer, to permit, 

porter to carry, to bring. 



eoMoler to console. To comfort, 

numder to inform of, JCj <*-i^V'^ H 

prouver to prove, 

gdter to spoil, 

procurer to procure, 

iailler to mend, 

demander quelque chose a quelqu'un 

to ask any thing of any one, 
se promener to walk, 
se recoucher to go to bed again, 
seduire to delude, 
quant a with respect to, as to. 



Prfitez-moi votre grammaire , s'il vous plait. Avec plaisir, 
la Yoici. Ne yous laissez jamais seduire par Tapparence. 
Si uu honnfite homme vous demande un service, ne le lui 
refusez pas. AUez chez notre voisine, portez-lui ces dix 
florins, consolez-la. Mandez-nous votre lirrivee a Paris. 
Tu es encore faible de ta maladie, ne te prom^ne pas 
trop longtemps, recouche-toi. Mon cher fils, si ta nous 
aimes, prouve-le-nous. Quant au vin rouge, envoyez-le- 
moi; mais ne me Tenvoyez pas avant le mois prochain, 
parce que les tonneaux ne sont pas encore vides. Cette 
assiette n^est pas propre, elle est mal essuyee ; essuyez- 
la mieux. Ne leur montrez' pas ma lettre, elle est trop 
mal ecrite. 

Remark 32. If the Imperative be affirmative^ the personal 
pronouns must be placed after it. In this case, me and te are 
changed into moi and toi^ and le, la, les precede all the other 
pronouns. But if the Imperative be negative, the pronouns 
precede it in their customary order. Ex. : Donne-le moi give it 
me. Ne me le donne pas do not give it me. 
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90. 

This flower is my sister*s (dat.), give it back to her. Do 
not forget my watch ; send it me by the earliest opportunity 
(par la premiere occasion). If you love me, prove it to me. 
This book is very useful ; procure it (for) you (rself). Mend 
this pen for me, if you please. These cherries are not yet 
ripe; do not eat them. Where is your slate? Here it_is. 
Lend it me an instant, if you please. If my sisters ask you 
(for) your umbrella, do not lend it them. This fruit is for 
our neighbour's children ; give it back to them, do not eat 
it. What are you looking for? I have lost my cap. Do not 
look for it (any) longer. I have found it already. Lend me 
your guitar an instant. 

Exercice de GoDYersatioD. 

Prete%-inoi voire ardoise , s'il vous Je Vai dejd pretee a mon frere, 
plait. 

Oil est ton parapluie? Le void, 

Prete-le-moi un instant. Tres-volontiers ; mais ne me le gdte 

paSf il est tout neuf. 

Vous ave% toujours notre guitare; si Vous vous trompe%, je ne Vai plus; je 
vous n*en ave% plus besoin, ren- vous Vai dejd renvoyeejiier. 
voye^b-la-nous par la pi'emiere oc- 
casion. 

Taille^b-nous cette plume. Tres-^olontiers. 

L'ave%-vous taUlee ? Oui, la void; mais elle est tres-tendre. 

Laisse%-nous votre adresse, s'il vous La void? Monsieur T.L., a Paris, rue 
plait? Poissonniere, N'^ S2. 

Si ce livre n'est pas cher, procure- Je me le suis dejd procure, 
le-toi. 

91. 
Passe indefini. 

SINGULIER. 

j'ai eu I have had, j'ai iti I have been, 

tu as eu thou hast had, tu as £16 thou hast been. 
il a en he has had. il a 6t6 he has been. 

PLUBIEL. 

nous avons eu we have had , nous av ons M we have been, 
voasavezen you have had, vousaveziti you have been, 
ils ont en they have had, ils ont 6t6 they have been. 
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la eommissian commission, Hambaurg Hamburgh, 

le compliment compliment, . plusieurs several. 

I'inviiation (/".) invitation, cofrier to copy, 

Vavantage (m.) advantage, pleasure, manquer to fail, 

la matinee morning, regretter to regret, 

la bourse exchange, accepter to accept, 

le bal ball, etre fort enrhume to have a very bad 

le diner dinner, cold, 

le convive guest, helas! alas ! 

la fievre nerveuse nervous fever, il est vrai it is true, indeed. 

Votre frfere nVt-il pas 6te malade ? Oui, il a 6t6 fort 
enrhum^. Avez-Yous eu la bont^ de penser k ma commis- 
sion? Oui, monsieur, j'ai 6t6 chez monsieur votre oncle; 
mais je n'ai pas eu Tavantage de le trouver k la maison. 
Mon frere n'a jamais et6 plus content qu'aujourd'hui ; il 
a re(ju de notre oncle une belle montre d'or et une demi- 
douzaine de mouchoirs de poche. Gombien de temps mon- 
sieur votre cousin a-t-il et6 k Paris? II n'y a 6t6 que neuf 
mois. Ges messieurs ont fait de trfes-bonnes affaires ; ils 
ont 6t6 plus heurenx que nous. Oil avez-vous 6te toute 
la matinee? Pai 6t6 a la Bourse. Tsa eu le plaisir d'y 
trouver rronsieurN. G'estunjeune homrae fort aimable. 
Ses parents na sont pas riches, il est vrai, mais ils ont 
eu soin de lui donner une bonne education. 

Remark 33. The passe indefini is used not only in speaking 
indefinitely of anything past, or of an action done at a period 
of time which is not completed, as the English perfect tense 
is used, when we say I have finished my letter, he has travelled 
much this year, but the use of this tense is authorized also in 
reference to that time which is entirely elapsed. J t is not there- 
fore incorrect, as it would be in English, to say : II a vu son 
ami hier he has seen his friend yesterday. J'ai achet^ ce livre 
Vannie demise I have bought this book last year. 

92. 

I had the pleasure of seeing your mother yesterday. Have 
you time to copy this letter? I have not time at present 
to copy it. Had you much pleasure in the country? Alas ! 
no, I had very little pleasure ; I was ill nearly all the week. 
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Were you at the ball yesterday? I beg your pardon^ we 
were not tbere. Has any one been here? Mr. N. has been 
here; he has brought you this book. How long were you at 
Hamburgh? I was fifteen months there. Have my sisters 
been at your house ? Your sisters have not been at our 
house, but your brother has {y a ete). We have had much 
company {heaucoup de monde) to dinner to-day, and all the 
guests have been very gay. 

Exereiee de Conversation. 

yavti-vous jamais ete a Paris ? Ty at dejd ele pltisieurs fois, mais je 

n'y suis jamais reste longtemps, 
Comirien de temps mademoiselle voire Environ quatre semaines ; elle a eu la 

cousine a-t-elle ele malade ? fievre nerveuse. 

Pourquoi nwnsiettr voire pere n'esl-il II esl indispose depuis quelques jours. 

pas venu avec vous ? 
Qu'a-t'il done? II est fort enrhume, et le medecin lui 

a defendu de sortir, 
Veuilki lui (aire fbe so kind as to Je vous remercie, je ne manquerai 

give him) mes compliments. (fut.) pas. 

Avcirvous ele hier che% ma tante? Non, mademoiselle; j'ai bien regretti 

de n'avoir pas accepte son aimable 
invitation. 
Ave%rvous eu beaucoup de plaisir au Je n'y ai pas ele. 
bal d'hier ? 

93. 

Infinitif : pouvoir can, may, to be able. Part, passi : pu. 
Present indicatif. Imparfait indicatif, 

SINGULIER. 

i6pai8(peux) I can, jepouv^is I could, 

^u peux thou canst, tu pouvais thou couldst, 

il pent he can. ilpouv^iit he could. 

PLURIEL. 

nous pouvons we can, nous pouvions we could, 

vows pouvez you can, vous pouviez you could, 

ils peuvent they can. Us pouvaient they could. 

Passe defini. 
Siog. je pus I could, Pinr. nous pumas we could, 

tu puc^ thou couldst, vous ptltes you could, 

il put he could. ils purent they could. 
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le quintal hundred-weight, fermer to shut, 

le bureau office, dire to say, to tell, 

patemel paternal, lire to read, 

penetrer to penetrate, ecrire to write, 

decacheter to unseal, tu trouveras you will find, 

retourner to return, tellement so much. 

Pr6tez-moi votre canif, s'il vous plait. Je ne puis pas 

vous le prfiter, je Tai oubli6 i la maison. Ne peux-tu pas 

faire ton thfeme? Je ne puis pas le faire aujourd'hui. Ces 

messieurs ne peuvent pas 6crire leurs lettres ; ils n'ont 

pas de papier. Ne pouviez-vous pas lui repondre plus 

tflt? Qui peut p6n6trer dans le coeur des hommes ? Un 

homme indiscret est une lettre d^cachetee : tout le monde 

peut la lire. Nous ne pouvons pas sortir.aujourd'hui; 

notre mere est tres-malade. Je n'ai pas pu lui 6crire ce 

matin, parce que j'avais trop a faire. Je ne pouvais pas 

repondre k votre lettre, parce que mon pere n'6tait pas 

encore arriv6. Lorsque vous arrivfttes hier, je ne pus 

pas aller k votre rencontre, et mes frferes ne le purent 

pas non plus. 

94. 

I cannot got out to-day, because my father is ill, nor can 
my brother either. I have not yet been able to tell him that 
you have arrived. We cannot finish this letter, because we 
have no more ink. Could you not go to meet your brother 
yesterday? Formerly I could carry a hundred-weight, at 
present I can no longer do it (je ne le puis plus). Can you 
lend me your umbrella ? I cannot lend you my umbrella ; 
I have only one. Have you been able to buy a good horse? 
I have not yet bought one. Formerly we could write to you 
oftener; at present we have too much to do. (On) the 6th 
(of) February we were at last able to leave Paris, and to 
return our paternal home (maison). 

Exerciee de Conversation. 

Pouve%-vou8 me dire quelle heure Je ne puis pas vous le dire, je n'ai pa* 

il est? ma montre sur moi. 

Pourquoi ne pouvie^-vous pas m'ac- Parce que favais pluikurs lettres a 

compagfier ? ecrire. 
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la servante peut^lle porter ces let" 

tres a la poste ? 
^ouvei'vous nous faire le plaisir de 

diner aujourd*hui avec nous ? 

Ye putes'vous pas nous ecrire aussitot 
que vous fates arrives? 

Peux-tu me priter ta bourse ? 



Cest dejd trop tard , le bureau est 

ferme. 
Nous sommes bien f aches, nous ne le 

pouvonspas aujourd'hui; nous atten- 

dons la visite de notre beau-frere, 
Helas non! nous n'en pouvions plus 

(we were exhausted), tellement nous 

etions fatigues. 
Avec plaisir, mais tu n'y trouveras 

point d'argent. 



95. 

Infinitif: Tonloir will, to intend, to wish. Part, passi : vouln. 

Passe defini. 

je voulvis I would, 

tu voulxL% thouwouldst, 

il voulut he would. 

nous voultmes we would, 
vous voulvites you would, 
Us vouluTent they would. 



Present indicatif. 
Sioj. je Teux I will, 

tu veux thou wilt, 

il veut he will. 

Plar. nous vouloJkB we will, 
vous voulez you will, 



Us veulent they will. 

ImparfaU. 

SiDg. je vouldiis I would, 

tu voulais thou wouldst, &c. 



Le domestique servant, 
le beau-pere faflier-in-law, 
la commode diest of drawers, 
les lunettes (f. pL) spectacles, 
la chemise shirt, 
libre free, 
absent absent, 
presse in a hurry, 
visiter to visit, to inspect, 
compter to reckon, to rely, 
inviter to imite, 

L'homme est libre au moment qu'il veut Tfttre. Veux-tu 
avoir la bont6 de me lire cette lettre? Voulez- vous me 
vendre ce cheval ? Je ne puis pas vous le vendre, j'en 
ai besoin pour mes voyages. Pourquoi monsieur votre 
frere n'a-t-il pas voulu attendre ? Parce qu'il 6tait tres- 
pres86. Veux-lu venir avec nous a T^cole? Je ne vais 



prier to beg, 

aller voir to go and see, to pay a visit, 

demander a quelqu'un to ask, 

promeitre to promise, 

permis permitted, 

partout everywhere, 

enfin at last, 

demierement lately, 

pele-mele pell-mell, 

si if. 
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pas a Tecole aujourd^hui ; mes parents m^ont permis de 
rester a la maison. Dfes que nous eftmes re(ju la nouvelle 
de son arriv^e, nous voullimes aller a sa rencontre. Voulez- 
vous faire une petite promenade avec moi ? Je le veux 
bien, mais attendez un moment, je vais demander a mon 
frere s'il veut venir avec nous. 

96. 

Will you drink a glass of water or a glass of wine? I thank 
you, I prefer a glass of beer. Have you already asked your 
brother if he will take a walk with us*? I wished to ask him, 
but he was not at home. Who will have this apple? Have 
the kindness to show it me ; if it be very fine, I will give it 
to my sister. Your brother is extremely careless. Yesterday 
he was looking every where for his hat, and at last our 
servant found it in our aunt's garden. Your mother wished 
lately to inspect his drawers, and found his shirts, his cravats, 
his stockings and shoes, pell-mell in the same drawer. 

Exercice de CoDYersation. 

Pourquoi n'avei-vous pas invite mon Vous vous trompe% , /c Vai prie de 
frere a vous accompagner ? m'accompagner ; mais il n'a pas 

voulu le faire, 
Voule%rvous me prefer vos lunettes ? Avec le plus grand plaisir; mais je 

vous prie d'en avoir soin, 
Lundi passe je voulus aller vous voir, Oui , fetais invite a diner che% moft 
etje trouvai la porte fermee ; etie^b- beau-pere, 
vous sorti ? 
Quand voulei-vous venir me voir ? fai dejd souvent voulu aller vous voir, 

mais je ne vous ai jamais trouve i 
la maison, 
Je suis souvent absent, il est vrai; Je ne puis pas vous le promettre. 
mais si vous vene% le dimanche, 
vous etes sur de me trouver. Puis- 
je done compter sur voire visile 
dimanche prochain ? 
Veux-tu faire une promenade avec Je le veux bien ; mais je ne puis poi 
moi ? sortir avant sept heures. 

97. 

Infinitif: devoir must, ought, should. 

Part, passe : it to be obliged, to be to, to owe. 
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Present indicatif. 
Sing, je dois I must, Plur. noi^ devons we must, 

tu dois thou must, vous devez you must, 

il doit he must. ils doivent they must. 

Passe defini. 

SINGULIER. PLURIEL. 

je das I was obliged, noits dumes we were obliged, 

tu dus thou wast obliged, vous dutes you were obliged, 
il dut he was obliged. Us durent they were obliged. 

Imparfait. 
Sing, je devais I owed, 

tu devBis thou owedst, &c. 

I' hole (m.) landlord, se meler de to meddle with, 

le fusil gun, partir to depait, to set out, 

Vemplette (f.) purchase, servir to sei've, 

I'intention (/".) intention, retablir to restore (to health), 

I'inexactitude (f.) inaccuracy, savoir to know, 

I'ordre (m.) order, absolument absolutely, 

la place place, subitement suddenly, 

le commencement beginning, infiniment infinitely, 

rentrer to come home, au moins at least, 

fixer to fix, to appoint, sans doute undoubtedly, 

s'accoutumer to accustom one's self, c'est que because, for. 
demander pardon to beg one's pardon, 

Je dois vite aller au marche, je n'ai pas encore fait mes 

emplettes. Ce fusil est a mon frere, tu dois le lui rendre. 

Qui doit faire cela? Mes soBurs doivent le faire. Avez- 

Tous deja demand^ k monsieur R. combien je lui dois ? 

Non, monsieur, je ne le lui ai pas encore demand^. Voos 

deviez venir plus tdt. Je devais beaucoup autrefois ; mais 

a present, je ne dois plus rien k personne. II dut partir 

dfes qu'il eut re^u cette triste nouvelle. J'ai dt attendre 

longtemps, c^est qu'il y ayait beaucoup de monde a servir. 

Vous devez absolument dire a vos parents que voire frfere 

n'a pas fait son devoir aujourd^hui, vous devez leur dire 

la v6rite. 

98. 

I ought to pay a visit to my aunt to-day ; she arrived 
yesterday with her daughter. How do you know that? I 
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was told so (on me I'a dit). A young man ought to be 
modest, and not meddle with every thing (tout). Here is 
the landlord, do you still owe him any thing ? No, I no 
longer (ne-p{us) owe him any thing {rien)) but these 
gentlemen still owe him something, if I am not mistaken. 
Ought you not to tell me the truth ? Undoubtedly, but I did 
not know if you wished to hear the truth. My brother has 
been obliged to quit his place suddenly. But why? Could he 
not remain at least till the beginning of next spring? No, as 
soon as he was restored to health {aussitot quHl eut ete re- 
tahli de sa maladie)^ he was obliged to set off. 

Exereiee de Convenation. 

Paurquoi n'etes-vous pas rentre a Je vous demande bien pardon de moii 
Vheure fixee? Un jeune homme inexactitude, nuxisjen'avais pas en- 
doit s'aceoutumer a I'ordre. tendu sonner Vheure. 

Deve^-vous encore quelque chose a Oui, monsieur, je lui dois encore une 

mm frere? bagatelle, 

Pourquoi vene^i-vous si tard ? Tai du attendre presque une heure ti 

demie, la porte a etc fermee jusqU'a 
present. 

Monsieur voire onde ne doit-il pas Oiii, monsieur; il a V intention d'aller 

partir demain pour Leipsic'^ voir ses anciens amis, 

Veuille% (be so kind as to) lui faire Je ne manquerai pas, 
mes compliments et lui dire que je 
regrette infiniment de ne pas pou- 
voir I'accompagner. 

Ave%'VOus demande a I' hole comhien Qui . monsieur, je lui ai paye dit 

nous lui devons? francs, 

99. 





Passe anterieur. 


J*eus eti 
tu eus eu 
il eut eu 


SINGULIER. 

I had had, j'eus Ste I had been, 
thou hadst had, tu eus eti thou hadst been, 
he had had. il eut Me he had been. 


nous edmes eu 


PLURIEL. 

we bad had, nous eumes Sti we had been. 

&c. 


SING. 


. j*eu$ parU I had spoken^ 
tu eus parts thou hadst spoken^ 
il eut parli he had spoken. 



PLUR. nous eumes parU we had spoken, Sec. 
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la promesse promise, passer to pass, 

le projet design, plan, se 'hater to hasten, 
la recommandatum recommendation, tendre la main to give one*s hand, 

la permission permission, cordialement cordially, heartily, 

le theatre theatre, maintenant now, at present, 

annoncer to announce, apres que when, after, 

nommer to name, to call, de retmir back, home. 
seconder to second, to assist, 

Aussitdt que j'eus et6 chez monsieur votre pere et que 
feus eu roccasion de lui parler, je me hfttai de vous ecrire. 
Des que feus eu Thonneur de parler a monsieur votre 
beau-frere, je retournai a la maison. A peine eftmes-nous 
5te quelques heures chez nos amis, a peine elimes-nous 
'u le plaisir de saluer leurs parents, qu'on nous donna 
i'ordre de partir. Aprfes que nos amis eurent eu le plai- 
Jir de revoir leurs parents, ils retournerent k Leipsic. 
Des que j'eus dln6, je quittai la maison. Des que j'eus 
re^u votre lettre, je me Mtai de vous repondre. 

100. 

After we had passed several days in the country, we re- 
iurned to town. Scarcely had my sisters received permission 
to go to the theatre, when they hastened to leave our com- 
pany. Scarcely had I been three weeks in the country, when 
[ found myself better. We had already left town (la ville), 
«^hen your letter arrived. When I had had the pleasure to 
accompany your friend, I went to meet my sister. Scarcely 
iiad I arrived at St Petersburg, when my parents announced 
lo me the death of my youngest sister. After we had read 
four letter, he gav0 me his hand and called me his friend 
md benefactor. 

Exereice ie CoDversation. 

^ourquoi ne retournas-tu pas a la Parce que favais encore plusieurs com- 

maison, lorsque tu eus ete che% missions a [aire* 

monsieur N.? 

^ourquoi ne vins-tu pas m' annoncer Xetais indispose, et je ne pouvais pas 

Ion honheur, lorsque tu eus recu de quitter la maison. 

9i bonnes nouvelles de tes parents? 
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Monsieur votre cousin est-il revenu Qui, monsieur, il est de retour depm 

de son voyage ? dimanche dernier, 

Va-t'il rester id mainterutnt? Je vous demande pardon, il a Vintentm 

de retoumer a Londres. 

Comment vous porte%'VOus , tnon Pas tres-hien, je vous remercie; je 

cher ami ? suis indispose depuis quelques jours. 

Monsieur I'ambassadeur vous a-t-U Tres-bien, madame, grace a votre re- 

bien rcpM? commandation; lorsquHl cut lu votre 

lettre, il me tendit cordialement It 
main et me donna la promesse de 
seconder mon projet. 

101. 

En, of (from, by) him, her, it, them; some, any, &c.; 
y, to (in) him, her, it, them; there; thither, &c. 

le fruitier (/". -iere) greengrocer, la chambre a caucher bedroom, 

le pasteur pastor, clergyman, doux mild, 

la connaissance acquaintance, cirer to clean, 

le sermon sermon, verser to pow out, 

la paire pair, charmer to charm, to delight, 

le lit bed, tant so much, 

le repos rest, tant pis so much the worse. 

Gette fruitiere a-t-elle des pfiches? Oui, elle en a. Non, 
monsieur, je n'en ai plus; j'en ai eu, mais elles sont toutes 
vendues. Avez-vous ete a Teglise ce matin? Non, je n'y 
ai pas 6t6; mais ma m6re y a 6t6;elle est tres-contentc 
du sermon de notre nouveau pasteur. ()u sont mes hottest 
Ne sont-eiles pas sous le lit de repos ? Non, elles n'y sont 
plus. Elles sont peut*6tre dans votre chambre a coucher. 
Oui, les voila; mais elles ne sont pas cir6es. Tant pis, car 
je n'en ai qu'une paire. Quand on aime une chose, on y 
pense souvent et on en parle avec plaisir. Le bonheur 
vient souvent quand on y pense le moins. Mon fr^re ne 
vous a-t-il pas donne des cerises ? Oui, il m'en a donn6. 
Y a-t-il assez de chaises dans ta chambre? Oui, maman, 
il y en a assez. Vous avez pliisieurs plumes, prdtez-m'en 
une, s'il vous plait. Gette encre est trop pMe, donnez- 
m'en de plus noire. Avez-vous d^ja donne des plumes a 
ma soeur? Pas encore. Donnez-Iui en, s'il vous plait 
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^ous allez au spectacle; menez-y-moi (ftcfter, menez-moi 
ivec vous). 

Remark 34. The words en and y — the use of which is suf- 
Bcienlly clear from the preceding Exercise — replace a de- 
monstrative pronoun in the genitive and dative, so that en is 
employed instead of de ce, de cela (de lui, d'elle), and y is used 
Instead of a ce, a cela (a lui, a elle), generally in speaking of 
tilings, but very seldom in speaking of persons. En — as we 
have already seen in the Exercise No. 61 — is very often used 
in French, where the corresponding English word is wanting 
or where it is understood. If y and en are accompanied by* 
personal pronouns, they follow them in such a manner, that y 
must always be placed before en. Ex. : Ily en a there is some. 
(Viththe Imperative implying affirmation, say y-moi instead of 
n'y, and y-toi instead of t'y. But this construction is forced, 
and it is better to avoid it. 

Moi and toi are changed into me and te before the word en. 
Ex. : II m'en donne he gives some to me. II Ven donne he gives 
some to thee. 

102. 

1 am going into the country, would you like to (voulez- 
vous) accompany me? Will you have some ham? Thank 
you, I do not wish (veux) any. Louisa have you also been 
at the concert? Yes, I went there with my mother. Have 
you received any letters to-day ? Yes, I have received some. 
Have you done your French translation? I beg your pardon, 
1 did not think of it. Your ink is too pale, here is some 
blacker. Pour some into the inkstand. I have already poured 
some into it. What a beautiful country ! The air there is so 
mild and healthy. Have I made many faults in my transla- 
tion? You have not made many. How many have I made? 
Count them. Have you not some brothers in London? Yes, 
I have two there. Have you any further need (avez-vous 
encore besoin) of my lead-pencil? I am infinitely obliged 
to you, I have no further {ne plus) need of it. You have so 
many pens ; give me one. You are going to the concert to- 
day, are you not? Probably. Take me with you, if you 
please. Have you already spoken of my plan to your father? 
No, I have not yet been able to speak to hinv about it. 
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Eierciee 4e ConYersalion. 



Tai des delles, en as^tu aiusi? 
Guillaume est-il a I'ecole ? 

Combien d'en fonts ave^-vous? 

Parle%'VOus de noire logement? 
Ave^-vous ete a I'eglise ? 



EleS'vaus content de mon fils? 
Ave%-vous des connaissances a Paris? 
Ave%'Vous dejd parte de mon voyage 

a monsieur votrefrere ? 
Voire maman n'est-elle pas dans sa 

chambre ? 
As-tu achete beaucoup de livres au- 

Jourd*hui? 



Helas !je n'en ai que trap. 

Non, il n'y est pas; il est au lit, car il 

est malade. 
Je n'en ai point, et ma soair n*en a pas 

non plus. 
Qui, fen parte. 
Oui,j'en viens. Quelle belle tnusique 

nous avons eue! fen suis tout 

eharme. 
Oui, fen suis tres-content. 
Nous y en avons qudques-unes. 
Non.je ne luien ai pas encore parU. 

Elle y etait, mais dans ce moment elk 
n'y est plus. 

Non, je n'en ai achete que quatre ; fen 
aurais achete encore quelques-uns, s^i 
mes parents me Vavaient permis. 



THIRD PART. 



103. 
Futur ahsolu. 

SINGULIER. 

je serai I shall be, /aurai I shall have, 

tu seras thou wilt be, tu auras thou wilt have, 
il sera he will be. il aura he will have. 

PLURIEL. 

nous serous we shall be, nous aurons we shall have, 
vous serez you will be, vows aurez you will have, 
ils serout they will be. Us auront they will have. 

Futur anterieur, 

SINGULIER. 

faurai ete I shall have been, faurai eu I shall have had, 
^u auras ete thou, wilt have tu auras euihou. wilt have 
been, &c. had, &c. 

le papillfm butterfly, satisfait satisfied, 

le tninistre minister, avertir to advise, to inform, 

le sejour stay, abode, executer to execute, 

du monde company, par consequent consecpiently, 

M comedie comedy, de suite one after another, uninter- 

la piece piece, ruptedly, 

id precaution precaution, en passant in passing, by the way. 

le depart departure, . demain to-morrow, 

la colleetiim collection, pendant during. 

I'apres-midi (f.) afternoon, 

Quand aurai-je Fhonneur de vous voir ? Probablement 
^^main aprfes-midi. Aurez-vous du monde ce soir ? Non, 
Kionsieur, nous n'aurons pas de visite, et, par consequent, 
faurai le plaisir de faire une promenade avec vous, si 
vous voulez. Votre frfere aura-t-il la bonte de nous avertir 
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de votre arriv6e? N'aurons-nous pas Thonneur de vous 
poss6der un moment? Ne serez-vous pas trop fatigu6 
pour continuer votre voyage ? Monsieur votre pere sera- 
t-il aussi de notre soci6t6? Si vous allez aujourd'hui a la 
com^die, vous aurez peu de plaisir, vous ne serez pa3 
content de la pifece. Aura-t-il eu la precaution de lui 
mander notre depart? Vos amis n'auront pas le plaisir 
de rencontrer leurs parents. Monsieur voire frfere n'aura- 
t-il pas 6t6 trop fatigu6 pour continuer son voyage ? N'au- 
ront-ils pas 6t6 trop lents k ex6cuter vos ordres ? 

104. 

Will you be at your grandfather's this evening? To-mor- 
row I shall have the pleasure of seeing (= to see) my 
parents ; I shall be happy. You probably have had much 
pleasure in the country. Wait a little, my father will be 
here in a moment. Shall we not have the pleasure of seeing 
you again to-day ? When will you have the kindness to show 
me your collection of butterflies? My cousins have not come 
to the concert; they have had (fiU. ant.) company very 
likely, or they have been {fut. ant,) occupied with other 
things. Will your brother be at home at four o'clock ? He 
will not have time to come with us, for he told me that 
he would have business {des affaires)^ and that probably he 
would be in the country. I hope you will be satisfied with 
your pupils. Grateful children will always be happy ; the 
ungrateful, on the contrary, will never be so {le), WiU your 
sister be contented with her present? 

Exereiee de Conversation. 

Aurons-nous le plaisir de vous voir Je ne puis pas vous le promettre, mon- 
un moment ce soir ? sieur, mais fespere que f aural U 

temps de vous dire boiyour en pas- 
sant. 
Seras-tu a la maison cette apres- Je Vespere. 

midi? 
Votre frere aura-t-il eu I'honneur de II aura probablement eu I'honneur d» 
(aire la connaissance de monsieur (aire sa connaissance. 
le ministref 
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Aure:b-vou8 la bonte de m'accompa- 
gner a la Bourse? 

Mesdemoiselles vos causirtes auront- 
elles ete satisfaites de leur sejaur 
a la campagne ? 

Mre maitre sera-t'U content de nos 

themes? 



Je regrette infiniment de ne pas pou- 
voir vous y accompagner, fattends 
la visite d'une de mes connaissanees. 

Elles n'tturont pas pu faire beaueoup 
de promenades, ear il a fait tres- 
mauvais temps pendant quin%e jours 
de suite. 

Tespere qu*U en sera content y nous 
avons fait pen de fautes, 

lOS. 



I shall (will) speak. 

je parlerai, 
tu parlersiS, 
il parlera.. 

nous parlerons^ 
voxis parleveZj 
ils parlerout. 



Futur ahsolu, 

SINGULIER. 

I shall (will) punish. 

je puniTSii, 
tu jsuniras, 
il punirei, 

PLURIEL. 

nous j9unirons, 
vous j}unirez, 
ils puniTonL 



I shall (will) lose. 
je perdvsiij 
tu perdrSiSj 
il perdvsi. 

nous perdTons^ 
vous perdrez^ 
ils perdront. 



la tdche task, 
superfiu superfluous, 
necessaire necessary, 
gauche left, 
droit rijht, 



amener to bring, 

arreter to stop, to detain, 

souper to sup, 

tdcher to endeavour, 

a dessein intentionally, by design. 



A qui apportez-vous cette pomme? Je Tapporterai a 
mon frfere. Ne prierez-vous pas vos parents de retourner 
avec vous k Lyon ? Ges messieurs ne dineront pas chez 
nous, mais ils y souperont. Si vous achetez le superilu, 
vous vendrez bient6t le necessaire. Vous aurez sans doute 
retrouv6 votre montre. Le maitre aura sans doute parl6 
a nos parents. Attendrons-nous ici encore plus longtemps 
ou non? Sortirez-vous encore aujourd'hui? Non, made- 
moiselle, je ne sortirai plus, le temps est trop mauvais. 
Jules a perdu Tceil gauche, il perdra probablement aussi 
TcBil droit. D^s que nous aurons fini nos tdch^, nous lui 
rendrons son livre. Les habitants de ce village batiront 
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bientdt une nouvelle 6glise. N'amfenerez-vouspas madame 
votre 6pouse? Oui, monsieur, je ram^nerai, si le temps 
n'est pas trop mauvais. 

106. 

We will defend our country with courage, and we will 
tranquilly wait for the enemy. At six o'clock I will carry 
your packet to the post. This wind will bring us rain. Go, 
I will not stop you any longer. Your parents will punish 
you, if you spoil your books intentionally. Is your uncle 
going to stay here several days longer {encore) ? I beg your 
pardon, he will depart to-morrow. You will not find me at 
home probably all the day. My cousins have surely received 
good news from their parents, they are so gay and joyful. 
Will you remain here any longer {encore), or will you return 
home now? Shall you not punish your children, if they do 
not obey your orders? I will not answer his letter. Will he 
not bring his wife (along with him)? I hope so . 

Exercice de Ceaversation. 

Sortire*-v(m aujourd'hui ? Non, je ne sortirai pas. * 

Quand me rendre%'V0U8 mes livres ? Je vous les rendrai demain sot. 

Accompagnerei^vous votre tante quand Qui, mon frere et moi nous Vacmm- 

elle retoumera a Berlin ? pagnerons ensemble. 

Mademoiselle Henriette n'embellira- Out, monsieur, elle tdchera de vemr 

t-elle pas notre societe par sa pre- aussitot qu'elle aura fini son ou- 

sence? ^^9^* 

S'il vous le demande, que luirepondre^- Je lui repondrai que c'est ma faute. 

vous? 
Nevendras-tupastonjardin? Je le vendrai aussitdt que faum 

trouve une occasion favorable. 
A qui apporteras'tu ce papier blanc et Xapporterai I'encre rouge a notre 
cette enere rouge ? maUre, et le papier a Vun de m 

eamarades, 

107. 

Sujet. qui, who, which, that. 
Reg, dir. que, whom, which, that. 

I'auteur^m.) author, une quin%aine de jours a fortnight, 

la personne person, respectable respectable, 

la fable fable, sur sure. 
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le sujet subject, mepriser to despise, 

le succes success, eprouver to try, 

la quille skittles, mediter to meditate, 

la foire fair, timsulttr to consult, 

representer to represent, par cceur by heart, 

appiis learned, fl loisir at leisure. 

Nous avon& ett chez nn de nos amis qui est trfes-ma- 
lade. Le pauvre qui remplit ses devoirs est plus respec- 
table que le riche qui les neglige. Ne in^prisez pas les 
bons conseils qu'un ami eprouv6 vous donne. Nous avons 
regu aujourd'hui les lettres que nous attendions depuis 
si longtemps. Avez-vous d6jJi oubli6 les fables que vous 
aviez apprises par coeur? Vous trouverez ici le livre 
que vous cherchiez. Vous. a-t-il rendu Targent que vous 
liii aviez prfit^? Un auteur qui sait {knbws^ bien sa 
langue, qui m^dite bien son sujet, qui travaille k loisir 
et qui consults ses amis, est presque toujours sftr du 
succes. Monsieur N. est un homme que j'estinie, que je 
respecte et que j'aime infiniment. 

Remark 35. The relative pronouns qui and que are of both 
genders and may refer either to a singular or to a plural noun. 

The accusative pronouns whom, which, that, though under- 
stood, are often left out, but qui and que must always be ex- 
pressed in French. Ex. : Le gargon que fai vu the boy I saw. 

108. 

I have seen my cousin, who has arrived from Paris. Will 
ifou have the kindness to send me the book which you 
promised me? Have you found the purse which my sister 
^as lost? Here is the money which I owe you, and the 
books which you lent me. An ambassador represents the 
prince who sends him. Have I already shown you the watch 
«^hich I received from my father? Yes, you have already 
*own it to me. Bring me, if you please, the pocket-book 
^hich is upon that table. Send the book you promised me. 
Have you seen the guitar my father has given nie ? This is 
*e boy that was at your brother's. Give me the letters 
«^hich are on the table. 
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Exereiee de GoDYenalion. 

N^ave^-vous pas encore r ecu la lettre Oui, monsieur, je Vai rcpue aujour- 

que vous attende% depuis si long- d'huL 

temps? 

Monsieur R. vous a-t-il rendu les li- It ne me les a pas encore rendus, mais 

vres que vous lui ave% prates ? il a promts de me les rendre dam 

une quin%aine de jours. 

Pourquoi ave%^ous jete les noix que Force qu'elles etaient moins bonnes que 

je vous avais donnees ? les miennes. 

Ave%^ous dejd vu le jeu de quilles Oui, je Vai vu, il est tres-beau» 

que GuUlttume a achete a la foire? 

Qui est ce monsieur qui a dine au- Cest monsieur R.^undes amis de man 

jourd'hui avec nous ? oncle, 

Ou ttvei-vous ete cette apresrmidi ? Nous avons etc che% un de nos camarik 

des, qui est dangereusement malade, 

109. 

Nom { '•"^•*' '''"•"•' ^"T«*"' »"«n»«"~ I who, which, that. ' 

i qm ^ I 

( leqael, laqnelle, lesqnels, lesqneUes, > ^hom, which, tha^ 

( que ) 1 

' duqlel 1 of (from) whom, of (from) which. 

Gen. { de qui of whom. 

de qui? of whom? 

de quoi? of what? 

k qui to whom.] ' 

Dat. ] auquel to whom, to which. I 

k quoi to what. I 

lejuge judge, I' assistance if.) assistance, 

le correspondant correspondent, la mort death, i 

ia con/lanc« confidence, /'amottr-propre (m.) self-love, sell 

la memoire memory, esteem, 

Vaimant (m,) loadstone, la douceur mildness, I 

le poids Y^eight, le bain bath, | 

I'autorisation if.) consent, la guerison cure, recovery, 

2ej9roce(ie proceeding, manner of acting, /a pro^ecf ton protection, 

la probite probity, la conservation preservation, 

le dictiormaire dictionary, la complaisance complaisance, 

Videe if.) idea, le pouvoir power, 

I'adresse if.) dexterity, cleverness, Vamusement (m.) amusement, 

la traduction translation, Veconomie if.) economy, 

Vennui im.) ennui, la prodigalite prodigality, 

le mal evil, Vestime if.) esteem, 
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la source source, abandonner to abandon, to forsake, 

insensible insensible, se fortifier to fortify, to strengthen 

actuel present, one's self, 

inepuisable inexhaustible, dependre to depend, 

charger to load, parailre to appear, 

examiner to examine, devoir to owe, 

vanter to praise, continuellement continually, 

voler to steal, to rob, U faut one ought, 

lutter to strive, voUd here is, here are, 

exereer to exercise, V autre jour the other day, 

register to resist, Id^bas yonder. 

miner to ruin, 

II faut bien choisir les amis k qui Ton veut donner sa 
lonfiance. Voilii le jeune homme dont votre frfere vous a 
)arl6. II 7 a dans les cieux un roi de qui dependent les 
m de la terre. La m^moire ressemble a Faimant qui se 
ortifie par le poids dont en le charge. Yoici la grammaire 
lont je vous ai parl6, examinez-la un peu. Mon mattre, 
ans Fautorisation duquel je ne pouvais rien faire, 6tait 
ibsent. J'ai refu cette lettre de la fiUe de votre voisin, 
aquelle est k Paris. Notre yoisin, dont le fils est si ma- 
ade, est ai:riv6 ce matin. Est-ce \k le proc6d6 d'un ami 
)our le bonheur de qui Ton a tout sacrifi6? Le domestique, 
lont vous vantiez tant la probity, m'a vol6. Tai pr6t6 
non dlctionnaire, sans lequel je ne puis faire cette tra- 
luction, au fils de notre mattre de musique, lequel ne 
oe Ta pas encore rendu. II y a un juge devant qui nous 
levons tons paraitre. L'ennui est le mal centre lequel 
n cherche le plus de rem^des. 

Remark 36. The nominative qui and the accusative que are 
sed of persons and things. Sometimes however leqnel, laqneUe 
mst be used instead of qui and que to avoid ambiguity {*). 
A relative always takes the gender, number and person of 
ie antecedent, and the verb agrees with it accordingly. Ex. : 
oild les gar^ons anxqnels voits avez prete votre montre there are 
16 boys to whom you have lent your watch. 
If the relative pronoun is governed by a preposition it is 
enerally expressed by qui when it refers to persons and by 

(') See « Summary » Relative pronouns. Rule 6. 
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leqart, laqnalle, lesquels, lesqnelles, when it refers to things 
Ex. : Le petit garden k qni j*ai donne le livre est appliquS th 
little boy to whom I gave the book is diligent. La gloire 
laqaelle les h^ros sacrifient leur vie the glory to which heroe 
sacrifice their lives ('). 

Dont of whose, of whom, of which is used' instead of de qui 
in speaking of persons and things of both genders and num- 
bers when immediately following the noun it refers to. Ex. : 
Lhomme ou les hommes dont vous parlez the man or the men 
of whom you speak. La lettre ou les lettres dont vous parlez the 
letter or the letters of which you speak. 

Dont is never preceded by a preposition. Accordingly when 
whose follows a preposition (of whose, to whose, etc.) it must 
be rendered by dnqnel, de laqnelle, desquels or desquelles 
placed after the substantive in connection with whose. Ex. : 
L'ami a la probity dnqnel je me suis fii, m'a trompi the friend 
to whose honesty I have trusted^ lias deceived me. 

When dont signifies whose and accordingly determines the 
sense of a substantive, that substantive must always be pre- 
ceded by the article, and, if it is the regimen of a verb, it must be 
placed after the verb at the end of the proposition, instead of 
following the pronoun whose as it does in English. Ex. : L'ami 
dont je ne cesse de pleurer la perte the friend whose loss I do 
not cease to lament. 

If the substantive determined by dont is the subject of the 
verb, it occupies the same place as in English. Ex. : L'ami 
dont la perte me desole the friend whose loss grieves me. 

110. 

The house the windows of which {dont les fenetres) are 
open, and before which several children are playing, is 
mine (d moi). My friend received a letter yesterday, in {par) 
which he is informed of {on lui annonce) the death of his 
eldest sister. Self-esteem is a fault against which one must 
strive continually. Mildness exercises an insensible power, 
which {auquel) one does not easily resist. The baths by 
which {dont) he expects his recovery will cost him much 
money. Here is the woman whose son died this morning, 
and to whom you have promised your assistance. The friends 



(*) See « Summary » Relative pronouns. Rule 5. 
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upon whose assistance she counted have forsaken her. The 
prince, whose protection was always so useful to her, is 
dangerously ill. Gaming, by which so many people ruin 
themselves, is a dangerous amusement. What are you 
looking for*? I am looking for the letter which I answered 
yesterday. This merchant, whose regularity (ordre) and 
economy every one formerly praised, has lost by his own 
conduct and prodigaUty the confidence of his correspon- 
dents and the esteem of honest men. Nature, whose beau- 
ties we admire, is an inexhaustible source of pleasure for 
her friends. Here is the man to whom you owe the preser- 
vation of your (la) life. 

Exercice de Conversation. 

M'ave^h-vous apporte la grammaire Ouif monsieur, la voici; vous y trou- 

dont je vous ai parle V autre jour? vera heaucoup de nouvelles idees. 
A qui eat cette maison Id-has dont Elle est a monsieur N., un des habi-^. 

les fenetres sont ouvertes ? tants les plus riches de cette vUle, 

Est-ce le meme dont vous m*ave% Qui, monsieur, c'est le mime. 

parle il y a quelque temps ? 
Aye% la complaisance de me preter Je suis Men fdche de ne pas pouvoir 

voire dictionnaire. vous le preter; monsieur N», a qui 

je I'ai prete hier, ne me I'a pas en- 
core rendu, 
Ou est a present notre ancien mailre R est alle a Amsterdam avec toute sa 

d' anglais pour le fls duquel vous famille. 

avie^ tant d'amiiie ? 
Ave:k-voiis toujours ce chien dont Non, monsieur, je Vai vendu a un An- 

vous vaniie% tant la fidelite et glais qui a passe par id il y a une 

I'adresse ? quin%aine de jours. 

Que cherche%'VOus, monsieur ? Je cherche la lettre a laquells j'ai re- 

pondu hier. 

111. 

Quel, which, what, 
de quoi of which, of what (sometimes meanSj reason), 
oil where, whither, in, to, at which, 

d'ou whence. 

par ou through what place, through which, where — 
through &c. 

mj!dir. Te que ] ^^**' ^""^ ^^'"« '^^'''^- 
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SINGUUER. 



771. celui oni ) 

f celle aui 1 ^^ ^^^' ®^® ^*^^' ^*^^' which. 

PLURIEL. 

f celles aui 1 *®^ ^^^' ^^^® ^*^^» *^^® which. 

It hut goal, plaisanter to jest» to joke, 

/a voiture carriage, coach, loger to lodge, to live, 

la lieue league, aspirer to aspire, 

/a nauvelle news, exhorter to exhort, 

Vendroit (m.) place, deviner to guess, 

/a con/ree country, ^'e vten« de pa««er I was just passing, 

la distraction distraction, pres de near, 

la plupart greater part, eux them. 

remarqudble remarkable, 

Yous ne pensez pas a ce que vous dites. La maison ou 
je loge est tout prfes de T^glise. Est-il rien a quo! Tavare 
pense avec plus de plaisir qu'k son argent? La mort at- 
tend tons les hommes, mais c'est a quoi la plupart d'entre 
eux pensent le moins. Ayez-vous entendu de quoi nous 
parlions tout k Theure? Le bonheur est le but ou tous 
les hommes aspirent. La ville par ou nous avons pass^ 
est une des yilles les plus remarquables de ce pays. Je 
YOUS remercie infiniment de yotre complaisance. II rCj 
a pas de quoi. Ayez-yous de quoi faire le yoyage de Paris? 
J'ai perdu les plumes que j'ayais achet^es et celles que 
vous m'ayiez donn^es. Je te montrerai, si tu yeux, les 
presents que j'ai refus de mon pfere et ceux que men 
oncle m'a enyoy6s. Nous deyons ob6ir k nos parents et 
k tous ceux qui nous donnent de bons couseils. Duquel 
de yos amis parlez-yous ? De celui qui demeurait autre- 
fois a Paris. Yoici les plumes de mon fr^re, mais oti est 
celle que yous m'ayez donnee ce matin ? Ge qui est beau 
n'est pas toujours utile. 

112. 

He who works never finds time long. One has not a good 
opinion of him who speaks ill of his friends. She who made 



123 



yoa this present, is very amiable. This coach is much more 
beautiful than that which you have bought. What I have 
written to him is the pure truth. Be diligent and attentive, 
it is that to which I exhort you most {le plus). Here is the 
newspaper in which I read this news. Tell me all you have 
seen and heard, do not forget anything. The country, through 
which ^^e are passing, is one of the most beautiful in France. 
One has procured him all he wants, and nevertheless he is 
not contented. The place whence you come, is but {n'est 
qu*a) two leagues from that where I was born. You cannot 
guess what I am thinking of. What are you thinking of 
then? I am thinking of our recent (de Vautre jour)y walk. 
Can you guess of whom and of what we were just speaking 
{nous venons deparler). Perhaps of me and my distraction. 
That's it {c'est cela). Always think of what (d ce que) you 
say, but do not always say what you think. 

Exercice de GonyenatioD. 



Voiis ave% eu la bante de me ftreter 

voire dictiannaire, je v(ms en re-> 

fnereie infiniment. 
Ave%r-v<ms dejd pense a ee queje vous 

aidithierf 
CMmment s'appeUe la ville par ou 

nous venons de passer f 

Avt%^ous appris par ectur toutes les 

fables de voire livre ? 
Avetr^ous oublie les mots que vous 

avi€% appris la semaine demiere ? 
Av€%'V0U8 de quoi payer voire 

voyage? 



Vous plaisantex, monsieur , il n*y a pas 
de quoi. 

Qui, monsieur y fy ai pense ; je ne man- 

querai pas d'exeeuier vos ordres. 
Elle s'appdle Francfori-; c'esi une des 

villes les plus considerables de I'Al^ 

lemagne. 
Pardonne*-^noi, je n'at appris que celles 

quej'avais lues avec vous. 
Je n'ai pas oublie ceux que j'avais 

ecrits. 
Oui, madame; tin de mes amis avait 

eu la complaisance de me preter cent 

florins. 



A cote de 
anpres de 



H8. 

by the side of. loin de 
near, in compa- en deqk de 
rison with, au-dela de 



round, 
opposite to, 



antonr de 
vis-a-vis de 
au-dedans de within, 
'liors de out of. 



an lien de 
an milien de 
a cause de 



far from, 
on this side^ 
on the other side, 
instead of, 
in the middle, 
for the sake of, on 
account of. 
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au-dessas da over^ above, 
aa-desgous de under, below, 

/e president president, 

le belier ram, 

le bien good, 

le mal evil, 

le tourment torture, 

Vunite (f.) unity, 

le bout end, 

le pont bridge, 

la campagne country-house, 

la mer sea, 

la negligence negligence, 

I'indisposition (f.) indisposition, 

I'appartement (m.) apartments, 

la tete head, 

Vepee (f.) sword, 

Vhotel-de-ville (m.) town-house, 

le corps lumineux luminous body. 



aa trayen de 
a trayers 



I through, across. 



le Rhone the Rhone, 

la Gironde the Gironde (Garonne), 

Geneve Geneva, 

immense immense, 

impartial impartial, 

Atlantique Atlantic, 

toumer to turn, 

immoler to sacrifice, 

planer to move, 

condamner to condemn, 

passer to thrust, 

garder to keep, 

habiter to live, to inhabit, 

se Jeter to empty one's self, 

8*imaginer to imagine, 

savoir viz, namely, that is to say. 



La terra tourne autour du soleil, et la lune tourne au- 
tour de la terre. Le mal est toujours k c6t6 du bien. Moa 
oncle demeure au milieu de la yille, prfes de reglise, vis-a- 
vis de rh6tel-de-ville. Que sent les peines dii corps auprfes 
des tourments de r&melNous passons plusieurs mois de 
Tann^e dans une campagne aupres de Geneve. La ville de 
Cologne est situee au-deladuRhin. Notre maison est situ^e 
en-deci du Rh6ne. Vous vous trompez, au lieu du troisieme 
volume, vous mc donnez le quatrieme. Tous les nombres 
au-dessous de dix sont des unites. Nous vous attendrons 
depuis dix heures jusqu'k midi; si vous n'fites pas venu 
a midi, nous retournerons k la maison. Mon pfere est 
toujours en vie; quant k ma mere, elle est morte il y a 
cinq ans. Je ne suis pas venu vous voir a cause du 
mauvais temps. 

114. 

Have you read this book to {jusqu'd) the end? No, I have 
only read the beginning of it. The president lives oa this 
side of the bridge, near the church ; but you will not find 
him at home. The Gironde empties itself into the Atlantic 
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Ocean below Bordeaux. Abraham sacrificed a ram instead 
of his son. The master punished me lately, on account of 
my negligence and idleness, and since that day I have 
endeavoured to be more attentive and diligent. As to my^ 
self {quant a mot) I must tell you that I detest all those 
who speak badly of their friends. My cousins imagine that 
no one is above them, but they are very much mistaken. 
What is the earth in comparison with those immense lumi- 
nous bodies which move over our heads. We have within 
us an impartial judge, who praises our good actions and con- 
demns our evil (ones). In summer we generally live out of 
town, but in winter we prefer living {demeurer) in town. The 
soldier thrust his sword through the body of his enemy. 

Exereiee de Gonyersation. 

Ou demeure^b-vous a present ? Je demeure a present pres de I'hotel- 

de'vUle, vis-d*-vis de la nouvelle 

eglise. 

Pourquoif mademoiselle, n*etes-vaus Je ne suis pas venue a cause d'une 

pas vefiue me voir hier matin, indisposition de maman, qui a du 

eomme vous me ravie% promis ? garder la chambre hier toute la 

joumee, 
Vousvoustrompe%, monsieur Charles, Mille pardons, fetais distrait ; void le 
VCU8 me donnei un eahier au lieu le livre, 
d*un livre ? 
Quel est cejuge impartial au-dedans Gest la conscience, 
de nous qui nous avertit de tout ce 
que nous devons faire et ne pas 
faire ? 
iVe demeure%'V0us plus pres de Pardonne^-moi , fhabite toujours le 
V eglise, vis-drvis de laposte? meme appartement; fen suis tres-^ 

content, 
Ou est'ce que voire savetier de- II demeure en-de^d du pont, non loin 
meure ? de votre campagne, 

115. 

Conditionnel present, 

SINGUUER. ■' PI-URIEL. 

je serais I should be, nous serions we should be, 

tu serais thou wouldst be, voi^ seriez you would be, 
il serait he would be. ils seraient they would be. 
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m 



C^ - 



SINGULIER. PLURIEL. 

/anrais I should have, noiis anrions we should have, 
tu aurais thou wouldst have, vous auriez you would have, 
U anrait he would have. Us auraient they would have. 

si f avals if I had. 
si je parkns if I spoke 

Conditionnel passe, 

SINGULIER. 

f aurais iU I should have been, f aurais eu I should have had, 
tu aurais iU thou wouldst have tu aurais eu thou wouldst have 

been, &c. &c. had, &c. &c. 



le condisciple school-fellow, 

la jeunesse youth, 

le soud care, trouble, 

le besoin want, 

la privation privation, 

la compagnie company, 

Vexperience (f.) experience, 

le gout taste, 

le tour de promenade walk, 

prodigue prodigal, 



imprudent imprudent, 

envieux envious, 

credule credulous, 

inattentif inattentive, 

oser to dare, 

se passer de quelque chose to do 

without, 
avoir envie to have a mind, 
t6t soon, 
certainement certainly. 



Nous aurions moins de soucis, si nous avions moins 
de besoins. Ma sceur serait tr6s-contente , si elle avail 
toutes ces belles fleurs. Vous auriez plus d'argent, si 
vous aviez 6t6 moins prodigue. Nous serions infiniment 
plus heureux, si nous savions (knew) nous passer da 
superllu. Avec moins de d6sirs nous aurions moins de 
privations. Notre voisin n'aurait pas vendu sa maison, 
s'il avait fait de meilleures affaires. Mon oncle m'a ^crit 
qu'il serait dans quelques jours k Francfort, si le temps 
restait beau. Le maltre t'aurait bl&m6, si tu n'avais pas 
fait ton theme. Vous auriez 6te bien imprudent, si vous 
6tiez parti avez lui. Cette famille aurait-elle tant d'en- 
vieux, si elle 6tait moins riche? Si nous avions attendu 
quelques minutes, nous aurions eu la compagnie la plus 
agr^able. Mes soeurs auraient 616 fllch^es centre moi, si 
je les avais quitt6es si t6t. 



I'' ^ 
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116. 

You would not be so credulous, if you had more experi- 
ence. I should have more pleasure, if my cousins were here. 
You would have had fine weather, if you had departed yes- 
terday. Would my sister l^e so happy, if she were not so 
virtuous? My school-fellows would have fewer faults, if 
they were not so inattentive. You would be more satisfied, 
and you would have less ennui, if you had more taste for 
work. The master would have given you permission to play, 
if you had done your exercises. We should have bought all 
these apples, if they had beeh riper. I should perhaps have 
bad more friends in my youth, if my parents had had a larger 
fortune ; but should not perhaps bdave been happier, for the 
children of the richest parents are not always the happiest. 
Kyou were poorer, you would not probably have so many 
Mends. My brother would have more friends, if he were 
more complaisant. 

Exereiee de Conyersation. 

Aurais-tu autant d'amis, si tu itais Non, je n'en aurais pas autant, 

moim riche ? 
Le maitre t'aurait-il blame, si tu Non, il nem'aurait pasbldme, etj'au- 

avais fait ton devoir ? rais eu la permission de jouer avee 

mes condisciples, 
Seriei-vous parti , si le temps etait Oui, je serais parti avec mon cousin, et 

resie beau ? f aurais eu le plaisk de passer une 

quin%aine de jours aupres de me$ 
parents, qui desirent tant me voir, 
PCaurieih-vous pas envie de faire un T aurais Men envie de faire une prome^ 

petit tour de promenade, si mon- nade avec vous, mais mon pere n'est 

sieur votre pere vous en donnait la pas a la maison, et je n'ose pas sortir 

permission? sans sa permission. 

A^c m'aurie%'VOus pas gronde , si Non,je nevous aurais certainement 

j'avais pris ce livre sans votre per- pas gronde. 

mission? 
M'aurie%'Vous donne la permission Qui, mon ami ; mais tu ne les aurais 

d'aller voir mes parents, s'il avait probablement pas trouves a la mai- 

fait beau temps? son, 

117. 

MascuUn. Fiminin. 

(i) le voisin neighbour, la voisine neighbour, 

le jardinier gardener, la jardiniere gardener's wife, 



428 



Masculin, 
(2) le paysan country-man, 



le lion 
Vltalien 

(3) le prince 
le tnaitre 

(4) le mentWT 
le volexa 



lion, 

Italian (man), 

prince, 

master, 

liar, 

thief, 



(5) le hienfaitenr benefactor, 
Vinstitutsnx teacher, 
I'epoux 
le veut 
le due 
le dieu 



husband, 
widower, 
duke, 
god. 



le gouvemeur governor, 
le serviteur servant, 
le roi king; 

Uempereur emperor, 

le baron baron, 

le magicien magician, 

le causeur (causer) babbler, 

i'acheteur (acheter) (m.) buyer, 

le porteur (porter) porter, bearer, 

le trompei0 (tromper) deceiver, 

le vendeur (vendre) seller, 

I'acteur (m.) actor, 

le consolateur (consoler) comforter, 

le protecteur protestor, 

I'auroref. dawn, Aurora, 



a paysaxme 
a lioime 
'Italieime 
a jon'ncesse 
a maitreBse 
a menteuse 
voZeuse 



Feminin, 

country-woman, 

lioness, 

Italian (woman), 

princess, 

mistress, 

liar, 

thief. 



a hienfaOrice benefactress, 
Hnstitutrice teacher. 



'epouBe 
a veuYe 
a duchesse 
a deesse 



wife, 
widow, 
duchess, 
goddess. 



a gouvernante governess, 
a seirante servant, 
a reine queen, 

'imperatride empress. 

la grdce grace, 

Veffet (m.) effect, 

la nature nature, 

la sagesse wisdom, 

la philosophic philosophy, 

le proverbe proverb, 

le royaume kingdom, 

Vempire (m.) empire, 

les legumes (m. pi.) vegetables, 

meprisablc despicable, contemptible, 

marchander to cheapen, to bargain. 



Mon voisin est mattre de dessin, et sa femme est mai- 
tresse de musique. II y a des hommes qui sont plus grands 
causeurs que les femmes. Notre voisine est une grande 
causeuse. L'empereur Joseph II etait fils de Timp^ratrice 
Marie-Th6rfese. Diane 6tait la d6esse de la chasse, et Mi- 
nerve celie de la sagesse. < L'aurore, » dit un ancien pro- 
verbe, « est Tamie des etudes. » Nous n'avons plus de 
magiciens ni de magiciennes depuis que Ton connait 
niieux les forces et les effets de la nature. Cette femme 
est Italienne^ et Ton dit qu'elle est une habile actrice. La 
philosophie est la consolatrice des hommes. U y avait au- 
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joard'hui au marchi plus de vendeurs que d'acheteurs. 
Vous n'avez pas bien marchande, vous 6tes mauvaise 
acheteuse. 

Remark 37. The following are the rules for the formation of 
the feoiinine of nouns : (1) the feminine is formed from the 
masculine by the addition of an e — voisin — voUine ; (2) if the 
masculine ends in an, on or ien, the final consonant is doubled 
before adding e — lion — liorme; (3) nouns which end in e 
mute, change this e into esse, -r prince — princesBe; (4) nouns 
ending in eur, derived from French verbs, change this syllable 
into eiise — voleur (voler) — volduse; (5) the nouns which end 
in teur, and which are not derived from French verbs, change 
the teur into trice — instituteur — institutxicB ('). 



h 



H8. 



The dawn is the messenger of the day. The baron has 
already set off, but the baroness is still in the country. The 
liar, the deceiver, and the flatterer are despicable. Every 
one detest liars, deceivers, and flatterers. The countess is 
the protectress of all the unfortunate. The king gave a 
beautiful present to the bearer of this news. The rose is the 
queen of flowers. Has the gardener's wife already brought 
the vegetables? Have you spoken to the duke? The duke was 
absent, and I could not speak to the duchess, because she 
was ill. Who are those ladies ? One is an English and the 
other a French lady. Mars was the god of war, and Venus 
the goddess of grace and love. The prince and princess set 
off this morning. She often speaks to me of her benefactress. 
The empress is young and beautiful. The country women 
were bargaining in the market This actress has a beautiful 
voice. This servant (girl) is a thief. The gardener's widow 
has bought a large house. 

Exereice de Conversation. 

Depuis quand n'avans-nous'plus de Depuis quel' on connaitmieux Us forces 

magiciens ni de magiciennes f et les effett de la nature. 

Qui est la messagere dujour ? Cest Vaurore. 



0) See « Summary, » Nouns, Formation of the feminine. Rule 5. 
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poires? 
Qui etalt la femme de Jupiter ? 



Qui 8orU €€8 dames'la ? 



Monsieur le camte esUU d^d mrM? Non, monsieur, il n'est pas encore ar- 
rive ; tnais U arrivera probablemeni 
encore ce toir avec madame son 
epouse, 

De qui ave%^ous aeheU ces belles Nous les avons aehetees d'une fruitieri 

que nous avons rencontree ce matm 
au marche, 
Cetait Junon, la rdne des dieux, k 
mmtresse du del et de la terre, la^ 
proteetrice des royaumes et des em^ 
pires. 
Vune est la comtesse de N., et VauM 
est la gouvemante de ses deux filles. 



H9. 
Conditionnel> present. 

SINGULIER. 

I should punish. 
je j^unirais, 
tu punirais, 
il punirait. 

PLURIEL. 

noiis punirions, 
vous puniriez, 
ils 2)uniraieiit. 



I should speak. 
je parlerais, 
tu parlerais, 
il j^aWerait. 

nous paWerions, 
vous parlerieZj 
ils 2)ar{eraieiit. 



I should lose. 

je jperdrais, 
tu perdrais, 
il perdrait. 

nous perdrionSf 
vous perdriei, 
ils perdraient. 



la connaissance knowledge, 

le danger danger, 

le consentement consent, 

la fete feast, 

la *hache axe, 

le pavilion summer-house, 

le sang blood, 

la question question, 

le regret regret. 



cesser to cease, 

aider to assist, 

assister (d) to be present, 

disposer (de) to dispose, 

fendre to split, 

repandre to shed, 

sans doute certainly, undoubtedly, 

ne — plus que no longer than, 

quand mime even if. 



Je prfiterais volontiers de Targent a ma pauvre voisine, 
si j'6tais plus riche. Resteriez-vous ici, si nous vous en 
priions? Quand mftme Tavare poss^derait tout Tor du 
monde, il ne serait pas encore satisfait. Nous punirions 
nos domestiqueSy s^ils n^ob^issaient pas k nos ordres. Tu 
ne finirais jamais, si* personne ne f aidait. Bfttiriez-yous 
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une nouvelle maison, si yous ayiez plas de fortune ? Me 
prtteriez-vous quelque argent, si j'avais le courage de 
YOUS en demander? Je vous en prSterais voiontiers, si 
j'avais plus de fortune. Vous embeiliriez beaucoup votre 
jardin, si yous y bfttissiez un pavilion. Nous fendrions 
notre bois , si nous avions une bonne hacbe. Nous ne 
vendrions pas notre maison si cber, si elle n'^tait pas si 
belle et si commode. Ne r^pandrais-tu pas sans regret 
ton sang pour ta patrie, si elle 6tait en danger ? 

120. 

We would sell our house willingly, if we could find a 
buyer. We would shed our blood for our dear country 
without regret, if it were in danger. I would send you my 
carriage to-day with pleasure, if I could do^without it. Many 
men would lead a happier life, and they would employ their 
time better, if, instead of money, they possessed some useful 
knowledge (pi.) and honesty. This young man would not 
cease to gamble, even if he should lose all his fortunei. If 
you always lost, would you not cease to play? Certainly, I 
would play no more. We shall stay no longer than one 
hour here ; we would willingly remain longer, if we had 
finished our work. I should take (apporter) these flowers to 
your aunt, if I were sure of finding {inf.) her at home. How 
would you answer this question? We should have answered 
your polite letter yesterday, if we had been at home. 

Exerciee de Conyersation. 

Ne in'accompagnerie%'Vou8 pas un Je vous accompagnerais avec le plus 

petit bout de chemin (a litUe way), grand plaisir, si je pouvais quitter 

<t fe vous en pHais f la maison aujourd*hui. 

£i guet^'ttn vous demandait pour- Je repondrais quefai ete indispose, 

quoi votM n'ave% pas assisti a notre ^ 

jolie fite, que ripondrie%^ous? 

^e priterie%-^ous deux cents francs, Avee plaisir ; vous n*ave% qu'd disposer 

iije votts les remboursais dans trois de ma bourse. 

mois? 

VendraiS'tu ton petit jardin, si quel- Je ne U vendrais pas sans le consen- 

qu'un avaU tnvie de Vacheter f tement de ma femme. 
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3 



Aurie^k-v&usattenduaussilongtempi, Non, je rCaurak certainemetU pat ai- 
si V0U8 avie% eU dma place ? tendu si longtemps ; vous avt% tu 

beaucoup de patience. 

Vendrie%-wmi votre campagne', ii Jene la vendrais pas a present, nm 
vous trouvie* un acheteur f peut-etre dans six tnois. 



121. 

Infinitif passe. 

avoir Ue to have been, 
avoir eu to have had, 
avoir parle to have spoken, 
itre venu to have come. 

without speaking, 
(in order) to speak, 
without having spoken, 
for having spoken, 
apris avoir parli after having spoken. 

avant de before, au lien de instead of, 

afin de in order to, ft moins de unless, without. 

il commenga par me dire he began by telling me, 
U finit par me dire he finished by telling me. 



Infinitif present. 

etre to be, 
avoir to have, 
parler to speak, 
venir to come, 

tans parler 
^OViT parler 
sans avoir parU 
pour avoir parli 



la Divinite divinity, 
la punition punishment, 
I'ouvrage (w.) work, 
la couronne crown, throne, 
le convent convent, 
I'opulence (f.) opulence, wealth, 
VMpital (m.) hospital, 
le tnenagement discretion, 
desobeissant disobedient, 
etemel eternal, 
achever to finish, 
attaquer to attack, 
invoquer to invoke, 
oMi^tier to abdicate. 



offenser to ofiiend, 
empecher (de) to hinder from, 
persister to persist, 
renoncer (d) to renounce, 
jurer to swear, 
se reposer to repose, 
se retirer to withdraw, 
devenir to become, 
mourir to die, 
isutruire to instruct, 
predsement precisely, 
veritablement truly, 
adieu good-bye, 
pen a pen by degrees. 



Personne ne peut voir cet enfant complaisant sans Fai- 
mer. Get ^colier est sorti sans avoir achev6 son theme. 
Gopiez ces lettres avant dialler k la maison. Mon frire 
m^rite une punition pour avoir 616 d6sob6issant Avant 
d^attaguer rennemi, les anciens peuples invoquaient la 
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Diyinit^. Avez-vous assez d'argent pour acheter cet ou- 
yrage? Monsieur votre pfere vous a-t-il donn6 cet argent 
pour Temployer si mal? Ma mfere est all6e chez un mar- 
chand pour m^acheter un cabier et des plumes d'acier. 
L'on peut vivre heureux sans fitre riche. Les 6coliers 
ttudient afin de slnstruire. A moins d'etre fou, vous ne 
parleriez pas ainsi. Apr^s avoir travail] 6 toute la journ6e; 
il est doux de se reposer le soir. L'empereur Charles- 
Quint, apr^s avoir abdiqu6 la couronne^ se retira dans 
un couvent. Apr 6s avoir pass^ sa jeunesse dans I'opu- 
lence, il finit par mourir k Thfipital. Si, au lieu de jouer, 
vous aviez fait vos tftcbes, le maltre ne vous aurait pas 
grond6. 

Remark 38. Besides the prepositions de and k (the use of 
which can be learned best by practice and attentive reading), 
the infinitives of the French verbs may be preceded by the pre- 
positions sans, pour, apres, as weU as by avant de, afin de, an 
lien de, a moins de. 

122. 

We have still two leagues to go (d faire) before arriving 
at Frankfort. Your uncle has set off without saying good- 
bye to us. These pupils deserve punishment for not having 
finished their exercises. I did my utmost (mon possible) to 
gain his friendship. Your cousin has been blamed for having 
played too long. My brother had fallen ill from {pour) having 
eaten too much. He began by offending me, but by degrees 
he spoke with discretion, and finished by begging my 
pardon. Man cannot be truly happy without being virtuous. 
That which he seeks in order to become happy is precisely 
that which hinders him from being so. I wrote to my friend 
yesterday, in order to console him for the death of his 
daughter. Before leaving each other, we swore an eternal 
friendship. After having confessed his faults, he begged a 
thousand pardons. After having finished my letter, I begged 
my httle brother to take it to the post. Instead of confessing 
his fault and begging my pardon, he persisted in denying it. 
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(d la nier). One cannot renounce virtue without becoming 
unhappy. 

Exereiee de GoDYemtion. 



VoM Stei sortie, mademoiselle, smu 

en avoir demande la permission. 
Vous aure% la honte de me copier 

cette Uttre avant de sortir. 
Xki Vempereur Charles-Quint se re- 

iira't'U apres avoir abdique la 

couronne ? 
Comhien de lieues avons-mous encore 

a faire avant d^arriver a Cologne ? 
Mon cousin Edouard a't4l prisjsonge 

(to take leave) de vous ? 
Ave^-vous encore asse% d* argent pour 

acheter ce petit tableau ? 
Aure%^ous la complaisance de m*ae^ 

compagner a la paste ? 



Pardonne%^moi, fen avais demande la 
permission a monsieur voire frere. 

Si vous me le permette%, je la copierax 
ce soir. 

It se retira dans le convent de Saint- 
Just. 

Nous avons encore environ cinq lieues 

et demie a faire. 
Non, monsieur ; il est parti sans m'avok \ 

dit adieu. 
Non, madame, je n'en ai plus €ts8e%. 

Je vous accompagnerais avec plaisir, si 
Je n*avais pas peur d^itre trap tard 
pour ma lepon. 



123. 



que that, 

si if, 

comme as, 

quand 
lorsque 

dds que ) 

•a AX i as soon as, 
aussitdt que ) ' 



when, 



parce que 
puisque 
aprSs que 
depuis que 



because, 
since, 
after, 
since. 



pendant que | while, 

J whilst. 



tandis que 
selon que 



according as. 



VEspagnol Spaniard, 
le Russe Russian, 
Vorphelin (m.) orphan, 
la capitate capital, 
le temple temple, 
la province province, 
commandement commandment, 
la preuve proof, 
I'immortalite (f.) immortality, 
le tHomphe triumph, 
Voppression (f.) oppression, 
la suite consequence, 
la crainte fear, 
genereux generous, 
guerrier warlike, 



ordonner to ordain, to command, 

communiquer to communicate, 

transgresser to transgress, 

incendier to bum, 

hesiter to hesitate, 

eviter to avoid, 

conseiller to advise, 

appeler to call, 

visiter to visit, 

s'opposer to oppose, 

s'interesser a quelqu'un to interest 

one's self in any body, 
vivre to live, 
reprendre to blame, 
d'aUleurs besides. 
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Les vertus guerrieres restferent chez les Romains apres 

guMls eurent perdu toutes les autres. Je sortirai quand 

rair sera plus doux. On n'a que trop d^amis quand on est 

riche et g6n6reux. Quand mfime je n'aurais d'autre preuve 

de rimmortalit^ de Tftme que le triomphe du m^chant et 

Foppression du juste en ce monde, cela seul m'empfiche- 

rait d^en douter. II faut travailler quand on est jeune, et 

se montrer docile quand on nous reprend k propos. II 

faut pardonner h ses ennemis, parce que Dieu I'ordonne. 

Puisque vous 6tes malade, j'espfere que vous ne sortirez 

pas aujourd'hui. Comme mon p^re n'avait pas assez de 

fortune pour vivre k Vienne, il se retira en province. 

Aussitot que j'eus re^u la nouvelle de sa mort, je la 

communiquai a mes amis. Pendant que les Espagnols 

chassaient les Francais de leur pays, les Russes incen- 

diaient leur capitale. Vous perdez votre temps k jouer, 

tandis que vos condisciples t&chent de s'instruire par la 

lecture de livres utiles. Puisqu'on vous en prie, et que 

rien ne s'y oppose, n'h6sitez pas a faire ce qu'on vous 

demande. 

Remark SQ. Puisque, since, differs from parce que became, 
in so far that it reminds the hearer of a reason he already 
knows. Depuis que, since, relates to time. 

In order to avoid the harsh repetition of French conjunctions 
in the same sentence the word que is used. Ex. : Quand vous 
aurez reconnu vos fauies et que vous les aurez repar^s, je vous 
pardonnerai when you have acknowledged your faults, and 
you have repaired them, I will forgive you. 

124. 

Since I have lost my faithful dog, I am quite alone. Par- 
don your enemies, since God pardons you also. We shall 
recompense you according as you work (fut.). If you wish 
to be happy, love virtue and avoid evil company. As soon 
as your uncle arrives, I beg you to inform us of it. Did he 
not ask you if you had a mind to walk out with him? Since 
you are still weak, and the physician has forbidden you to 
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leave your room, I advise you not to accept this invitation. 
As soon as he had arrived and had saluted his friends, he^ 
communicated news to me which afflicted me greatly {heau^ 
coup). Since you have only done your duty, you may ba, 
feariess of (sur) the consequences of your action. One is 
always satisfied when one is virtuous. The clergyman goes 
to church when the bells call him ; he does his duty when ] 
he visits the sick, when he comforts the unfortunate, and 
when he interests himself in the widows and orphans. I was 
scarcely twelve years old when I lost my father. 

Eierciee de CoDYemtion. 

Sortirei-vous aujourd'hui ? Non, pas encore ; je ne sortirai que 

quand I'air sera jdus doux. 
A't-on heaucwip d'amis quand on est Helas! non, on en a fort pen quand on 
pauvre? est pauvre; mais quand on est riche 

et genereux, on n'en a que trop. 
Pourquoi faut-il pardonner a ses en- Farce que Dieu I'ordonne et qu'U nous 
nemis? pardonne aussi lorsque nous avons 

transgresse ses eommandements. 
Doute%-vous de I'immortalite de Non, je n'en doute pas, et q*iand meme 
I'dme? je n'aurais d'autre preuve de ceite 

verite si douce pour le \orai Chretien 

que le triompke du mechant et Vop- 

pression du juste en ce monde, cela 

seul m'empecherait d'en douter. 

Monsieur R. ne vous a-t-U pas de- Qui, mais je n'ai pas pu accepter son 

mande si vous avie% envie de faire invitation, parce que je me trouve 

une promenade avec lui? encore trop faible pour quitter la 

chambre; d'ailleurs, le medecin m'a 
defendu de sortir par un temps si 
froid. 
Pourquoi seriei-vous inquiet stir les Vous ave% raison, je puis etre sans 
suites de voire action, puisque vous crainte, 
ave% fait voire devoirf 

125. 

Participe present. 
*tant being, ayant having. 

Participe passe. 

simple: 616 been. eu had. 

compose: ayant 6t& having been, ayant eu having had. 
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Participe present, 
parl^nt speaking, ptinissant punishing, perdant losing. 

Participe passe, 

simple : parle spoken. puni punished, perdu lost. 

compose: dyant parle ayantpuni ayant perdu 

having spoken, having punished, having lost. 

le compagnm companion, blesser to wound, 

le forgerm smith, bnller to brighten, (brillant brilliant), 

la nymphe nymph, eveiller to awake, 

le cavalier horseman, rider, forger to forge, 

le Grec Greek, detoumer to divert, 

le champ field, sauver to save, 

Ventreprise (f.) enterprise, trainer to drag, 

te 9umom surname, convert covered, 

le devouement devotion, mourant dying, 

Telemaque Telemachus, riant laughing. 

augmenter to increase, 

Etant malade, je ne sortirai pas aujourd'hui. Etant in- 
disposes, nous ne pouvons pas accepter votre aimable 
invitation. Etant trts-appliqu^es, mes nifeces achdveront 
leurs thfemes en fort peu de temps. Ayant mal a la t6te, 
notre maitre de dessin ne donnera pas sa lecon aujour- 
d'hui. Ayant 6t6 indispose, mon frere n'apas pu aller k 
r^cole cette semaine. Ayant eu beaucoup de visites ce 
matin, nous n'avons pas pu finir les lettres que nous 
voulions envoy er a nos parents. Entendant la voix de la 
d6esse qui appelait ses nymphes dans le bois, Mentor 
eveiUa T6I6maque. Ayant vendu notre maison et nos 
jardins, nous quittftmes la ville pour aller demeurer k 
la campagne. Mon frere et moi ayant quitte T^cole, notre 
pere nous donna la permission d'aller voir notre ami 
Pr6d6ric. Napoleon ayant perdu la bataille de Waterloo, 
le gouvernement passa entre les mains de Louis XYIII. 
J'ai rencontr6 monsieur votre beau-frfere, en allant k 
I'eglise. En forgeant, on devient forgeron. Un prince 
airaant (= qui aime) les arts et les sciences m^rite- le 
surnom de Grand. Le champ de bataille etait convert de 
guerriers blesses ou mourants. 
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126. 

We increase our happiness by sharing it with another. 
Not having accepted his visit to-day, I shall invite him next 
Sunday. My mother being unwell, my sister cannot go to 
school to-day. The Greeks having saved their old men, wo- 
men, and children, attacked the enemy with courage. My 
sisters having arrived, our parents gave us permission to 
take (faire) a walk round the town. We saw a horse dragging 
its rider. He told me, laughing, that you had been at his 
house {chez lui). I have diverted my cousin from this en- 
terprise by showing him the great danger to which he would 
expose himself. I saw your brother going to the Exchange. 
Have you paid the hostess? Yes, I have paid her. The de- 
votion of Leonidas and his companions produced more effect 
(produisit plus d'effet) than the most brilliant victory. 

Exerciee de CoQTersation. 

Pourquoi ne pouveit^ous pas wrtir Parce queje sui$ malade. 

aujourd'kui ? 

PouTfiuoi nepouve^-vous pas accepter Parce que nous sanimes indisposes, 

notre invitationf 

Pourquoi notre maUre de dessin ne Parce qu'il a mal a la tete. 

donnera-t'U pas sa lecon aujour- 

d'hui ? 

Pourquoi n*ave%^ous pas pu finir les Parce que nous avons eu heaucoup de 

lettres que vous voulie% envoyer a visites ce matinf qui nous ont empe- 

vos parents ? ches d'ecHre. 

Quand Mentor eveilla't-U Telema- Lorsqu'il eniendit la voix de la deesse, 

que ? qui appelait ses nytnphes dans le &o». 

Quand quittdmes-nous la viUe pour Lorsque nous eumesvendu notre maison 

demeurer a la campagne? et nos Jardins, 

Entre les mains de qui le gouveme- Entre les mains de Louis XVIIL 

ment passa-t-il apres que Napoleon 

eut perdu la bataUle de Waterloo? 

De quelle maniere ave^-vous detoume En lui montrant le grand danger w- 

mon cousin de cette entreprise ? quel U s'exposerait. 

Q^and ave%-'VO%ts rencontre mon Je Vai rencontre ce matin, en allanti 

frere ? Veglise, 
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127. 

Passif. 
Infinitif. 

prisent: fitre loui to be praised. 
passd : avoir 6t& loue to have been praised. 

Partidpe. 
present : itant loui being praised. 
passe : ayant eti louS having been praised. 

Indicatif, 



. Present. 

I am praised. 
Siiif. je 8ui$ louS, 
tu es loue^ 
il est lou6, 
elle est louee. 

Plar. nous sommes loues^ 
vovs H&s loues^ 
ils sont loueSj 
elles sont louees. 

Passe deftni. 

I 'was praised. 
Sing, je fvs loue, 
tu fus louS, 
il fut loue. 

Plor. nou^ fumes loues^ 
vous futes loussy 
Us furent loues. 

le concitoyen fellow-citizen, 

le domestique (iiian-)servaiit, 

la SieOe SicUy, 

Vattente (f.) expectation, 

repauuer to repulse, 

en^rcr to enter, 

sotdager to assist, 

estimer to esteem, 

le retranehement retrenchment, 

le edte side, 

la tnoraie moral. 



Imparfait, 

I was praised. 
Sing, fetais loue^ 
tu etais loue, 
il etait loue. 
elle etait louee. 

Plar. nous etions loues^ 
vous etiez Zau^s, 
ils etaient loues^ 
elles etaient louees. 

Passe indefinL 

I have been praised. 
Sing, fai ete loue^ 
tu as ete loue, 
il a ^te loue. 

Plur. noics avons ete loues^ 
vous avez ete loues, 
ils ont eti loues, 

Vombre (f.) shade, 
la maniere manner, 
le gymnase gymnasium, 
le hesoin want, 
Denys Dionysius, 
instruit well-educated, 
enchanter to enchant, to delight, 
envelopper to envelop, to surround, 
enseigner to instruct, 
frequenter to frequent, 
renvoyer to dismiss, to send back. 



V 



140 

forcer to oblige, hannir to banish, 

maltraiter to ill-treat, etahlir to establish, 

assasHner to assassinate, trahir to betray, 

passer to pass, avoir lieu to take place, 

nommer to name, avoir Voir trisie to look sorrowful, 

attaquer to attack, un jour one day, 

ehasser to drive out, en sortant on leaving. 
encourager to encourage, 

Ta soeur est aim^e et lou^e de ses maitres, parce qu'elle 
est appliqu^e et attentive, mais toi tu es bl&m6 des tiens, 
parce que tu n'aimes pas k travailler. Charles a 6t6 puni 
pour n'ayoir pas acheve son theme. Notre ami assiste les 
malheureux aussi bien qu'il le peut; vous avez sou vent 
^te assists par lui. Si ces enfants n'^taient pas lou6s si 
souvent, ils ne tromperaient pas un jour Tattente de leurs 
parents. A peine edmes-nous quitt^ nos retranchements, 
que nous fftmes envelopp6s de tons cdt^s. L'histoire, si 
elle est bien enseign^e, est une 6cole de morale. Nous 
avons 6t6 forces de renvoyer notre servante, parce qu'elle 
nous a voI6s. Nous 6tions toujours aimes de nos maitres, 
parce que nous ^tions app]iqu6s et que nous aimions a 
etudier. Denys, roi de Sicile, ayant 6t6 banni de sa pa- 
trie, 6tablit une 6cole k Corinthe. Les ennemis ayant 6te 
repousses, nos g6n6raux entrferent dans la viUe. N'es-tu 
pas charm6 d'avoir 6t6 si bien recu par monsieur N.? 
Gelui qui doDne pour 6tre vu ne soulagerait pas un pau- 
vre dans Tombre. 

Remark 40. French verbs are conjugated in the passive 
voice with the help of etre to be. Thus etre conjugated in all 
its tenses and uniformly followed in every person by the past 
participle of the verb under consideration, makes up the pas- 
sive voice of that verb. Ex. : Aimer to love. Etre ainU to be 
loved. Je suis aimi, fetais aime, je fus aimS, je serai aimS, etc. 

The past participle must agree in gender and number with 
the subject of the sentence. Ex. : Elle est aim^e she is loved; 
elles Haient aimees they were loved. 

The choice between de and par after a passive verb is 
sometimes a cause of doubt^ even for the French. In general, 
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de is preferable between a passive verb and the name of the 
agent, when the verb express a feeling^ as chM, estim^, di- 
tesUy admirS, etc, and par is more properly employed, when 
the verb expresses an action, as hattre, punir, prendre, etc. 
Ex. : Sebastopol fut prise par les alli&s Sebastopol was taken by 
the allies. A cause de sa mauvaise conduite^ il est detesU de son 
pere on account of his bad conduct he his detested by his 
father. 

128. 

An honest man is esteemed by his fellow-citizens, and not 
abandoned in trouble. Masters are often betrayed by their 
servants, and servants are often ill-treated by their masters. 
I was instructed for a long time by my father ; but when I 
was fourteen years old, I left my father's house, and fre- 
quented the gymnasium at F. Has your sister-in-law been 
informed of your arrival ? These pupils have been much 
blamed by their master, because they made the walls of 
Iheir school-room dirty. Henry the Fourth, King of France, 
was assassinated in 1610, by a man named Ravaillac. The 
day before yesterday we were informed of the death of our 
uncle, who had been ill for (pendant) three months. Have 
you not been invited by Mr. N. to accompany him on (dans} 
his journey to L. ? Why do you look so sorrowful T You 
bave probably been punished. Yes, father, I have been 
punished by our master for not having finished my exer- 
cises. Are you not very glad. Miss Louisa, to have been 
informed so soon of our arrival? I can never pass Mr. T.'s 
door without being attacked by his dog. King Louis 
Philippe having been driven out, the French founded a 
republic, and named one of Napoleon*s nephews president. 
My brother being often blamed by his masters, I will en- 
courage him to application and docility. 

Exercice de Gonversatioii. 

Pourquoi CharUs a^t-il ete puni ce Parce qu'il n'avait pas achevi son 

nuUinf theme. 

N'avejk-vous pus souvent ete assiste Oui, madame, fai souvent ete assiste 

par numsUur R., le protecteur de par lui. 

ious les malheureux de eette vUle ? 
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Par qui et quand Henri IV, nd de U fut astassine, en 16iO, par un cer- 

France, fut-il auassinef tain Ravaillae, 

N'etes-vous pas charmee, mademoi- Qui, monsieur, je suis enchantee de la 

selle, d' avoir ete si bien refue par maniere dont elle m'a refue ; e'est 

madame N.f une dame fort insiruite et esiimee de 

tons ceux qui ont eu le bonheur de 
(aire sa connaissance. 

Pourquoi as-tu Voir 'si irisie, mon TaiitepuniparmonmcMre pour avoir 

enfant ? chante en sortant de Vecole. 

Qu*est-ce qui vous a empeche d^as- Je n'ai pas ete averti asset tot. 

sister au concert quia eu lieu bier 

au soir? 

Pourquoi Apollon fut-U ehasse du Parce quHl avait tue les Cyclopes, 

del? 

Madame N, n*ar-t-elle pas ete avertie Non, monsieur, elle n'etait pas a la 

de voire visite ? maison, 

129. 

Plus-que-parfait : j'avais ete loue ) ^ . , , . , 

Pa^e anteHeur : feus ete loue ) ^ ^^* ^^^^ P^^^^^^' 

_ ( ahsolu : je serai loue I shall be praised, 

^ ( anterieur : faurai ete loue I shall have been praised. 

r /7v 7 {P^^^^ • i^ serais lou6 I should be praised, 
Londtttonnel ^ ^^^^ . jy^^^^^ ^^ i^^ I ^y^q^i^ have been 

[praised. 

Varme (f,) arm, sage wise, 

la critique censure, ruse cunning. 

le temoignage testimonial, certificate, eirconspect circumspect, 

la position position, enfoncer to break, 

le rang rank, dominer to govern, 

le salut safety, demasquer to unmask, 

la fuite flight, louer to let, to hire, 

Vetage (m.) story, floor, tromper to (Receive, 

la prison prison, enterrer to bury, 

la vanite vanity, approuver to approve, 

la pauvrete poverty ,i^ gouvemer to govern, 

la vente sale, reverer to revere, to reverence, 

les vendanges (f, pi,) vintage, communement commonly. 

Quand mon th&me sera flni, 11 sera corrig6 par le 
mattre. Notre ville serait sans doute attaquSe par les 
ennemis, si elle n'^tait pas si bien d^fendue par nos sol- 
dats. Tu avals 6t6 aim6 (de) et r6compens6 partes parents, 
parce que tes maltres f avaient donne un temoignage fa- 
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Torable. Aussitdt que nos g^n^raux eurent 6t6 avertis 
de la position de rennemi, Tordre de marcher futdonu^. 
Aussitdt que nos premiers rangs eurent 6t6 enfonc6s, 
cliacun jeta ses armes et chercha son salut dans la faite. 
Si vous remplissez fidfelement vos devoirs, vous serez 
estim^ et aim^ de tout le monde. Si nous avions 6\^ in- 
vites a diner chez notre oncle, nous y serious all6s avec 
plaisir. Mes soeurs auraient 6ie invitees aux vendanges, 
si eiles n^ayaient pas 6t6 malades. Si I'amour-propre et 
la Tanit6 ne dominaient pas le monde, la verity serait 
plus honor6e qu'elle ne Test commun6ment. Tu seras 
Wam6 de ta conduite, et ton frfere n'aura pas 616 non 
plus lou6 de la sienne. 

180. 

Your friend would not have been deceived, if he had been 
a little more circumspect. These poor people would have 
been assisted by many persons, if they had not been ashamed 
to confess their poverty. As soon as we had been informed 
of our friends* arrival, we went to meet them with our pa- 
rents. Scarcely had we been informed of his death, when he 
departed. If we had only arrived a moment later, he would 
have already been buried. A bitter censure will never be 
approved by wise men. Every prince who governs his peo- 
ple well will be loved and reverenced by his subjects. If I 
bad been informed early enough of the sale of this house, I 
should have probably bought it- These flatterers would soon 
be unmasked, if they were not so cunning. Are the general's 
coach and horses already sold? No, they will only be sold 
to-morrow. Will the house also be sold? I beg your par- 
don, it was sold {passi indef.) last year, and it was sold 
^ery dear. 

Exereiee de ConvenatioD. 

^^sdemoiselles vos eouHnes avaUnt- Non, madame; mais elles Vauraient 

^Ui eU invitees d diner che% ma- eie, si elUs n'avaient pas iU indis- 

dame N, ? posees. 

Si vous avie% ete averti de la vente de Oui, mmsieur, je Vaurais achetee. 
c^Hemaism, Vaurie^^ousaeheUe? 
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Si V4ms avie% ete invitee a diner ehe% Non, tnademoiselle; ay ant ete extrenn 

mon grand-pere, y serie%'V(ms alle f ment occupe ces jours passes » Je n'a 

rais pas pu accepter son invitation. 

Que fUes-vous (did you do) lorsque Nous alldmes a sa rencontre avec tm 

vous eutes ete avertis de Varrivee nos enfants. 

de madame votre belle-mere f 

Madame N. ne louera-t-elle pas le se- Non, monsieur, elle ne louera prob^ 

cond etage de sa maison neuve? hlement que le premier etage, 

Et lejardin sera-t-U loue ? J'en doute fort. 

Ces voleurs ne seront-ils pas mis en Je Vespere. 

prison? 

Votre theme avait-il ete corrige par Non, il avait ete corrige par un de m 

le mtutre? condisdples. I 

181. 

Pronoms personnels absolus. 
i. Personne. 2. Personne. 

Sujet et Regime. 
Sing, moi I, me, toi thou, thee, 

Plur. nous we, us, vous you. i 

3. Personne. 
Sujet et Regime, 
m. f. ! 

Sing, lui he, him, elle she, her, \ , > if 

Plur. eux they, them, elles they, them, ] ^°* ^^® ^ ^"• 
Sing, mot-mftme myself, toi-m£me thyself!, &c. 
Plur. noiLs-m^es ourselves, vous^memes yourselves, &c 

le prochain neighbour, la douleur grief, 

le professeur professor, droit right, erect, 

la querelle quarrel, inconstant inconstant, 

inutile useless, braver to brave, 

odieux odious, entrainer to draw along, 

attirer to attract, rencontrer to meet, 

le peril danger, corriger to correct, 

I'epingle (f.) pin, lever to raise, to lift up, 

la riviere river, passer to pass, 

la tristesse sorrow, ailUurs elsewhere. 

Je suis Chez moi tous ies jours de dix k midi et de 
quatre k cinq. Nous n'avons pas besoin de leur secours. 
nous finirons notre travail sans eux. Toi qui as com- 
mence cette querelle, tu lui demanderas pardon. Je n'ai 
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[)as pens6 h toi, mon pauvre enfant. L'homme inconstant 
ne ressemble jamais a lui-m6me. Le g^n^ral demanda : 
Qui braverait ce p6ril? — < Moi; nous tons! » r6pon- 
Jimes-nous. L'aimant attire ie fer h soi. On doit rare- 
ment parler de soi. II fant aimer son procbain comme 
Joi-m6me. Taillez-vous vos plumes vous-m6me? Oui, 
(nonsieur, je les taille moi-m6me. La riviere entralne 
ivec elle tout ce qu'^elle rencontre. A qui est ce livre? 
[1 est k moi. Est-ce lui qui a cass6 mon verre? Non, ce 
a'est pas lui, c'est moi qui Tai cass^. Si tu veux corriger 
les autres, il faut commencer par te corriger toi-mSme. 
Quand on ne trouve pas son repos en soi-m6me, il est 
inutile de le chercher ailleurs. L'homme est droit et l^ve 
la tSte pour 6tre occup6 de ce qui est au-dessus de lui. 
Ie penserai toujours h vos aimables cousines; ce sont 
slles qui m'ont fait ce joli cadeau. 

Remark 4i . The emphatic personal pronouns moi> toi, Ini are 
ised instead of the pronouns je, te, il : (Section 83, p. 94.) 

1. When they stand alone in answer to a question. 

Ex. : Qui m'appellef Moi, who calls me? I. 

2. When following the words c'ett, ce sont. 

SINGULIER. PLURIEL. 

c'est moi it is I, c'est novs it is we, 

c'est toi it is you, c'ett tovs it is you, 

c'est lui it is he, ca sont eox \ 

c'ost eUe it is she. ce sont eUes ) " *® ^"®y- 

3. After prepositions. 

Ex. : Je ne Vai pas trouvS ches lui I did not find him at 
home. 

4. When the person the pronoun stands for, is expressed 

emphatically. In this case, the simple pronoun is re- 
tained. 
Ex. Moi, je n*y vais pas, As for me I am not going there. 

The pronouns himself, herself, itself, themselves are translated 
)y soi, if they relate to things or to persons taken in a general 
)r indefinite sense, and by Ini, eUe, plur. eoz, eUes, if they re- 
ate to definite persons or things. 

GEORG, FRENCH GRAMMAR, i^>> edition. 10 
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Indeterminate Sense. Determinate Sense. 

Cha^Mn songe quelquefois a soi Mon frere a de Vargent sur loi 

Every one thinks of himself My brother has some money 

sometimes. about him. 

IJaimxmt attire le fer a soi Uaimant attira le fer a \m 

The loadstone attracts iron. The loadstone attracted the iron. 

182. 

I was at the president's yesterday, but I did not find him 
at home. We will not wait for your sister, we will play 
without her. Here is your little brother, have you nothing 
for him? He has made fewer errors than you, but you have 
written better than he. Who has broken my inkstand? I 
did not break it ; it was my sister. Then she must be pun- 
ished. At what hour shall I find you at home? Of whom 
are you speaking, of me or of yourself? Have you a pencil 
about you? No; but the Professor always has one with 
him. Have you any further need of me? Thank you, I have 
no further need of you. Do not vyrrite to us so seldom, think 
of us oftener. Your cousins not having yet arrived, we shall 
not wait for them any longer, and shall depart without 
them. Who mends your pens. Miss? We generally mend 
them ourselves. Where are your two youngest brothers 
at present? It is with them that I have passed so many 
agreeable hours; it was they who consoled me in my 
moments of sorrow and grief. Have you any pins about 
you? No; but my sister probably has some with her. Vice 
is odious in itself. 

Exereice de GoBTersalion. 

Qui a raconte cette histoire ? Moi. 

A qui ave%'VOus donne le livre, a lui C'est a lui queje Vai donne. 

ou a elle ? 

A quelle heure etes-vous ordinaire- Je suis che% moi tons les jours de huit 

ment che% vom ? a neuf et de quatre d six. 

Ave%r^ous parte de lui ou d*elle ? Nidelui ni d'elle, mais de vous-meme. 

Uave%rvous appris de lui-meme ou C'est de sa sosur queje Vai appris. 

de son frere ? 

Pourquoi n'allei^vous pas aussi avec Parce que nous avons beaucoup d fairt 

^ux? . aujourd'hui. ^ 
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N'est-ce pas une faiblesse que d'itre Oui; mais e'en est une plus grande en- 
ioujours mecontent de soi? core, que d'itre toujours content de 

soi-ndme. 
Pmrquoi Vhomme est-il droit et /eve- Pour itre occupi decequiest au-dessus 

t'U la We f de luL 

Eti-elle tombee ? Hsureu$evltent non, mais sans moi elle 

serait tombee, 
Est-elle arrivee seule ? Non, madame, elle est arrivee avec moi. 

Qui a trouve mon iffingle ? Ce n'est pas moi qui Vai trouvie, c'est 

mon petit frere, 

1S3. 

YERBES k£FL£CHIS 0). 

Infinitif. 

Present,] Passe. 

86 tromper- to mistake. s'fttre trompe to have mistaken. 

Participe, 
Present, Passe. 

se trompant mistaking. s'itanttromp^ having mistaken. 

Indicatif. 
Present. Passe , indefini. 

I mistake. I have mistaken. 

Sing, je me trompe, je me suis trompi^ 

tu te trompesj tu t'es trompi^ 

il se trompe, il s'est trompi, 

elle se trompe. elle s'est tromp6e. 

P lur. nous nous tromponsj nous nous sommes trompis, 

Tous vous trompezy vous vous 6tes trompSSy 

ils se trompent, ils se sent trompes, 

elles se trompent. elles se son! trompies. 

Imparfait : je me trompais ) _ . ^ , 

Ti ' J '/: • ' ^ * ^ ' I I mistook. 

Passe dejim : je me trompat ) 

Plus- que-par f. : jem'6iSii8 trompe) t, , . ^ , 
T^ /jry. ^ • M ^ ' I had mistaken. 
Passi dif. ant. : je me fus trompe ) *«*»««. 

( absolu : je me tromperai I shall mistake. 

^ ^^ [ ant^r, : je me serai trompi I shall have mistaken, 

(present :je me tromperais I should mistake. 

[passi : je me serais trompi I should have mistaken . 



(t) See € Summary » Verbs, Rules 21, 22. 
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Imp^atif. 

Sing. 2. pers. trompe-toi mistake, 

Pliir. 1. pers. trompons-not^ let us mistake, 
2. pers. trompez-vous mistake. 

le mome monk, s'empreuer to hasten, 

le 9uccesseur successor, s'abaisser to humble one's self, 

la reiraite retreat, 9e depouiller to impoverish one's self, 

la peruion pension, s'emparer to take possession, 

le dialogue dialogue, »« reposer to rest one's self, 

/a;ottm«eday, »c /ever to get up, 

la parole word, «< caucher to go to bed, | 

I'Etpagne (f.) Spain, »e promener to walk, 

royal royal, s'attendre a to expect a. th., 

fervent fervent, s'etonner de to be astonished, surprised 

entier whole, at a. th., 

impossible impossible, entourer to. surround, 

pareil such, suivre to follow, 

regler to regulate, »« P<w«cr to happen, 

troubler to trouble, »e reserver to reserve for one's self, 

s'efforcer to endeavour, to try, voUmtairemerU willingly, 

s'enntiyer to find the time pass heavily, de bonne heure early, 

se separer to separate one's self, « l^^ so early, 

se sHpuler to stipulate, to reserve to P««w then, 

one's self, a'^ww come, well! 

Charles-Quint au couveni de Saint-Just. 

Lorsque Gharles-Qaiat eut renonc6 a la couronne, en 
1556, 11 se retira dans le couvent de Saint- Just, en Es- 
pagne. On raconte que dans cette retraite 11 s'occupait 
surtout k r6gler des montres. II s'^tait reserve una pen- 
sion de cent mille ^cus par an, que Philippe 11^ son fils 
et successeur, lui payait assez mal. Mais le royal yieil- 
lard n'avait pas trouv^ dans cette retraite le bonheur 
qull avait esp^r6. Le dialogue suiyant qu^il eut un jour 
ayec un jeune moine du couyent, et que nous conseillons 
aux ^Ifeyes d'apprendre par ccBur, en donne la preuye : 

Charles. Aliens, mon frfere, Ifeye-toi, tu t'es couch6 hier 
de bonne heure; la jeunesse doit se montrer feryente I 

Le Moine. Pendant longtemps yous yous 6tes efforce 
de troubler le repos du monde entier, maintenant il yous 
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est impossible de me iaisser le mien. Est-ce pour trouver 
]a journ6e pluslongue, que vous vouslevez si tdt? Ayouez- 
le franchement, yous yous ennuyez ici. 

Charles. Je me suis s^par^ Yolontairement des hommes, 
et je me suis retire ici pour 6tre en repos ; mais je me suis 
r6serY6 des domestiques et un cheyal. Si je m'^tais en- 
uuy6, je me serais promen6 k cheyal au pied des belles 
montagnes qui entourent notre couYOnt; et puis, je me 
suis stipul6 une bonne pension. 

Le Moine. Votre flls, le roi Philippe, s'est rarement 
empress6 de la payer. 

Charles. U est Yrai qu'on oublie Yite un homme qui 
s'est abaiss6 et qui j'est d6poui|l^. 

Le Moine. Ne yous y 6tes-Yous pas attendu, lorsque 
vous YOUS 6tes retire du monde ? 

Charles. Maintenant il m'est bien clair que les choses 
devaient se passer ainsi. 

Le Moine. Si yous yous y 6tes attendu, pourquoi yous 
en 6tonnez-YOus ? Restez fidfele k Yotre premier projet, 
reposez-YOus et laissez reposer les autres. 

Charles. Si mon fils s'6tait laisse seulement conseiller, 
il se serait peut-6tre empar^ de Paris apr^s la bataille 
de Saint-Quentin I 

Le Moine. Si yous yous 6tiez retire du monde pour 
trouYer du repos, yous ne yous seriez plus occup6 de 
batailles. Encore une fois, aYOuez-le, lorsque yous cher- 
chiez la retraite, yous ne yous attendiez pas k un pareil 
ennui. 

Charles. PauYre jeune homme, tes paroles ont bien 
de la Y6rit6, mais ne te serais-tu pas tromp6 k ton tour 
(m your own turn), en quittant le monde pour ce con- 
vent?" 

Remark 42. The ^reflective verbs form their compound tenses 
by the aid of the auxiliary verb etre, to he. The second pronoun, 
which is used in these verbs, is generaUy in the accusative 
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(rigime direcf), and in this case the participle must agree with 
the subject in gender and number; for instance, Elle s'est 
trompie, she was mistaken. But if the second pronoun is in 
the dative, the participle remains unchanged ; for instance, Elle 
s'est propose de itortir, she has proposed walking out. 

The third person of an English passive verb is often translated 
in French by a reflective verb, especially when speaking of 
things ; for instance, Ce mot ne se prononce pas ainsi, this word 
is not pronounced thus. 



1S4. 



Pompie Pompey, 

Vempire (m.) empire, 

le $avon soap, 

Verreur (f.) error, 

la duree duration, length, 

la pensee thought, 

Vaumdne (f.) charity, 

I'inflammation (f.) inflammation, 

la poUrine chest, breast, 

le poumon lungs, 

grave grievous, 

involontaire involuntary, 

inconnu unknown, 

olympique Olympic, 

punique Punic, 

celebrer to celebrate, 

eoccuser to excuse. 



mendier to beg, 
regarder to look, 
passer to pass, to go, 
avertir to warn, 
8*amu8er to^amuse one*s self, 
s'egarer to lose one*s way, to lose one's self, 
s'habiller to dress one*s self, 
se laver to wash one*s self, 
se distinguer to distinguish one*s self, 
se deshonorer to disgrace one*s self, 
se deranger to take the trouble, 
s'agrandir to increase, 
s*arreter to stop, 
se douter to think, 
tout de suite directly, 
au *hasard at random, at hazard, a 
a venture. 



We never amused ourselves so well as at the ball yester- 
day. I should not grieve {s'afftiger) so much at (de) your 
conduct, if I had not warned you so often. Caesar was still 
a young man (and) unknown, when Pompey had already 
distinguished himself in several battles. After the Punic 
wars the Roman empire increased almost every year. You 
have lent my brother a book; he will endeavour to read it 
by to-morrow (d'ici a demain). What is that man's name 
{comment s'appelle cet homme-ld)^ He seems very poor, 
but he is ashamed {il a honte) to beg. He does not dare to 
ask charity, and he is afraid (il a peur) to disgrace himself. 
He stops. I thought, indeed (je me suis hien doiUe)^ that he 
would enter this house. You will be tired, M** President, rest 
yourself a little. I thank you ; I have walked a little, but 1 
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am not tired. Dress yourself; we will take a walk. I will 
dress myself directly. Excuse me, I have not yet washed 
myself. Do not take the trouble, I pray {je vous en prie). 
I should have already washed myself, if I had had some 
water and soap. We had already amused ourselves a long 
time in looking at the beautiful flowers in this garden, when 
the gardener showed himself at the gate. Has my brother 
already washed himself? Probably, for he got up early this 
morning. The Olympic games were celebrated every four 
years. An involuntary error is easily pardoned and forgotten. 
The length of this life is not reckon ed by the number of years, 
but by the number of thoughts and actions. 

Exereice de Conversation. 

Comment vous porie^vous ? Je vous remercie, je me porte tres-bien, 

Qu'ave%-vou8f mademoiselle ^ J'ai mat a la poitrine ;je me suk mieux 

portee a la campagne que je ne me 
porte a la ville, 
Vo8 parents se portent-ils Men ? lis se portent a merveille, surtout de- 

puis qu'ils ont quitte Londres. 
Vous etes'vous toujours bien" porte Helas non! j'ai fait une grave maladie 
depuis que je n'ai eu Vhonneur de au mois d'avrU. 
vous voir ? 
Qu'aveTb-votis eu ? Xai eu une inflammation de poumon. 

pQurquoi arrivet-vous si tard, mes Parce que nous nous sommes egares en 

enfants ? passant dans la foret. 

Qui vous ttvait done conseille de choi- Personne ne nous Vavait conseille, nous 

iir ce chemin ? I'avons cftoisi au hasard. 

Vos couHnes se sont-elles egarees Non, monsieur, elks ne se sont pas 
<iussi? egarees; on leur avait conseille de 

ne pas passer par la forSt. 
Ma soeur se sera-t-elle dejd lavee ? Y penseib-vous (what do you think)? elle 

ne s*est pas seulement encore levee. 

135. 

VERBES IMPERSONNELS (>). 

Infinitif. 
neiger to snow. pleuvoir to rain. 

Indicatif, 

Present : il neige it snows, il pleut it rains, 

Imparf. : il neigeait it snowed, il pleuvait^ 



0) See « Summary » : Verbs, Rules 25, 26, 27. 



PcLsse def. : 
Passe indef. : 
Plus-que-parf. : 
Passe def. ant. : 
( absolu : 
{ anter. : 
i present 



Futur 



Condit, 



(passe: 
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il neigea, 
il a neige^ 
il avait neige^ 
il eut neigij 
il neigera, 
il aura neige, 
: il neigerait, 
il aurait neige, 



il pliU, 
il a pluj 
il avait plu^ 
il eut plu, 
il pleuvra, 
il aura plu, 
il pleuvrait^ 
il aurait plu. 



Vofficier (m.) officer, 
le courrier courier, 
le cafe coifee-house, 
le sort condition, 
la *honte shame, 
le €08 case, 
la bise north wind, 
le grelon hailstone, 
la salle saloon, room, 
la poussiere dust, 
la crotte dirt, 
coupable culpable, 
deplorable deplorable, 
frais cool, 
singulier singular, 
deranger to derange. 



cesser to cease, 

soulfrk (3d pets, indicaU pres. U 

souffre) to suffer, 
se taire to be silent, 
il tonne it thunders, 
illgrele it hails, 
il degele it thaws, 
il fait des eclairs it lightens, 
U vaut mieux it is better, 
d'abord presently, 
d Vavenir for the future, 
sans cesse incessantly, 
pres de nearly, almost, 
au revoir till we meet again, 
qu'est-ce que cela ? what is tliat ? 



II neige aujourd'hui, il a neige hier, et, selon toutes 
les apparences, il neigera aussi demain. Quel temps fait- 
il ce matin? II fait mauvais temps; il pleut tres-fort, et 
il pleuyra probablement toute la journee. II y aura cetle 
ann6e beaucoup de cerises. Neige-t-il ? Non, il ne neige 
pas dans ce moment, mais il a beaucoup neig6 la nuit 
derniere. Je regrette beaucoup de ne pas m'fitre trouve 
(avoir 6te) chez moi. II a fait des Eclairs, il tonnera 
d'abord. As-tu faim, mon enfant? Oui, j'ai faim et soif; 
j'ai fait une longue promenade. Ma mere sera charmee 
de vous revoir; car elle m'a souvent parl6 de vous, elle 
vous aime beaucoup. II aurait neig6; s'il avait fait moins 
froid ; dans tons les cas, il tombera beaucoup de neige 
cette nuit. II y a eu de tout temps de grands hommes, 
et il y en aura encore k Tavenir. II vaut mieux souffrir 
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le mal que de le faire. G'est un sort moins deplorable de 
mourir innocent que de riyre coupable. C'est une honte 
de ne pas payer ses dettes. Y a-l-il Aijk longtemps que 
monsieur votre pere est revenu de son voyage? II est 
doux de faire des beureux sans faire des ingrats. II est 
du deToir de chaque bomme de d^fendre Tinnocence. 

Remark 43. The number of French impersonal verbs, which 
are only used as such, is very small^ but by means of the 
pronoun il, which in this case is called the grammatical subject, 
impersonal verbs can be formed from verbs personal ; for in- 
stance, II semhle it seems, il arrive it happens. In phrases where 
there are at the same time a grammatical and a logical subject^ 
the latter is placed after the verb^ which^ agreeing with the 
grammatical subject, must be put in the singular, even when 
it is in the plural in English ; for instance, II arrive des troupes 
some troops are arriving. 

The impersonal verb it is, is rendered in French by 11 est, 
c'est, il y a, 11 fait and 11 Tant. 

1. n est is used before an adjective foUowed by the preposition 

de with an infinitive, or by the conjunction que with the 
subjunctive^ as also in speaking of the hour or of time 
in general ; for instance, II est agriahle d*avoir des amis 
it is pleasant to have friends. II n*est pas probable qaHl 
soit dejd arrivd it is not probable that he has already 
arrived. 11 est minuit it is midnight. II est tard it is late. 

2. Cast is used to point out an object or to fix the attention 

upon any aforenamed matter, and when the impersonal 
verb it is has the demonstrative force of that is; for in- 
stance, Vous le calomniez, c'est injuste you slander him; 
it (that) is not just. Cest mon chapeau it is my hat. 

3. II y a is used in speaking of distance or of time : Y a- 

t'il loin d*ici au village? is it far from here to the viUage? 

4. n fait is used in speaking of weather; for instance, II 

fait chaud it is warm. II fait trh-beau temps aujour^ 
d'hui it is very fine weather to-day. 
^. II vaut is only used in the following phrase: II Tant 
mieux, and then the first infinitive is employed without 
a preposition, and the second with the preposition de; 
for instance^ II vaut mieux se taire que de parler mal a 
propos it is better to hold one's tongue than to speak 
unseasonably. 
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186. 

What kind of (quel) weather is it ? It is not very fine ; 
it is a little cool. Then it is not fine enough to walk out? 
Oh, excuse me, if we wait a little longer, we shall have the 
finest weather in the world. It is much colder to-day than 
yesterday, there is (il fait) a very cold north wind. It thawed 
a little this morning, but it begins to freeze again. It has 
snowed all the night ; there are two feet of snow in the 
street. The day before yesterday it also hailed very hard 
(fort) ; some hailstones fell as large as eggs {de la grosseur 
d!un ceuf). Yesterday there was a singular dispute in the 
coffee-house between an officer and two soldiers. You were 
at the theatre yesterday ; were there many people there ? 
Is there any one at home ? No, there is no one. It begins 
to snow. The thunder ceases {il cesse de tonner). On (en) 
many occasions it is better to be silent than to speak. It is 
very hard to have lost one's (ses) parents. What is that? It 
is a present which I have just received. Have you spoken 
French long (y a-t-il dejd longtemps que vous parlez fran- 
^ais)1 Only nine months. Is there any more wine in the 
bottle ? There is not much more. I was glad to see you in 
good health. I am very sorry that I was not able to {de 
n'avoir pas pu) accompany your friend. Two couriers have 
arrived to-day, who have brought very important news. 

Exerciee de Conversation. 

Quel temps fait'il aujourd'hui? II fait tres-froid; nous aurons de la 

neige. 
Pleut-il ? Qui, il pleut tres-fort. 

La pluie a-t-elle cesse ? Pas encore; il pleut sans cesse* 

Y avait'il beaucoup de monde au bal Qui, il y en avail beaucoup; la salle 
d'hier? etaitremplie (filled). 

Faut'il parler ? II vaut mieux se taire. 

Combien de lieues y a-t-il d'ici a II y a pres de deux cents lieues. 

Paris? 
On dit qu'il fait toujours sale dans Dans beaucoup de rues, oui ; quand il 
Paris; cela est-il vrai? fait un temps sec, on souffre beau- 

coup de la poussiere ; et quand il fait 
de la pluie, on marche dans la crotte. 

Y fait-il cher vivre ? II n'y fait pas si cher vivre qu'on le 

pense ordinairement. 



455 

Ne vaut'U pas mieux oiler se pro- Je ne sortirai pas aujourd'hui, 

mener par un si beau soleil que de 

tester dans la chambre pour tra- 

vaUler? 
Mais pourquoi pas ? Cest que fai encore pluiieurs tdches 

a faire. 
Ah, c'est different (thafs a diflferent Au plaisir de vous revoir! 

thing) ; dans ce cos, je ne veux pas 

vous deranger plus longtemps. Por- 

ie:b-vous Men! Au revoir! 

187. 

Present suhjonctif. 

SINGULAR. 

que je sois I may be, que /aie I may have, 

que tu 8oi8 thou mayst be, que tu aies thou mayst have, 

qu' il 80it he may be. qu' it ait he may have^ 

PLURIEL. 

que nous soyons we may be, que nous ayons we may have, 

que vous soyez you may be, que vous ayez you may have> 
qu' Us soient they may be. qu' ils aient they may have. 

le monarque monarch, regner to reign, to govern, 

la politesse politeness, adopter to adopt, 

la loi law, a f firmer to affirm, 

It dedommagement indemnification, persecuter to persecute, 

le mensonge lie, s'appliquer to apply one's self. 

Juste JQSt, croire (je crois, tu crois, U croit, 

posstMe possible, nous croyons, vous croye%. Us 

gai gay, croient) to believe, 

fdcheux grievous, il faut it is necessary, must, 

accompli accomplished, c'est dommage it is a pity, 

*ele zealous, a mon avis in my opinion. 

U est juste que les enfants soient reconnaissants en vers 
leurs parents et leurs maitres. La loi de Dieu ordonne 
qoe nous n'ayons point de 'haine envers nos ennemis, et 
que nous ne soyons pas jaloux de leur prosp6rit6. JTest-il 
pas juste que vous ayez piti6 des pauvres ? Je doute que 
mon fr^re ait le temps de vous accompagner. Mon pere 
desire que je n'aie pas si souvent la yisite de mes amis, 
6t que je ne sois pas toujours dans leur socv6t6. II faut 
que yous ayez plus d'application, mes enfants, et que 
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vous soyez plus z^l^s. Doute-t-elle que tu n'aies dit 
la Y^rit^ ? Au contraire, elle doute que j'aie jamais dit 
un mensoDge. II est impossible qu'on soit veritablement 
content sans avoir rempli ses devoirs. Je doute qu'Us 
soient partis sans lui avoir dit adieu. II est f&cheux que 
beaucoup d'^coliers soient si distraits^ et qu'ils aient si 
peu d'euvie de remplir leurs devoirs. Je ne desire pas 
que vous ayez ete dans la soci^te de ces jeunes gens. 
Mon p6re doute que j'aie eu moins de fautes que toi, et 
que j'aie 6t6 quatre heures a T^cole. N6ron est le pre- 
mier qui ait persecute TEglise. Nerva adopta Trajan , le 
prince le plus accompli dont Thistoire ait jamais parl^. 
N'ai-je pas raison, mon ami? Je ne crois pas que vous 
ayez tort, mais je ne puis affirmer que vous ayez raison. 
Croyez-vous qu'il soit heureux? Non, je ne le crois pas. 

Remark 44. The subjunctive which is only used in subordinate 
propositions does not mark a fact but suggests a possible event 
or an hypothesis (•). It is employed especially : 

1. After those verbs which express surprise, admiration, 

doubt or fear, such as vonloir, desirer, souhaiter, or- 
donner, donter, redonter, etc. 

2. After those verbs which express the idea of an action 

which has its origin in the faculty of thinking, feeling 
and expressing one's sentiments or thoughts^ if the 
principal proposition is negative, interrogative or con- 
ditional; for instance^ Crois-tu quil Tait dit? Do you 
believe he has told it Je ne crois pas qu*U Tait dit I do 
not believe he has told it. Je ne parierais pas que cela 
soit 1 do not bet that it is so. 

3. After verbs used impersonally, especially after : il fant it is 

necessary, il convient it is becoming, 11 sullit it suffices, il 
importe it matters, il vant mienx it is better, as well as 
after il est or c'est followed by an adjective or a sub- 
stantive ; for instance, il est jnste it is just, il est rare 
it is rare, il est natnrel it is natural, il est temps it is 
time, c'est dommage it is a pity, &c. 



(*) See « Summary » : Moods, Rule 9. 
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4. In relative propositions which are preceded by a negation, 
a superlative^ or one of the words senl, nnique, premier^ 
dernier^ &c.; for instance, Cest la pliM belle maison que 
fsde jamais vue it is the most beautiful house which I 
have ever seen. 

188. 

My father wishes that we should be more attentive to our 
lessons, and that we should have more desire to fulfil our 
duties. I wish you may have much pleasure at the ball, and 
that you may be very gay. I wish you to return (= that you 
return) at seven o'clock. It is necessary that you take care 
of your health. It is a pity that so many pupils have so 
little desire to be diligent. How can you doubt that the soul 
is immortal? It is just that you should have an indemnifica- 
tion, and that you should be recompensed for your trouble. 
I cannot believe that your brother-in-law had iparf.) this 
intention. It is possible that you may have had no faults in 
your translation, but I do not believe it. It is a pity that 
,you were not in our company, and that you had not the 
pleasure of making the acquaintance of Mr. N. I doubt 
that he has gained all that money by gambling (au jeu). 
Is it possible that you have sold your silver watch without 
the permission of your parents? Do you believe that my 
sister has gone to church? If you believe that it is pos- 
sible, you deceive yourself. It is the most instructive book 
that I have ever read. You are the first to whom we have 
told it. Name to me a mortal who has always been con- 
tented with his condition. 

Exerciee de CoDversation. 

Aveir-vous fait beaucoup de f antes Je ne crois pas que fen aie fait beau- 
dans voire theme ? coup, je me suis bkn applique. 
Croyei-vous que monsieur voire frere J'en doute fort, il est tres-occupe au- 
ntie temps de nous accompagner? jourd'hui; il n'a pas encore eu le 

temps de diner. 
Crois'tu qu'elle ait tort ? Je ne crois pas qu'elle ait raison; mais 

je ne puis affirmer qu'elle ait tort. 
Comment trouve^-vous ce jar din? Cest le plus beau jardin que faieja- 

mais vu. 
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Etei'VOttS content de mon fiU? Je n'en 9ui8 pas tout a fait meconttnt, 

mais je desire qu'il soit plus attentif 
pendant les lemons. 
Qui est, a votre avis, le plus grand Je crois que c'est Henri IV. 
numarque qui ait regne sur la 
France ? 
Croye^vous que mademoiselle N. se Je ne puis pas le croire, 

soit distinguee autant qu'on le dit ? 
Quand madame B. est-elle partie ? • Elle est partie hier au soir ; je regrttte 

beaucoup que vous n'aye% pas fait sa 
connaissance. 
Monsieur N. partira-t-il sans nous Je ne crois pas qu'U ait si peu de pdi- 
dire adieu ? tesse. 



189. 



Present 

that I speak. 
Sing, queje parle^ 
que tu paries^ 
qu* il parle. 

Plar. que nous parlions, 
que vous parUez, 
gu' ils parlent. 

that I lose. 
Sing, queje perde^ 
que tu perdeSf 
qu* il perde. 

le caractere character, 

/eprogre* progress, 

le %ele zeal, 

le detail detail, particular, 

le dada hobby-horse, 

le bien wealtti,tsubstance, 

Vacddent (m.) accident, 

le fruit fruit, 

le prix price, 

la langue matemelle mother tongue, 

indigne unworthy, 

vindicatif revengeful, 

justifier to justify, 

depenser to spend, 

nier to deny, 

etonner to astonish, 

souiller to dirty, to stain, 



suhjonctif. 

that I punish. 
que je jpunisse, 
que tu punisses, 
qu' il punisse. 

que nous punissions, 
que vous |9unissiez, 
qu^ ils punissent, 

that we lose. 
Plar. que nous perdions^ 
que vous perdiez, 
qu' ils perdtni, 

entrainer au mal to lead into evil, 

apprehender to apprehend, 

se venger to revenge one*s self, 

U arrive it happens, 

il importe it is of importance, 

fleurir to flourish, 

reflechir (sur) to reflect, 

entendre to hear, 

apprendre a conn(Utre to learn to know, 

craindre (je crains, tu crains, il craini, 

nous craignonSf vous craigne%, Hi 

craignent) to fear, 
itre bien aise to be very glad, 
avoir peur to be afraid, 
couramment fluently, 
murement maturely, seriously, 
point du tout not at all. 
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Je veux que vous me r^pondiez franchement. Je suis 
bien aise que vous jouissiez d'une si bonne sant6. U vaut 
mieux'qu'un honnfete homme perde la vie que de la 
souiller par une action indigne. 11 y a d^jk plus de six 
mois que je vous ai pr6t6 le premier volume des oeuvres 
de Goethe; je desire que vous me le rendiez enfin. Dieu 
veut que nous aimions nos ennemis et que nous leur 
pardonnions. II est juste que vous partagiez votre bien 
avec les pauvres. Votre oncle sera bien fftch6 que vous 
ne lui ayez (or de ce que vous ne lui avez) pas demand^ 
son consentement. Je suis 6tonn6 que vous entendiez (or 
de ce que vous entendez) si bien le francjais et que vous 
le parliez (or de ce que vous le parlez) presque aussi 
couramment que votre langue maternelle. Je ne crois 
pas que mon condisciple finisse son thfeme aussi vite 
que moi. Obiis k tes parents, si tu veux que tes enfants 
Vob6issent un jour. Je souhaite que le m6decin vous d6- 
fende de manger du fruit. Je crains que ma soeur n'ar- 
rive pas assez t6t pour assister au concert. J'apprehende 
qu'il ne lui soit arriv6 quelque accident. On craint qu'il 
ne se venge de (for) Tinjure qu'on lui a faite. Je ne 
nie pas qu'il ne soit un homme de grand m6rite. J'ap- 
prehende beaucoup qu'on ne Tentralne au mal. Je doute 
qu'il arrive encore aujourd'hui. Je n'ai pas peur qu'ils 
arrivent trop tdt. 

Remark 45. The subjunctive is likewise employed after verbs 
which express an affection of the mind; fear, apprehension, 
ttstonishment , surprise, joy or affliction, such as, craindre, 
apprehender, avoir penr to fear; B'etonner to be astonished; etre 
SQTpris to he surprised; etre charme, etre bien aise to be very 
glad; regretter to regret, &c. 

If the propositions which express a fear, contain the desire 
that the action indicated in the subordinate proposition may 
liot take place, the subjunctive must be accompanied by the 
negative ne; for instance, /e crains qWil ne soit parti I fear he 
niay have departed (I hope he may not have departed). But if 
^he principal proposition contains the desire that the action 
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indicated in the subordinate proposition may take place (and in 
this case there is a negation in English), the subjunctive must 
be accompanied by the whole negation ne-pas; for instance, Je 
crains qu'il ne soit pas parti I fear he may not have departed 
(I hope he has departed). If the verbs expressing fear are them- 
selves accompanied by a negation, the subordinate prppositioD 
must not contain ne ; for instance, Je ne crains pas quHl soit 
parti I do not fear that he has departed. 

The subjunctive must likewise be accompanied by the nega- 
tion ne after the verbs donter, nier, &c., if they are employed 
negatively or interrogatively; for instance, Je ne doute p€is qu'il 
n'arriYe assez tdt I do not doubt that he will arrive soon enough. 

If after the verbs which express an affection of the mind, 
one wishes to designate the action contained in the sub- 
ordinate proposition as a positive fact, de ce q^e must be 
employed with the indicative, instead of qne, with the sub- 
junctive ; for instance, II est fdcki de ce que vous n'etes pas venu 
he is sorry you did not come. 

140. 

Parents must punish their disobedient children. God de- 
sires that we should love all mankind (tous les homines) 
as ourselves ; that we should justify the innocent; and that 
we should console the unfortunate. My father desires that 
you should reflect seriously upon this affair. It is of im- 
portance that he should inform me of every thing. Is it not 
a pity that your brother loses so much money? Do you be- 
lieve that my rose will bloom this week? Is it possible that 
we shall arrive at Berlin before night? I am afraid that your 
father is very angi^ at (de) your bad conduct. Do you doubt 
that it will be possible for you to come and see us in a few 
days? I am very glad that you speak English (I'anglais) almost 
as fluently as your mother tongue. I do not doubt that your 
brother arrived at Berlin sooner than you thought. One can- 
not deny that health is preferable to riches. I am sorry, 
Professor, that you have learned to know the value of health 
by sickness. I do not fear that he will rise too early, for 
generally he is in bed at eight o'clock in the morning. I 
am greatly afraid (Je crains heaucoup) that my brother 
may not arrive soon enough, and that his friend may have 
already departed. 
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Exerciee de CaiTerutioi. 

Est-U possiMe que voui deptntie% Que vouUi-vous (bow cu it be bdped)? 

auiant Sargent en Uvres f ckaeun c $tm dada. 

Keeraigne:k-vauspasdevinuexpoier A'on, mimneur; dmUeun le medeein 
au froid ? m'a recommande de [aire vme Umgue 

promenade tans les jours. 
Mademoiselle voire amsme n'ossU- Qui, monsieur, eile y assistera ; mai$ 
tera-t-^lle pas au concert ? • K erains qu'elle n* arrive unpen tard. 

Lorsqueje suis parti, elle avait encore 
la visile de quelques amies, qui V em- 
peeheront probablement de venir as- 
se% tot. 
Ke craigne*-vaus pas qu*il se venge Oh! non, Je ne ie crams pas du tout; il 

de Vinjure qu'on lui a faite ? n'a pas un caraetere vindieatif. 

Comment trouva^ous que je pro- Tres-hien, mon ami, tres-hien; je suis 
nonce le fran^aisf etonne que vous aye% fait autant de 

progres en si pen de temps; vous ave% 
donne des preuves de voire appUca- 
lion et de voire %ele. 
Je desire que tu me rendes enpn le Tute trompes, ma chere amie, ce n'cst 
teeond volume des ceuvres de Mo- pas a moi que tu Vas prete, c'est a 
^icre que je fai prite U y a plus ma soBur ainee. 
de trois mats, 
Vous importe-t-il que je vous donne Qui, monsieur, il m'importe beaucoup 
^elques details sur cette affaire ? d*en savoir tons les details. 

141. 
Imparfait subjonctif. 

SINGULIEtl. 

que je f usse I were, que fevLSse I had, 

que tu fusses thou wert, que tu eusses thou hadst, 
qu' il tat he were. gu' il eti he had. 

PLURIEL. 

que nous fussions we were, que nous eussions we had, 
que vous f ussiez you were, que vous eussiez you had, 
qu' iis fussent they were. quHls eussent they had. 

'« pianiste pianist, le tact tact, 

'o eantatriee (female) singer, Vidiotisme (m.) idiom, 

Id delicatesse delicacy, le talent talent, 

I'exhortation if.) exhortation, mediocre middling, 

^0 pronondation pronunciation, sensible d sensible, 

^<> fadliU facility, avance advanced, 

^0 pute flute, toucher to touch, 
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profiter (de) to profit, secourir to succour, to assist, 

omer to adorn, acquerir to acquire, 

apprecier to appreciate, etre a mime de to be able to, 

toucher du piano to play on the piano, je voudrais I would, I wish, 

s'approprier to appropriate one's self, je croyais I thought, 

to learn, je pourrais I should be able, 
se presenter to present one's self, il faudrait it would be necessary, 

se perfectionner to improve one's self, plut a Dieu would (to God) ! 

s'exprimer to express one's self, • cru believed, thought, 

eniichir to enrich, to embeUish, dorenavant henceforth, in future. 

II serait possible que monsiear N. iie ftd pas a la 
maison. II serait a d^sirer que nous fussions toujours 
attentifs a la voix de la conscience. Plftt a Dieu que nous 
n'eussions jamais eu qu'une fortune mediocre, et que nous 
n'eussions jamais ^t^ prodigues! Tavais de la peine a 
croire que vous fussiess d6j{i de retour. Je n'aurais jamais 
cru qu'il eftt autant de d^licatesse. PIM k Dieu que tous 
les hommes fussent aussi heureux que toi et moi, et que 
personne n'efttplus de chagrin que nous deuxl Serait-il 
possible que vous n'eussiez pas 6t6 touch6 du sort de ces 
raalheureux, et que vous n'eussiez paseuled6sir deles 
secourir? Je serais bien aise que vous fussiez tous sen- 
sibles aux reproches et aux exhortations de vos parents 
et de vos maltres. Je ne croyais pas que tu fusses d6ja 
aussi avance, et je voudrais quetu eusses la permission 
d'aller en France ou dans la Suisse fran^aise, pour te 
perfectionner dans la langue frangaise. 

142. 

I did not think the study of the French language was so 
laborious, and that it was so difficult to acquire a good pro- 
nunciation. All young men ought to (il faudrait que) have 
the desire to enrich their minds with knowledge (pi.) and 
adorn their hearts with virtues. I should never have be- 
lieved that you had so little order in your studies, and that 
you were so inattentive in your lessons. We did not think 
that you were already so advanced, and that you had so 
much facility in expressing yourself (d vous exprimer) in 
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French. Would that w6 had better employed our time, and 
Ihat we had profited by {de) all the opportunities that have 
presented themselves to us to perfect ourselves in the French 
language ! then we should express ourselves with more facili- 
ty, and we should be able to answer the questions which 
the master addresses to us. I wish {je voudrais) that I had 
been to the concert, and that I had heard that celebrated 
singer. It is very possible that Mr. N. did not receive my 
letter before Sunday. 

Exereiee de GonversatioD. 

Trouve%-vou8 que je 8018 0886% avance Je n'aurai8 pas cru que vous eu88ie% 
en francais pour en donner des le- fait autant de progres en 8i peu de 
(ons ? temps, mats avant de cammencer a 

donner des lecons, je vous conseille 
d* oiler a Paris pour vous approprier 
les idiotismes de la langue. 
Es'tu heureux, mon ami ? Plut d Dieu que tout le monde fut aussi 

heureux que moil 
yeiie^b-vous pas surpris que je fusse Point du tout ; carj'aurais fait le mime 
dejd de reiour ? voyage en quime jours, et vous y 

ove% mis (spent) plus de trois se- 
moines. 
Comment irouve^-vous la conduite Je n'aurais jamais cru quHl eut autant 

de monsieur B. ? de tact et de delicotesse. 

A'e voudraiS'tu pas que tes maitres Qui, mon pere ; aussi tdcherai-je dore- 
eussent ete plus contents de toi ? navant de gogner leur affection par 

. ma conduite et mon opplicationm 
Avei-vous assiste au concert ? Non, madame, je regret te beaucoup de 

n' avoir pas pu y assister, 
C' est dommage; je voudrais que vous Pardonne%-moi, je ne louche pas du 
eu8sie% entendu I'habile pianiste, piano, mais je joue de la flute, 
vous aurie% ete a mime d'apprecier 
son rare talent; car vous touche% 
oussi du piano, sije ne me trompe? 

143. 
Imparfait suhjonctif. 

SINGULIER, 

que je parldisse I might speak, 
que tu partesses thou mightest speak, 
qu' ilparlki he might speak. 
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PLURIEL. 

que nous paWassions we might speak, 
que V0U8 |>ar2a8Biez you might speak, 
qu'ils j^crr^assent they might speak. 

SINGULIER. 

que je punisst I might punish, 
que tu jpunisses thou mightest punish, 
qu' ilpunli he might punish. 

PLURIEL. 

que nous j^unissions we might punish, 
que vous punissiez you might punish, 
qu iU pKnissent they might punish. 

SINGULIER. 

que je perdisse I might lose, 
que tu perdisses thou mightst lose, 
qu' ilperdit he might lose. 

PLURIEL. 

que nous perdissions we might lose, 
que vous perdissiez you might lose, 
qu' ils perdisseni they might lose. 

Conjunctions governing the Subjunctive (*). 



afin qne 
pour que 
avant que 
jusqu'a ce que 
quoique 
bien que 



j in order that, 

before, 
till, 

j though, 



saus que without, 

pourvu que provided that, 

a moins que unless, till, 

de peur que 

de crainte que 

pour peu que however so Utile. 



5 lest. 



le capitaine captain, 
Vaugure (m.) augur, 
le petit'fils grand-son, 
la gamison garri^n, 
V empire (m.) empire, 
ia justice justice, 
Vetat (m.) state, 
Vecorce if.) bark. 



le violon violin, 

la multitude multitude, people, 

I'affaire (f.) aflfair, 

inventer to invent, 

demander urn place to ask for a place, 

remplir une place to fill a place, 

pretendre to pretend, 

se refroidir to catch cold. 



(*) See « Summary ». Moods, rule 13. 
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la lumiere light, oblige obliged, 

la superstition superstition, detruit destroyed, 

la moderation moderation, obtenu obtained, 

la faveur favour, digrtement worthily, 

le rempart rampart, absolument absolutely, 

les honneurs (m. pi.) honours, d'abord at first. 
capable capable, 

Pomp6e aspirait a des honneurs qui le distinguassent 
de tous les capitaines de son temps. Plftt a Dieu que tons 
les rois gouvernassent leurs itats avec justice, et que tous 
les sujets leur ob6issent avec zfele! Nous ne sortirons pas 
avant que le m^decin nous en ait donn6 la permission. 
Employez bien le temps de votre jeunesse, pour que vous 
remplissiez un jour dignement les devoirs de votre 6tat. 
Avant que le papier fftt invents, on 6tait oblige d'6crire 
sur des 6corces d'arbres et sur des peaux. Si monsieur 
votre frfere avait demande cette place, et qu'on Teftt (*) 
trouv6 capable de la bien remplir, il Taurait sftrement 
obtenue. Je serai content, pourvu que mes yeux, avant 
de se fermer a la lumiere, aient vu le petit-fils de mon 
maitre. Nous accompagnftmes mon fr^re, afin qu'il ne 
8'egarat pas. On pr6tend que Romulus voulut 6lre lui- 
meme le premier augure de Rome, de peur qu'un autre, 
a la faveur des superstitions, ne s'emparftt de la con- 
fiance de la multitude. Le general ordonna que la gar- 
nison defendlt les remparts de la yille. Le maitre ne 
voulait pas que nous r^pondissions sans avoir d^abord 
refiechi. Je n'aurais pas cru que le m6decin vous de- 
fendlt de sortir par un temps si doux. L'amour-propre 
vit (lives) et rfegne absolument en nous, k moins que 
Dieu n'ait detruit son empire en versant un autre amour 
dans notre coeur. 



(') Que governs the subjunctive when it is put instead of a second si, and 
>'vhen it serves to prevent the repetition of a conjunction which requires the sub- 
junctive. 
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Remark 46. With respect to the relation which exists between 
the tenses of the subjunctive and those of the indicative, it is] 
necessary to observe the two following rules : J 

1. If the verb of the principal proposition is in the presen^ 

or future, that of the subordinate proposition must be 
in the present or perfect of the subjunctive ; for in- 
stance, Je crains que voua ne tombiez I fear you will fall. 
Je suis fort Honn^ que vous vous soyez trouvS dans un si 
grand embarras I am quite surprised that you found 
yourself in so great an embarrassment. Nous ne sorti 
rons pas avant que le midecin nous en ait donn6 la per 
mission we will not go out before the physician has given 
us permission. 

2. If the verb of the principal proposition is in a past tense 

or in the conditional, that of the subordinate proposition 
must be put in the imperfect, or, if this last expresses 
an event prior to the epoch indicated in the principal 
proposition, in the pluperfect of the subjunctive ; for 
instance, Mon pdre ne voulait pas que je ripondisse my 
father did not wish that I should answer. Je n'aurais 
pas cm quHl Veut fait I should not have believed that 
he had done it, Je voudrais qu'il fut venu I wish that he 
had come. J'ai craint que vous n'arrivassiez trop tard 
I feared you would arrive too late. Tai craint que vous 
ne fussiez arrivi trop tard I feared you might have arrived 
too late. Nevertheless the passi indSfini, although a past 
tense, may be followed by the present of the subjunc- 
tive, in speaking of an action simultaneous with the 
epoch in which that of the speech is placed ; for in- 
. stance, Je Vat prSvenu de cette cir const ance, afinquHl en 
profite 1 forewarned him of this circumstance, in order 
that he might profit by it(*). 

144. 

Though our parents were very poor, they were, neverthe- 
less, very honest people. I wish that I could speak French 
as fluently as your sister, who was several years at Paris. 
How could you come without our having invited you*? Would 



(*) See a Summary ». Moods, rule 17. 
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pat every one enjoyed with more moderation the passing 
pleasures of this world ! My parents always wished that I 
should choose my friends with precaution, and that I should 
ot hghtly abandon true one's {les vrais amis). If you had 
e time and your father gave you permission (la permis^ 
inon), would you accompany me to N.? If I had much to 
do, I should shut myself in my room, in order that my 
schoolfellows might not hinder me from workhig (de tra- 
vailler). Let us wait till our friends have finished their ex- 
ercises. Let us remain in the school-room till the master has 
given us permission to depart. Although he was very rich, 
he refused his brother the small sum he asked. However 
little you love me, do not speak to me any more of this af- 
fair. Do you wish (voudrais-tu) that your friend should 
lose the confidence of his parents and masters? It is desi- 
rable {il serait a desirer) that you should employ your time* 
better, and that you should not think so often of the passing 
pleasures of this world. 

Exerciee de CoDversalion. 

Ne sortire*-vous pas aujourd'hui ? Je ne sortirai pas avant que le mededn 

m'en ait donne la permission. 
Sur quoietait-on oblige d'ecrire avant On etait oblige d'ecrire sur des ecorces 

que le papier fut invente ? d'arbres et sur des peaux. * 

Pourquoi Romulus voulut-il 6tre De peur qu'un autre, a la faveur des 

lui-meme le premier augure de superstitions , ne s'empar&t de la 

Rome? confiance de la multitude, 

Pourquoi monsieur voire pere vous II avail peur que je ne me refroidisse. 

defendit'il de sortir hier au soir? 
Voule^k-vaus me preter voire violon ? Je vous le preterai avec plaisir, pourvu 

que vous me le rendie^ ce soir. 
Mesdemoiselles vos sceurs sont-elles Elles ne le sont pas, quoiqu'elles soient 

heureuses ? tresMches, car elles ne sont pas con- 

tentes. 
Si voire pere n'arrive pas aujour- Je vous suis bien oblige, 

d'hui, et que vous aye% besoin 

d'argent, je vous en priterai. 
?artire%'VOus bientot? Je ne partirai pas avant d' avoir dine. 
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145. 

Pronoms Indefinis. 

On (ron) one, people, they, &c. 

nobody, no one, any one y 
nothing , any thing, 
another, others, 
each other, one another. 



personne 
rien 
autrui 
Tnn Tautre 



le sot fool, 
Vinimitie (f.) enmity, 
la pas9ion passion, 
la monarchie monarchy, 
le propos conversation, 
I'insolence (f.) insolence, 
la fortune fortune, 
le changement change, 
Vinjustice (f.) injustice, 
simple simple, 
variable variable, 
miserable miserable, 
continuel continual^ 
ambitieux ambitious, . 
odieux odious, 



familier familiar, 

remarquer to remark, 

borner to restrain, 

epargner to spare, 

animer to animate, 

epousev to marry, to espouse; 

prosperer to prosper, 

s'attribuer to claim, 

denoncer to denounce, to accuse, 

SB ressembler to ressemble each other, 

confondre to confound, to blend, 

soigneusement carefully, 

en depit de in spite of, 

sans foQon without ceremony. 



On Faime, on Testime, on fait tout pour lui, et il est 
m^content. II y a des d6fauts que Ton cache soigneuse- 
ment. On aime toujours k remarquer les ddfauts d'autrui. 
Celui qui ne fait ie bien que pour 6tre loue, ne m^rite pas 
qu'on le loue. Si Ton bornait ses d6sirs au simple neces- 
saire, on s'ipargnerait bien des maux et Tonserait heu- 
reux. C6sar et Pomp6e s'estimaient Tun Tautre en depit 
de rinimiti6 qui les animait. Ges dames sent tr^s-fami- 
litres les unes avec les autres. En ^pousant les int6rets 
d'autrui, nous ne devons pas en 6pouser les passions. 
Quand on est bon pour tous^ on ne Test pour personne. 
Ne sacriftez personne it votre bonheur, on ne peut 6tre 
heureux par ie malheur d'autrui. Rien n'est constant 
dans la vie. 

Remark 47. Instead of on we use Ton after the words et, si, 
ou, qne, if the word foUowing on begins with a c which is pro- 
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nounced like k ; for instance, les difauta que Ton cache the faults 
which one hides. But at the beginning of sentences and if the 
following word begins with 1, on is preferable. Ex. : On court a 
la gloire si on Vaime those who love glory rush to it. 

Personne and rien are generally preceded by the negation 
ne, but in doubtful phrases and in questions expecting a ne- 
gative answer, both of them may be employed without ne: for 
instance, Je doute quepersonne se soitd^lari ensa faveur I doubt 
that any one has declared in his favour. Y a-t'-il rien de plus 
odieux? is there any thing more odious? 

Antmi is always governed by a preposition, and may be re- 
placed by antres, which has the same signification. 

L'un rantre is of both genders and numbers {Vune Vautre, 
les uns les autres, les tines les autreg)y and may be separated by 
a preposition ; for instance, lis ne dependent pas Vun de Vautre 
they do not depend upon each other. 

146. 

In a monarchy, where the interests of the state are blended 
with those of the prince, every thing prospers. One is happy 
if one is content, and one is always content if one is virtuous. 
If one wishes to live tranquilly, one must despise the conver- 
sation of fools, the hatred of the envious, and the insolence 
of the rich. Do you wish that he also should be invited 
{qu'on Vinvite aussi) to dinner? I fear no one in defending 
{s'il s'agit de defendre) innocence. Has nobody asked for 
me? I much doubt that any one will approve your conduct. 
Is there any thing more beautiful than modesty? Nothing is 
more changeable than fortune? Is there any thing more 
odious than an ungrateful person? The ambitious and 
miserable who have nothing to lose, always like a change 
« Men are born, » says Voltaire, « to console each other. » 
Since you will not accuse each other, I must (il faut que je) 
punish both of you (tous les deux). Vanity is the source of 
continual injustice ; it claims without ceremony that which 
does noihe\or\g{appartient)ioiij and almost always refuses 
to another that which belongs to him. 
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Exerciee de GoDversalion. 



Ces deux dames sont ires-famUieres 
Vune avec V autre ; sont-elles sctun ? 

N'as'iu vu personne dans lejardin? 

V(mle*-vou8 quelque chose ? 

Avec qui ites-vous venu ? 

Qui est Id ? 

Qu'ave^-vous ? 

Monsieur N. ne vous a-t^il pas parle 
de mon projet ? 

Que faut-U faire pour vivre tran- 
quille ? 

Y a-t'tl rien de plus inconstant que 

la fortune ? 
A't-on des amis quand on est pau- 

vre? 

A't-on des amis quand on est riche ? 



Ouif madame, elles sont sours, et elles 

se ressemblent heaucoup. 
Non, je n*y ai vu personne. 
Non, merci, je ne veux rien. 
Je ne mis venu avec personne. 
Personne. 
Rien. 
Non, monsieur, U ne m'a rien dit du 

tout. 
H faut mepriser les propos des sols, k 

haine des envieux et Vinsolence des 

riches. 
Rien n'est plus inconstant et plus va- 
riable. 
Ordinairement on n'en a pas; mm si 

Von en a, on est sur d'en avoir dt 

veritahles. 
Helas! on n'en a que trop. 



147. 

Pronoms et Adjectifs indefinis. 



1 no, 



Aucun 

nul 

plusieurs several, 

tout all, whole, every, each, 

la compagne companion, 

le sinistre disaster, accident, 

la catastrophe catastrophe, 

la victime victim, 

la marchandise goods, wares, 

laleQon lesson, 

I'Evangile (m.) Gospel, 

le bureau shop, 

la banqueroute bankruptcy, 

la licence licence, 

la misere misery, 

I'infortune (f.) misfortune, 

les relations (f. pi.) intercourse, 

le revers reverse, misfortune, 

I'utilite (f.) utility, 

Vusage (m.) use, 

la regie rule. 



tel such, many a one, 

le meme the same, 

Tun et Tautre both, 
ni Tun ni Tautre neither. 

I'exception (f.) exception, 

le bateau a vapeur steamer, 

la boite aux lettres letter-box, 

Vexplication (f.) explanation, 

la puissance power, 

Vhostilite {(.) hostility. 

la faussete falsehood, 

B&le Basle, 

Strasbourg Strasburg, 

sincere sincere, 

fragile fragile, 

importun importunate, 

superieur superior, 

fin sly, 

presomptueux presomptuous, 

compaiissant compassionate, 

s'adresser (a) to address one's self, 
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cauper to cat, soutenir to sustain, 

cesser to cease, se servir (de) to make use of, 

eclairer to lighten, connaitre to know, 

bouger to move, etre au courant de to be aware of, to 

eprouver to experience, be acquainted with, 

iolerer to tolerate, contrainl obliged. 

s'atnusfr to amuse one's self, 

Nal n'est innocent devant Dieu. Nul homme ne pent 
assurer qu'il vivra encore demain. NuUe rose n'est sans 
epines. Aucun de tons ceux qui y ont 6t6y n'en est re- 
\enu. Y a-t-il aucun de vous qui ne soit pas satisfait des 
explications que je viens de donner? Aucun livre ne nous 
donne des leQons plus salutaires que TEvangile. Plusieurs 
pr6tendent que les deux puissances vont cesser les hos- 
li\it6s et que nous aurons bientdt la paix. Donnez-moi 
una poire, s'il vous plait. Tenez {take\ en voila plusieurs. 
Plusieurs personnes m'ont dit que monsieur N. a fait 
bangueroute; n'en avez-yous pas entendu parler? La jeu- 
nesse est pr6somptueuse; quoique fragile, elle croit pou- 
voir tout. Tout homme est mortel. Parmi toutes mes 
connaissances, il n'y en a aucune de sincere ; elles sont 
toutes la fausset^ mfime. C'est le m6me soleil qui 6claire 
toutes les nations de la terre. Les meilJeurs princes m6- 
mes, pendant qu'ils ont une guerre a soutenir, sont con- 
traints de faire le plus grand des maux, qui est de to- 
lerer la licence et de se servir des m6chants. Monsieur 
votre fr^re est toujours le meme,il aime a s'amuser. Ce 
canif ne coupe pas bien, donnez-moi Tautrel J'avais deux 
oncles, Tun 6tait riche, Tautre 6tait pauvre; Tun etTautre 
6laient malheureux. Si vous n'fites pas content.de mes 
marchandises, adressez-vous k d'autres marchands. J'^tais 
bier au bal;ily avait une telle multitude de gens, qu'on 
ne pouvait pas bouger. 

Tel repousse aujourd'hui la misere importune, 
Qui tombera demain dans la meme infoi'tune^ 
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Remark 48. Ancnn [fern, aucune) is only used in the singular, 
and is generally accompanied by the negative ne, but in doubtful 
and interrogative propositions it is likewise employed without 
this negative^ and signifies any. 

Nul (fern, nulle), when a pronoun, is only used as the sub- 
ject; and when it is an adjective, it is simply used in the nomi- 
native and accusative. 
, Plusienrs is only used in the plural, without any respect to 
gender. 

Tout, signifying all, every thing, is invariable. When it is 
employed as an adjective without an article, it signifies every, 
each, and is only used in the singular : tout homme every man; 
toute femme every woman ; but signifying all, whole, it is of 
both genders and numbers, and is generally followed by an 
article or a possessive adjective : tout le pain all the bread, 
toute ma fortune my whole fortune, tous les hommes all men, 
toutes les femmes all women. 

Tel (f^m. telle), when it is a pronoun, is only used in the 
singular in speaking of persons, and signifies many a one; but 
when employed as an adjective, in the signification of such, it 
is used in both genders and numbers, without any respect to 
persons or things. 

Memo is used in both numbers. With the definite article it 
signifies the same; without an article after a substantive or a 
personal pronoun, it is rendered in English by the word self. 
Ex. : Le m^ime homme the same man, Vhomme mime the man 
himself. 

148. 

Is there any among all these young men who esteems 
you? Mrs. N. is so little amiable, that she can have no in- 
tercourse with any of her neighbours. Many a one, who has 
never been unfortunate, would be more merciful, if he had 
experienced reverses. None of these gentlemen came {passe 
indef.) to see me during my long illness. I know (connais) 
all these gentlemen, but I doubt whether (que) any one of 
them has ever seen me. No one is happy before death. 
Every age has its pleasures. Riches are of no utility if one 
does not make use of them. One can be slier than another, 
but not {non pas) slier than all the others. There is no rule 
without an exception* The same causes always produce {pro- 
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duisent) the same effects. It is rare to have several friends. 
Wlio are those two ladies? I do not know either of them; let 
us ask this gentleman, he seems (parait) to know them. 
You are right ; one of them is the daughter of a rich mer- 
chant of London, and the other is her companion. Your 
sister is always the same — gay, joyful, and troubling 
herself little about the future (s'inquietant peu de Vavenir), 
I never saw such a multitude of people, and I never heard 
such a noise. Who took the letter to the post-office? It was 
myself who took it there, but the shop being already shut, 
I threw it into the letter-lDOx. 



Exereiee de Conversation. 



Ai'je fait des f antes dans ma ver- 
sion? 

Qui V0U8 a dit que monsieur N. a 
fait banqueroute? 

A qui sont tous ces beaux livres ? 

Qui sont ces deux messieurs ? 



Qui sont ces deux dames ? 



Ave%-vou8 entendu parler du grand 
sinistre qui est arrive sur le che- 
min de fer de Strasbourg a Bdle ? 

Ave%~vous fait des connaissances? ' 



Y a-t'U personne qui soit aussi 
malheureux que moi? 



Qui, mon ami, tu en as fait plu- 
sieurs. 

Plusieurs personnes qui sont Men au 
courant de ses affaires me Von dit. 

Us sont a mon neveu^ qui vient de les 
apporter de Paris, 

Je ne connais ni I'un ni Vautre, je 
crois que ce sont des etrangers qtii 
viennent d'arrivet par le bateau a 
vapeur, 

L'une est institutrice a Vecole supe- 
rieure des jeunes piles de cette ville, 
Vautre est une amie de ma scsur. 

Oui, monsieur, toute la ville en parte ; 
on dit que plusieurs personnes ont 
ete victimes de cette catastrophe, 

Oui, madame; mais de toutes celles 
que fai faites ju8qu*d present, il 
n*en est aucune qui soit sincere; 
elles sont toutes la faussete mime. 

Vou8 vous trompe%, je connais beau- 
coup de personnes qui sont mime 
plus malheureuses encore* 



149. 



Adjectifs, 

Chaqve each, eyery, 

qaelqne some, any, 
qnelconque any whatever. 



Pronoms. 

chaciin every one, every body, 
qnelqu'im some one, somebody, 
quiconque whoever, whosoever. 
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I'hotel (m.) inn, hotel, 

la resolution resolution, 

le sommeil sleep, 

la pendule clock, 

I'existence (/".) existence, 

le menage house, house-keeping, 

I'ecot (m.) reckoning, 

Vinstitut (m.) school, 

Vetranger (m.) foreigner, 

I'otage (m.) hostage, 

inevitable unavoidable, 

digne worthy, 

parent relation, 

terminer to end, to finish, 

deconseiller to dissuade. 



vider to empty, 

accorder to grant, 

emmener to take away, 

dompter to subdue, 

passer pour to pass for, 

se retirer to withdraw, 

se desennuyer to amuse one^s self, 

se defter (de) to distrust, 

se charger (de) to charge , to take 

charge, 
se garder (de) to take care, 
mentir to lie, 
savoir to know, 

connaisseT^vous ? do you know? 
de la part de from. 



Chaque jour est une nouvelle vie que le sommeil ter- 
mine. Le desir de chaque homme est d'etre heureux. II 
faut du temps pour chaque chose. Yoilii sept heures qui 
sonnent; il est temps que ces enfants retournent chacu/i 
chez eux. J'airaerais bien acheter ces deux pendules, mais 
vous demaudez trop; je tous donnerai cent francs de 
chacune. Pr6tez-moi quelques iivres; si vous n'avez pas 
de romans, donnez-moi un livre quelconque pour me 
desennuyer. N'avez-vous pas quelques commissions a 
faire? Quelqu'un a-t-il jamais dout6 s6rieusement de 
Texistence de Dieu? Donnez-moi quelques-unes de ces 
pomraes. Je vous en ai d^ji donne quelques-unes. Qui- 
conque veut passer pour un homme bien 61ev6, doit sa- 
voir parler frangais. II est du devoir d'un juge de d^fendre 
rinnocence contre quiconque Tattaquera. Quiconque n'est 
pas sensible au plaisir si vrai, si touchant, si digne du 
coeur, de faire des heureux, ne merite pas d'fitre homme. 

Remark 49. Chaque and chacuH are only used in the sin- 
gjalar. 

The plural of quelque is formed regularly, that is, by the ad- 
dition of an 8. Quelqu'un, /^m. quelqu'une, plur. quelques-unn, 
fern, quelques-unes, 

Quelconque always follows its noun : un livre quelconque any 
book whatever. — Quiconque is only used in the singular in 
speaking of persons. 
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150. 

The duty of each pupil is to obey his master. Every man 
has his faults, and may deceive himself. If I had a (de la) 
fortune, I would take {je ferais) a journey every year. In 
Ihis house there is little order ; every one wishes to be mas- 
ter. After we had emptied our bottles, every body paid his 
reckoning and withdrew (s'cm alia). Have the kindness to 
lend me some books. With the greatest pleasure. I ex- 
pected {je rrCattendais a) some reproaches from my mother, 
but she did not say any thing. .Most {la plupart) of the pu- 
pils of this school are foreigners ; some of them are very 
rich. Some of my school-fellows are ill, and consequently 
cannot come to school. When the Romans granted peace to 
a prince, they always took away some one of his relations 
as hostage. If I had any book whatever, I should not feel 
time hang so heavily upon my hands {je ne m'ennuierais 
pas autant). Whoever wishes to be happy must be able 
{savoir) to subdue his passions. He distrusts every one 
who wishes to turn him from his project. « Whoever, » says 
Fenelon, c is capable of lying, does not merit to be reckoned 
among men ; and whoever does not know (how to) hold his 
tongue, is unworthy to govern. > 

Exereiee de Conversation. 

Connais8e%-vou8 quelques-unes de Je connais quelques-uns de ces mes- 
ces dames? sieurSf maisje ne connais aucune de 

ces dames. 
Avei-vous retrouve les lettres per- Ten ai retrouve quelques-unes, 

dues ?(«) 
Ave^'vous quelque commission a Pas dans ce moment, mais peut-etre 
faire ? ce soir, si vous voule% bien vous en 

charger. 
Ne vous ennuyei-vous pas, madame ? Un peu ; mais je ne m'ennuierais cer- 

tainement pas, si favais un livre 
quelconque. 
Pourquoi ne deconseille%'Vous pas a Je m'en garde bien: U se defie de qui- 
monsieur votre frere de s'exposer conque lui donne des conseils et tdche 
a un danger inevitable ? de le detourner de ses resolutions. 



(1) Quelque, when corresponding to any is used in the singular. 
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Etes-vou8 Testes encore longtemps d Non madame; apres avoir fini de «ot» 
I' hotel hier au soir ? per, nous paydmes chacun noire ecot 

et nous nous retirdmes. 
Alle^-vous voir monsieur voire onele Autrefois fallals le voir ehaque annee 
de temps en temps ? mais depuis que nous sommes si eloil 

gnes I'un de I'autre, je ne puis pas m 
visiter si souvent. 1 

151. 



Qui que 


whoever, whosoever, 


quoi que 


whatever {must not be confounded with 




Quoique although), 


qui que ce soit 


whoever it may be, 


quoi que ce soil 


whatever it may be, 


quel, quelle que 


whatever, 


tout — que 


however, howsoever, 


quelque — que 


whatever, however, howsoever. 


I'egoiste (m.) egotist, 


detoumer to turn (aside), 


Vauteur (m.) author, 


occuper to occupy, to possess. 


la condition condition. 


ennuyer to fatigue, to annoy, 


la grossierete rudeness. 


delivrer (de) to deliver. 


I'egard (m.) respect, 


auioriser (a) to authorise. 


le rang rank, 


toumer to turn. 


le pas step. 


manquer a quelqu'un to be wanting in 


la circonstance circumstance, 


respect to any one, [mous, 


la 'honte shame, 


garder I'anonyme to remain anoay- 


le luxe luxury, 


se soueier (de) to care, to concern 


Socrate(m.) Socrates, 


one's self for. 


incapable unable, incapable, 


se decourager to lose courage. 


depensier extravagant, profuse 


in suffire to suffice, to be sufficient. 


expense. 


combattre to f^ht. 


affable affable. 


corrompre to corrupt. 


ridicule ridiculous, 


vaincre to conquer. 


severe severe, 


prevoir to foresee. 


savant learned, 


recevoir to receive. 


desobligeant disobliging. 


je ne laisse pas d'Stre I do Hot cease 


fier proud. 


to be. 


soigner to take care of, 


ici-bas here below. 



L'auteur de ce livre a voulu garder Tanonyme; mais 
qui qu'ii soit, c'est an. homme de grand m^rite. A qui 
que ce soit que nous parlions, nous devons 6tre polis. 
Qui que ce soit qui me demande^ dites que je suis oc- 
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;upe. Incapable de grossiereW, incapable de manquer a 
]ui que ce flit, il n'a jamais dit une parole desobligeante. 
De quoi que vous leur parliez, vous ne les ennuierez 
}as. S'il y a eu des hommes qui ne s'occuperent jamais 
le quoi que ce fut d'inutile, c'est Socrate, Moras et Fe- 
aelon; ils pr6feraient leurs devoirs et une bonne con- 
science k quoi que ce fOt. Tout homme qui a de T^du- 
calion merite des ^gards, quels que soient son rang et 
Ja fortune. Toutes savantes que sont ces dames, elles ne 
laissent pas d'etre ridicules. Tout aimables, tout honnStes 
que sont ses soBurs, elles ne laissent pas d'avoir leurs 
defauts. Quelque riche que vous soyez, ne m^prisez pas 
les malheureux. Quelque corrompues que soient nos 
moeurs, le vice n'a pas encore perdu parmi nous toute 
sa honte. Quelque avantage que nous souhaitions k nos 
amis, nous ne sommes jamais fftch^s quils aient besoin 
de nous. De quelque c6te que nous tournions nos pas, 
nous sommes en presence de Dieu. Si la v6rit6 6tait 
pour vous, elle combattrait pour vous, elle vaincrait pour 
vous, et quelques ennemis que vous eussiez,la v^rite vous 
en delivrerait. 

Remark 50. After tout — que the indicative is generally em- 
ployed, but after qui que, quoi que, qui que ce soit, quoi que ce 
soit, quel que, quelque — que, the subjunctive is indispensable. 

Before a feminine adjective beginning with a consonant tout 
changes into toute or toutes according to the number of the ad- 
jective, but before a feminine adjective beginning with a vowel 
or a silent h as well as before a masculine adjective tout does 
not change. 

When quelque {however) is separated from que by an adjec- 
tive quelque remains unchanged and the adjective alone agrees 
with the noun to which it relates, but when quelque (whatever, 
whatsoever) is itself used as an adjective and is separated from 
^e by a noun, it takes the number of that noun. Ex. : Quelque 
hahiles qaHls soient however skilful they may be. Quelques ri- 
chesses qjaHls aient amassees ils ne sont pas heureux whatever 
riches they may have collected, they are not happy. 

GEORG, FRENCII GRAMMAR, i^^ edition. i2 
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Quel qne fim, quelle que followed by the verb to he signifies 
whoever or whatever. It forms two words the first of which is 
an adjective agreeing in gender and number with the subject 
of the verb. Ex. : Quelle que soil voire faute, on vous pardonnera 
whatever your fault may be, you will be forgiven. 

With a negation qui que ce toit signifies nobody and quoi que 
ce toit nothing. 

152. 

However wise and happy we (on) may be, we have always 
some vexatious moment in life which we cannot (ne saurait) 
foresee. However great may be the riches which a woman 
brings into a house, she will soon ruin it, if she introduces 
(introduU) luxury there. Never are the wicked fit {hons) 
for any thing good, whatever it may be (d quoi que ce soit 
de hon). Whatever riches, whatever fortune you may pos- 
sess, be modest and affable. Whatever rank you may pos- 
sess, do not be proud. However tall you may be, I do not 
fear you. Whatever may happen to you, do not lose cou- 
rage. Whoever has told you that, I do not believe it. He 
had ordered every one, whoever it might be, to be well re- 
ceived (de hien recevoir). The wise man despises no one 
whoever he may be ; he is indulgent towards every one, and 
severe towards himself. The true Christian does not speak 
ill (mal) of any one, whoever he may be ; he pardons (d) 
every one, and does not suffer himself to be turned (et 
ne se laisse d^toumer) from the path of duty by whatever 
it may be. 

Exerciee de Conversation. 

Que faut-il repondre si quelqu'un Qui que ce soit qui me demande, dites 

vous demande ? que je ne suis pas a la maison, 

Qu'est-ce que c'est qu'un egdiste ? Cest un homme qui ne s'occupe que 

de lui-mime, qui ne se sonde de 

qui que ce soit\ et qui ne fait de 

politesses a personne. 

Eot-ce que le rang que nous occu- II faut etre modeste et poli envers 

pons et les richesses que nouspos- tout le monde, quellesque soient la 

sedonSf nous autorisent a etre condition et les richesses que nous 

presomptueux et impolis ? possedibns. 
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L'homme jouU-U <Vun banheur con- Quelque heureux qu*(m soit, ily a tou- 

tinuel id-bas ? jours, dans la vie, quelques moments 

facheux qu*on ne saurait eviter. 

Une femme depensiere est-elle capa- Jamais; qtielques grands hiens qu'elle 

ble de soigner, comme il faut, les apporte dans une maison,ellelaruine 

interets de son menage ? hientot, si elle y introduit le luxe, au- 

quel nul Hen ne pent suffire. 

Croye%-vous que le vrai Chretien se line s*tn laisse jamais detoumer par 

laisse jamais detoumer du chemin quoi que ce soit, 

de la vertu ? 

Quelle recommandaiion voire pere II me recommanda de ne jamais perdre 

vous fit-il en partant ? courage quoi qu'il puisse m'arriver. 

Les mechants peuvent-ils esperer de Non, its ne seront jamais bons a quoi 

reussir dans ce monde? que ce soit. 

Quel ordre ave%-vous donne en quit- J'ai ordonne de bien recevoir qui que 

tant la maison ? ce soit qui se presents. 

Pourquoi cetie jeune personne est- Parce que, malgre son rang et sa for- 

el\e aimee de tous ceux qui la tune, elle n'est jamais pere ou im- 

connaissent ? polie avec qui que ce soit, 

h suis dispose a vous vendre ces ou- Je ne vous donnerai pas plus de cinq 

vrages , combien m*en donnere*- francs de cMcun, attendu qu'ils ne 

vous? sont plus neufs. 

Que pense%-vous de voire nouveau Quelque aimable qu'U soit, je n'estime 

voisinf pas son caractere. 

Ave:^vous rencontre quelqu'un sur J'ai rencontre beaucoup de monde, 

la route ? ' mais je n'ai parte a personne, 

Pourquoi ave^-vous separe ces deux Parce qu'ils etaient jaloux Vun de Vau- 

tnfanU? tre et ne cessaient de se disputer, 

quoi que j'aie essaye de (aire pour 
les en empicker, 

Votre pere a-t-il retrouve les lettres Quelque peine quHl se soit donnee a les 

qu'il avait perdues*^ chercher, il n*en a retrouve aucune. 



FOURTH PART. 



VERBES IRREGULIERS. 

PREFATORY REMARKS. 

There are three conjugations of French verbs whose in- 
finitive endings are : 

er for the first : parler; 
ir for the second : punir ; 
re for the third : prendre (*). 
Those verbs which, in taking these flexions corresponding 
to their infinitive terminations, change at the same time their 
root, or which take flexions that do not correspond with their 
infinitive terminations, or those which ofifer these two ano- 
mahes at the same time, are called irregular verbs. 

There are primitive tenses and derived tenses. The primi- 
tive tenses are: (1) rinfinitif; (2) le Present indicatif; 
(3) le Pass6 defini; and (4) le Participe passS. All the 
other tenses are derived in the following manner : — 

I. Infinitif. 
From the Infinitive are derived : 

(1) The Futur absolu in the first and second conjugations 

by the addition of the syllable ai to the infinitive, 
and in the third by changing e into ai. 

(2) The Conditionnel present in .the same manner, ex- 

cepting that it takes the termination ais instead of 
ai ; for instance : 

Infinitif. Futur absolu, ConditUmuel present 

1 . Con jug. parler : je parierai, je parlerais ; 

2. » punir: jepunirdiiy jepunir^is; 

3. » perdre: jeperdrai, jeperdrais. 



(>) Many grammarians make a particular class of the verbs in oir, but their 
model of conjugation is applicable to seven verbs only. (See No 169 : irregular 
verbs in oir,) 
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II. Present indicatif. 

• From the present of the Indicative are derived : 
(1) The Imp^ratif, that is to say, the second person of 
the singular from the first person singular, and the 
two persons of the plural from the two correspon- 
ding persons of the plural ; for instance : 

Present indicatif, Imperatif. 

1. Conjugation. 

SiDg. i. pers. jeparle : Sing. 2. pers. parle^ 

Plar. i. pers. nous parlons : Plur. 1. pers. parlons, 

2. pers. vousparlez : 2, pers. parlez. 

2. Conjugation. 

Sing. i. pers. jepunis : Sing. 2. pers. punis, 

Plar. 1. pers. notes punissons : Plor. i. pers. j^tenissons, 
2. pers. v<ms punissez : 2. pers. j^unissez, 

3. Conjugation. 

Sing, i . pers. je perds : Sing. 2. pers. perds^ 

Plur. i. pers. noi^ perdons: Plur. i. pers. perdous, 

2. pers. v(yus perdez : 2. pers. perdez. 

(2) The Present subjonctif . 

(3) The Imparfait indicatif. 

(4) The Participe present. 

The three last are formed from the first person plural by 
changing ons into e for the present subjunctive, into ais for 
the imperfecty and into ant for the present participle ; for 
instance : 

/ .Present subjonctif: 

i. jeparle, 

2. je punisse, 

3. jeperde. 
Present indicatif. I imparfait indicatif: 

i . nous parlous^ j i. je parlais, 
Plur. i.pers. ] 2. nous punissons, \ 2. je punisssis, 

3. nous perdons. / 3. je perdais. 

Participe present : 

1. parlani, 

2. punissanty 

3. perdani. 
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III. Pa$s6 defini. 

From tbo Passi difini is derived the Imparfait subjonc- 
tit, in the first conjugation by changing at into asse, and in 
the other conjugations by adding the syllable se ; for la- 
stance: 

Poise defini, Imparfait iubjonetif. 

1. Conjug. jeparldi : je parlasse^ 

2. > je punis : je punisse, 

3. > je perdis : je perdisse. 

IV. Participe passe. 

The Participe passi serves to form all the compound 
tenses. 

By this system the pupil has no difficulty in forming 
himself all the derivative tenses, which are formed regu- 
larly, and which we have excluded from the following list 
for the sake of conciseness. All the primitive tenses too, 
corresponding regularly to their infinitive terminations, 
have been passed over in silence (*). 



IRREGULAR VERBS OF THE FIRST CONJUGATION (-er). 

Aller to go. 
Present indicatif: je vais,tu vas, il va, nous allons^ vous 

allez, lis vont. 
Present suhjonctif: /aille, tu allies, il aille, noiis aUions, 

vous alHez, ils aillent. 
Futur : /irai. 
Imperatif: va, allonSj allez. 

In this manner is conjugated the reflective verb p'en 
aller, to go away, in which the word en must never be 
separated from the governed pronoun : ^ 

Pres, ind. : je m'en vats, tu fen vas, il s'en va, &c. 

Passe indef. : je^ m*en suis alle^ tu fen es loille, il s^en est 
alU (and notje me suis en alU)^ &c. 



0) See at the end of the grammar the Tableau des conjugaisons and the 
Synopsis of the terminations of all the regular verbs. 
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Remark. It is necessary to conjugate this verb both inter- 
rogatively and negatively throughout all its moods and tenses^ 
as it offers great difficulties even to French youths : je ne m'en 
vais paSy m*en vais-je? ne m'en vais-je pas? 

Envoyer to send. 
Futur : /enverrai. 
In the same manner : renvoyer to send back, away. 

153. 

C) Oil vas-tu, mon ami? Je vais a la poste. Attends-moi 
un instant, j'irai avec toi. Ciiiq heures allaient sonner, 
qiiand mon pere est rentr6. Quand il y a des troubles 
dans un pays, les affaires vont mal. Heureux celui qui 
n'alla pas apres les richesses, plus heureux celui qui les 
refusa quand elles allerent a lui. Croyez-vous que cette 
tache s'en aille? Mesdemoiselles vos soeurs s'en sont-elles 
d6ja allies? Elles s'en iront d'abord avecmoi. Vous vous^ 
err'^Uez Aijk ! attendezlnflustant, nous nous en irons en- 
semble. Votre plume va-t-elle bien?Ellevatr6s-bien. Vont- 
ils au concert ce soir? Gela va sans dire. Comment cela 
va-t-il, monsieur, depuis que je n'ai eul'honneur de vous 
voir? Assez bien, je vous remercie, Ne me renverrez-vous 
pas bientfit mon parapluie? Je vous Tai d6jk renvoy6 hier. 
Ce chapeau ne vous va pas mal, ou Tavez-vous achet6? 
Prenez garde (jtake care) ! il y va de I'honneur. 

Remark 54 . Aller followed by an infinitive expresses a future 
(not far distant), and is generally rendered in English lagf to he 
about, to be going. 

Let the pupil remember the following forms of speech : Cette 
plume va bien this pen writes well. Cet habit vous va mal that 
coat fits you badly. Comment cela va-t-il ? how do you do ? 
Il y va de Vhonneur, de la vie Honour, life is at stake. Cela va 
9ans dire that is understood, that's a matter of course. // va 
sonner dnq heures, it will soon strike five o'clock. 



0) T'e pupil must now begin to look for the words in the Dictionary, in order 
to aca . :n himself to work unassisted. 
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154. 

I have found the ring which he had lost, and I will send 
it back to him. If I were dissatisfied witti my servant, I 
should send him away directly. Idleness gets on (aUer) so 
slowly that poverty overtakes it. At what o'clock will you 
go (s'en aller) ? I should have already gone, if it had not 
rained so hard. I could not have believed {je n'aurais pas 
tru) that you would have gone so soon. Let us go, it is 
going to strike two o'clock. I was going to leave home (la 
maison) to take a walk, when it began to rain. How is (va) 
your health? Thank you, very bad. My cousin wishes (vou- 
drait that we should go with her to her country-house. If 
you wish that she should go with you, I will call her. Have 
your brothers already departed {s'en aller)^. Yes, they have 
just gone. We were going to play a game at chess, when 
the arrival of your uncle was announced to us. This coat 
fits you very well. Will you go to the theatre? Of course, if 
you wait a minute, I will go with you. 

Eiereiee de Conversation. 

Quand viendre^^ous me voir? J*irai vous voir demain soir, 

Ou alle^vous, num ami ? Je vais du spectacle, 

Ou va mademoiselle voire sour ? Elle y va aussi. 

Si Vims le permette%, firai vous ac- Voire campagnie nous sera ires-agrea- 

campagnerf ble, • 

Voire cousin est-il revenu de son Oui, monsieur, il est de reiour depiiis 

voyage ? dimanche dernier, 

Va-t-il rester id maintenant ? Je vous demande pardon, U s'en ira de 

nouveau la semaine prochaine, 
Ouira-t'U? n ira prohablement en Suisse, pour 

examiner les divers etahliasemenU 
d'horlogerie. 
Ne m'enverras'tu pas bientot le livre Je te I'enverrai ce soir. 

dont tu m'as parle il y a quelques 

jours ? 
A qui envoies-tu cette lettre ? Je Venvoie a ma smir. 

Ou vont les oiseaux de passage en lis voni dans des pays plus chauds. 

automnef 
ftteTb-vous a pied ou d cheval ? J'irai a pied, s'U fait beau temps, et en 

voiture, s'il fait mauvais temps. 
Pourquoi voire domestique ne s*en II attend mes ordres, 

est'il pas encore alle ? 
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IRREGULAR VERBS OF THE SECOND CONJUGATION 

(-ir). 

The irregularity of the greater part of the verbs of this 
conjugation consist in their taking (especially in the present 
Indicative) terminations which do not all correspond with 
Iheir infinitive , termination. The present is generally ab- 
breviated by one syllable. Some of them suffer a change of 
their root for the sake of euphony. 

First Class. 

Omission of the caracteristic ss in the plural of the pre- 
sent indicative and in the tenses derived from it. Whenever 
in these forms of conjugation the i is followed by a syllable 
which is pronounced, it is changed into y. 

Fuir to flee. 
Pres, ind, : je fuis, tu fuiSj il fuity noi^ fujons, vous 

fujez, ils fuient. 
Pres. suhj. : je fuie, tufuies, U fuicj notbs jfwytcms, vous 

fuyiez, ils fuient. 
In the same manner : s'enfuir to flee from. 

Second Class. 

The verbs of this class, without changing their root, take 
the terminations of the third conjugation in the indicative 
present and in the past participle. 

T^tir to cloth, to dress. 

Pres. ind. : je v^s, tu vets, il vet, nous vdtons, vous vitez, 

ils viteai. 
Part. poMe : vetn. 

In the same manner the compound verbs : Aivetir to 
undress, and rev^tir to cloth, to invest. 

Courir to run. 
Pres. ind. : je cowrs, tu cours, il court ('), noi^ couroits^ 
voits courez, t^^* coureni. 



(') The third person of the indicative present of the third conjugation properly 
ends in t, only this t is retrenched after d and c : i/ perd instead of U perdi, 
^ vamc, instead of il vaincL 
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Passe def, : je coumSj tu counis, il courut, notis cou- 

rumes, vous courxaXts^ ils cotcrurent. 
Futur : je courrai. Part, passe : cowru. 

In the same manner the compound verbs : concourir to 
concur, iiscourir to discourse, encourir to incur, parcourir 
to go through, to look over, recourir to have recourse, ta 
apply, diccourir to run up, to hasten, secouHr to assist, to 
help. 

155. 

Mepris des richesses. 

II nY a pas de viee plus honteux, surtout pour las 

personnes elev6es et charg(5es de procurer le bien des 

autres, que Tavarice. Monsieur le due de Montmorency, 

voulant(*) inspirer au jeune due d'Enghien, son neveu, 

Phorreur de ce vice, lai donna Texcellente le^on qu'on 

va lire. 
En allant dans son gouvernement, il passa par Bour- 

ges, rendit visite k ce jeune seigneur, qui y fai8ait(*3 ses 
etudes, et lui donna une bourse de cent pistoles pour 
ses menus plaisirs(^). A son retour, il vint(*) encore le 
voir, et lui demanda quel usage il avait fait de cet ar- 
gent. Le due d'Enghien lui pr^senta sa bourse toute 
pleine. Que de parents auraient loue la rare abstinence 
de leur enfant! Mais le due de Montmorency pensait 
bien plus noblement; il prit(^) la bourse, en fit(®) voler 
Targent par la fen6tre(') et dit(®) k son neveu: « Appre- 
nez(^), monsieur, qu'un prince comme yous ne doit point 
garderd'argent; puisque vous ne vouliez pasPemployer 
k vos menus plaisirs, il fallait(^^) en faire desaumdnes et 
et des lib^ralit^s. L'ayarice, qui est si odieuse chez les par- 
ticuliers, Test encore bien davantage chez un prince. > 



0) vouloir (part, pres,) (2) faire {imparf.} (^) pocket-money. 

(*) venir (passe def.) (») prendre (passe def.) {^ faire (passe def.) 

(J) faire voler par la fenetre (to throw out of the window). 
V*) dire (passe def.) (*) apprendre (imperat.) (^^) falloir (imparf.) 



187 

1B6. 

Let us flee bad society (pi.) and seek good one. The modest 
lan avoids ifuir) praise, the presumptuous man seeks 
. Reindeer run very quickly. Sound travels (parcourir 
bout 1000 feet per second. You are too lightly clothed for 
lis season ; clothe yourself more warmly. I have run so 
luch {tellement)y that I am covered with perspiration {etre 
)ut en nage). Do you wish that we should clothe you more 
^armly? Why do you not assist your unfortunate brother? 
would assist him wiUingly, if I could. God wills that we 
tiould assist the unfortunate. Scarcely had I learned (ap- 
ris) the misfortune of my poor friend, when I ran to his 
distance. We are exposed to the most frightful misery, 
ad, nevertheless, we are assisted by no one. Why do you 
ish that we should not assist you ? I have travelled over 
36 whole country in all directions (sens)^ but I cannot find 
hat I am looking for. If the enemy had not fled, we should 
ave made them all prisoners. Have you already, perused 
nrcourir) the pupils' copy-books? No, I will peruse them 
nraorrow. 

Exereice de Conversation. 

(}ui le due de Montmorency ren- Au jeune due d'Enghienf son neveu, 

dit-il visile en passant un jour par qui faisait ses etudes dans cette ville, 

Bourges? 

^ cadeau lui fit-il a cette occa- II lui donna une bourse de cent pistoles 

^j^^ ? pour ses menus plaisirs. 

*'e8t-€e que le due de Montmorency II demanda a son neveu quel usage il 

d^ait savoir en revenant de son avail fail de eel argent, 
voijage ? 

'*^^l6reponsele jeune due lui fit'il? II lui presenta sa bourse encore toute 

pleine. 
f^le fut-il content de cette re- Non; il fut indigne de V avarice du 
V^^ ? jcune prince, el fit voter V argent par 

la fenetre. 
^'•l^s paroles ajouta-t'il en faisant II lui dit que, comme il n' avail pas 
^'^? voulu employer cet argent a ses me- 

nus plaisirSf il aurait du en (aire des 
aumones el des liberalites. 
^dle morale peul-on tirer de cette Que I'avarice, dejd si odieuse che% les 
(inecdote ? particuliers, Vest encore bien davan- 

tage che% un prince. 
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Get enfant n'est-il pas vetu irop Oui, il faut que vous le vetie% pd 
chaudement pour la saison? legerement; il souffre (suffers) del 

chaleur, 

Ou coure%-vous done si vile ? vous J'ai dejd parcouru toute la viUe pm 
ave% Vair bien presse (you seem ehercher un medecin ; mon frere «( 
to be in a great hurry). dangereusement malade. 

Third Class, 

The verbs of the third Class take in the same manner, ii 
the present indicative the terminations of the third con- 
jugation, but they omit the final consonant of the root ii 
the singular. 

Sentir to feel. 

Present ind. : je sens, tu sens, il sent, nous sentons, von 
senfez, ils sentent. Pass^ dSf. : je sentis. p. p. senH 

In the same manner the compound verbs : conseniir 
consent, ressentir to feel, pressenttr to have a pressen 
ment of; likewise : mentir to lie, d^mentir to belie, se 
pentir to repent, partir to depart, to start, repartir 
depart again, to reply, sortir to go out, ressortir to go o 
again. 

Remark 51 . Repartir to distribute, assortir to match, ressortii 
to be in the jurisdiction, are regular. 

Dormir to sleep. 
Present ind. : je dors, tu dors, il dort, nous donnoni 

vou^s dormez, ils dormant. Pass^ def. : je dormis. 
In the same manner the compound verbs : endormir \i 
lull, to send to sleep, s'endormir to fall asleep, rendormii 
to lull again, se rendormir to fall asleep again. 

Servir to serve. 
Present ind, : je sers, tu sers, il sert, nous sen;ons, vo 
servez, ils servant. Passe def. : je servis. 

In the same manner : desservtr to remove from table, 
take away. — Asservir to subdue, is regular. 

Fourth Class. 

The verbs of the fourth Class, without changing thei 
root, take the terminations of the first conjugation in tb 
present indicative. 
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Assaillir to assail. 
Present ind. : fassaillej tu assailles, il assaillej notis as- 

saillonSf vous assaillez, Us assailleni. 
[n the same manner : tressaillir to tremble, to start. 

Cueillir to gather, to pluck. 
Present ind. : je cueille, tu cueilles^ il cue'dle, nous cueil- 

tons, vous cueillez^ Us cueilleni, 
Futur : je cueillerai. 

In the same manner the compound verbs : 9iccueillir to 
;eive, recueiUir to reap, to collect. 

Ouvrir to open. 
Present ind. : fouvre^ tu ouvres, il ouvre^ nous owvrons, 

vous ouvrez, ils ouvreni. Part, passe : ouveri. 
[n the same manner the compound verbs : entr'owvrir to 
If-open, Touvrir to open again; — hkewise: couvrir to 
/er, d^couvrir to discover, recouvrir to cover again, of- 
r to offer, souffrir to suffer. 

157. 

Les hommes sentent mieux le besoin de gu6rir leurs 
iladies que leurs erreurs. Mon neveu part aujourd'hui 
ar TAm^rique; je voudrais qu'il ne parttt que dans 
elques mois. Vous dormez trop longtemps, mes amis, 
jeune homme ne doit pas dormir plus de sept heures. 
ne crois pas que notre petit frere dorme d6ji, mais 
voudrais qu^l dormlt toute la nuit. Ne mentez pas, 
• mentir, c'est m^priser Dieu et craindre les hommes. 
ez-vous bien dormi? Je vous remercie, j'ai dormi pas- 
)leaient. Veux-tu que nous partions a present ? Ce vin 
it le tonneau; donnez-m'en de meilleur. Ne vous re- 
atez-vous pas d'etre parti si t6t? D6sirez-vous que je 
as serve de (as) guide? Pourquoi a-t-ou ouvert la 
rte? Parce qu'il fait trop chaud dans la chambre. Ou- 
?z plut6t une fenfitre, Tair ext6rieur est plus pur. 
urais d6ja ouvert une fenfitre, si je n'avais pas craint 
e la pluie eatr&t. Eh bien I nous ouvrirons la porte de 
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la chambre voisine. Voulez-rous me cueillir un joli bop 
quet de roses? Le jardinier ne veutpas que j'en cueilW 
parce qu^on en a d6ja beaucoup cueilli ce matin. Ton 
les malheurs nous assaillent a la fois. 

Remark 52. The following forms of speech must be leamej 
by heart : Cette fleur sent bon this flower smells sweetly. Le vi\ 
sent le tonneau the wine smells of the cask. La servante sert I 
rdti the servant serves up the roast meat. Servez-tnoi a hoir 
give me something to drink. Le del se couvre the sky is be 
coming cloudy. Le temps se d^couvre the weather clears up. L 
table est-elle d^jd couverte? is the cloth already laid? 

158. 

Do you not repent of having caused (davoir fait) you 
parents so much uneasiness {chagrin). I have already rq 
pented of it (en), and I shall always repent of it. Do not liej 
he who lies finds his punishment in himself, and feels thd 
he has acted against his conscience. Religion opens to us i 
source of the most perfect (pur) pleasures. (Go to) sleep, ra] 
child ; God and his angels will watch over you. Have yoi 
asked the servant if she has already served up the soup' 
She has not yet even laid the cloth. Do you think we shal 
have fine weather? I do not think so, for the sky is be 
coming cloudy. How have you been received by the coun- 
tess? In (de) the most polite and friendly manner. As sooi 
as Christopher Columbus had discovered America a greai 
number of Europeans set out for that new world. I woulc 
with pleasure offer you my carriage, if I did not want i< 
myself. This flower smells very sweetly ; where did yo« 
pluck it? I plucked it in our garden; if you wish, I will 
gather some more. Do you think I would leave {partir) hen 
(dHci)^ if I felt myself happy? At these words the old man 
leaped {tressaillir) for (de)joy. If the weather clears up, 1 
shall probably start to-day for Berlin. 

Exercice de Conversation. 

Que fais-tu (are you doing) Id, man Je cueUle des fraises . 

enfant ? 
En trouves'tu beaucoup ? Ten ai dejd cueilli deux eorhUlons. 
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ipe%r-vous Men dormi ? Tres-bien, Je vous remercie, 

Dombien d*heures dorme%'Vous a Je dors ordinairement sept a huU 

rordinaire ? heures. 

Quand pariirai'tu ? Je pars a Vinstant. 

Comment! vous n'Stes pas encore Une affaire tres-pressante m'a em- 

sorti f pechi de sortir, 

Pourquoi n*ouvre%^ous pas les fe- Paree queje crains de me refroidk. 

nitres f 
Combien lui ave%-vous offert de (for) Je lui en ai offert 20 louis d'or, 

son eheval? 
Ne vous repente%'VOus pas d' avoir Oui, je m'en repens, et je tdcherai 

neglige les langues modemes ? ' d'apprendre le franoais et V anglais 

ausH vite que possible, 
Ne sorte%-vous pas aujourd'hui ? Je sortirais volontiers, si fen avals le 

temps. 
N'a-t-on pas encore decouvert le vo- Pas encore ; mats j*ai offert cinquante 

leur de voire eheval ? francs a celui qui le decouvrira. 

Fifth Class. 

The verbs of the fifth Glass, the most irregular of the se- 
cond conjugation, take the terminations of the third con- 
jugation, with a great change in their root. 

Bouillir to boil. 

Present ind. : je bous, tu bous, il bout, nous houillona^ 
vous bouilleZf ils houilleni. Futur : je houillirai, 

Hourir to die. 

Present ind. : je meurs, tu meilrs, il meurt, nous mou- 

rons; toous mourez, ils meurent. 
Present suhj. : je meure, tu meures, il meure, no^ts mou- 

rions, vous mouriez, ils meurent. 
Passe def. : je mourns. 
Futur : je mouTTai. Part, passe : mort. 

Acqu^rir to acquire. 

Present ind. : /acquiers, tu acquiers, il acquiert, nous 
acquerons, vous acquirez, ils acqui^rent. 

Present suhj. : /acqui6re, tu acqui^res, il acqui^re, nous 
acqueriovLSj vous acqueriez, ils acqui^rent. 

Passe def. : /acquis. 

Futur : j'acquevxai. Part. pass6 : acquis. 

In the same manner : con^umr to conquer, reconqu^rir 
to reconquer, requerir to request, s'enquerir to inquire. 
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Tenir to hold. 
Present ind. : je liens, tu tiens, il tient, nous fenons, 

vous teneZy ils tienneni. 
Present stibj. : je tienne, tu tiennes, il tienne, notes te- 

nions, vous teniez, ils tiennent. 
Passe def. : je tins^ tu tins, il tint, nous tinmes, vous 

tintes, ils tinrent. 
Imparf. suhj. : je tinsse, tu tinsses, il tint, notes tins- 

sions, vous tinssiez, ils tinssent. 
Futur : je tiendrai. Part, passe : tenn. 

In the same manner the compound verbs s'abs^enir to 
abstain, appartenir to belong, iitenir to detain, entretenir 
to maintain, obtenir to obtain, retenir to detain, to retain, 
soutenir to sustain, to affirm; likewise : venir to come, 
convenir to agree, iisconvenir to disown, to deny, devenir 
to become, intervenir to interfere, parvenir to arrive at, 
pr^vcnir to arrive before, to prevent, revenir to come back, 
to return, se souvenir to remember. 

Remark 53. The verb hair, wbich is generally reckoned among 
the irregular verbs, does not deviate , excepting in the pro- 
nunciation and orthography ; the singular of the present in- 
dicative and the imperative must be written and pronounced 
as a single syllable, without the diaeresis. 

Present ind.: je hais, tu hais, il halt, nous haissons, vous 
haisseZy ils haissent. 

Impe}\i hais, haissonsy haissez, 

159. 
Le Md de Fauvette. 

1. Je le tiens ce nid de fauvette ! 

lis sont deux, trois, qualre petitsi 
Depuis si longtemps je vous guette ; 
Pauvres oiseaux, vous voili pris(*)I 

2. Griez, sifQez, petits rebelles^ 
Debattez-vous ; oh I c'est en vain! 
Vous n'avez pas encore d'ailes, 
Comment vous sauver de ma main? 



0) Prendre (part, passe). 



193 

3. Mais, quoi, n'entends-je point leur mfere, 
Qui pousse des cris douloureux? 

Oui, je ie vois (') ; oui, c'est leur pfere 
Qui vient voit)ger(*) aupr^s d'eux. 

4. Ah! pourrais-je(*) causer leur peine, 
Moi qui V616 dans les vallons 
Yenais m'endormir sous un ch6ne, 
Au bruit de leurs douces chansons? 

5. H6Ias! si du sein de ma m6re 
Un m6chant venait me ravir, 
Je le sens bien, dans sa mis^re, 
Elle n'aurait plus (^) qu'a mourir. 

6. Et je serais assez barbare 
Pour vous arracher vos enfants! 
Non, non, que rien ne vous s6pare; 
Non, les voici, je vous les rends. 

7. Apprenez-leur dans le bocage, 
A voltiger aupr^s de vous; 
Qu'ils ^content votre ramage, 
Pour former des sons aussi doux. 

8. Et moi, dans la saison prochaine, 
Je reviendrai dans les vallons, 
Dormir quelquefois sous un ch^ne, 

Au bruit de leurs jeunes chansons. , 

Remark 53. Venir de is employed to mark a time just past; 
Yeniradesignates a future event, both uncertain and unforeseen; 
for instance, je viens d!arriver I am just arrived. SHI venait a 
mourir if he should die. Venir, joined to an infinitive without a 
preposition, signifies to come in order to. Besides which, it is 
necessary to learn the following forms of speech by heart : 
jyou vient que — how is it that — ? Tiens! tenez! Herel take I 
hold ! Je n^y tiens plus I cannot bear. /{ faut s'en tenir Id one 
must stop short. II ne tient qu'a vous it only depends upon 

(*) voir (pres. ind.) (*) to flutter. (*) pouvoir (condit.) (^) she could do no less. 

GEORG, FRENCH GRAMNAR, i^^ (^tiOR* i3 
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you. De qui tenez-vous cette nouvelle? from whom have you this 
news We mon oncle, from my uncle. 

160. 
As soon as the water boils, put in (mettez-y) the eg^S', 
and let (faites) them boil lor (pendant) four minutes. Do 
you think your friend will die? He is just dead. What dis- 
ease did he die of? He died of an inflammation of the lungs. 
Little children would soon die, if their mothers did not take 
care of them. Would you like (voudrais-tu) that man did 
not die? Cicero, the son of a simple knight, attained (par- 
venir d) the highest (premier) honours, and gained (a'acque- 
rir) his country's gratitude by the discovery of Catiline's 
conspiracy. If you continue thus, you will soon obtain {ac- 
querir) great facility in the French language, and you will 
be able [en etat) to express yourself with readiness. At what 
hour will you come next Friday? I will come at half-past 
eight, at the latest. I wish that your brother would come 
also. Do you think he still remembers me? It is possible. 
How is it that you come so seldom to see us now? Formerly 
you came to see us every day. I assure you, it is not my 
fault ; I would come oftener, if business [pL) did not detain 
me. Do those gardens belong to him, or has he let (iowej) 
them? I doubt that they belong to him. Come quickly, I 
have not time to wait. I am going to the post; do not detain 
me, it is going to strike seven o'clock ; I have not a minute 
lo spare (perdre). Why do you hate me? I do not hate you; 
why should I hate you? If I hated this man, it was on ac- i 
count of his perfidious conduct. 

Exerciee de Conversation. 

Croye^-vous que le malade meure de R est dejd ntort ce matin. 

cette maladie ? 
Ave^vous fait bouillir les CRufs ? Ueau ne bout pas encore, 
Viendrei-vous me voir demain ? Je viendrai vous voir un de ces joun. 

De quelle maladie madame B, est- Elle est morte d*une inflammation de 

ellemortef poitrine, 

Croye%'VOus que je sots bientot a Si vous eontinue% d^apprendre cotnm 

mime de parler fran^ais ? il faut ces exerdees de conversation, 

vous acquerre% bientot tine grande 
facilite. 
D'ou venei^vous, mon cher ami ? Je viens du pare. 



195 

Y avait'il beaucoup de monde ? Je ne me touviens pm d'y en avoir ja- 

mais vu autant 
Vous m'aviei promis de venir me Je vous demande bien pardon, je vien- 

voir; vous n'ave% pas tenu parole. drai une autre fois. 
Mais pourquoi n'etes-vous pas venu Je serais venu , si ma sotur n'itait pas 

ce matin ? indisposee. 

Qu'a't-elle ? Les medecins pretendent qu*elle ne fait 

pas asse% d'exercice. 



IRREGULAR VERBS OF THE THIRD CONJUGATION (re). 

The irregular verbs of the third conjugation generally 
take the endings which correspond to their infinitive termi- 
nation, but they change their root more or less, especially 
in the plural of the present indicative. The future (with the 
exception of faire) is regular in ail the verbs of this conju- 
gation. 

A. The root ends in a vowel. 

First Class. 

The verbs of the first class, without changing their root, 
take in the present indicative the endings which correspond 
to their infinitive termination, and are consequently regu- 
lar in that tense. 

Conclure to conclude. 

Passe defmi : je conclus. Fulur : je conclurai. 

Part, passe : conclu. Cond. : je conclurais. 

. In the same manner: exclure to exclude. 

Rire to laugh. 
Passe defini: je ris. Part, passe : n. Fvtur: je rirai. 
In the same manner : sourirc to smile. 

Second CUiss. 
The verbs of the second class likewise form the present 
of the indicative regularly, excepting that the final i of the 
root is changed into y before the syllables which are pro- 
nounced. 

Traire to milk. 

Pres. ind.: je trais, tu trais^il trait j nous trajonSy vous 
trajezj ils traient. Futur: je trairai. Cond.: jetrairais. 
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Pres. 8ubj.: je traie^ tu traies^ il traie, nous tray torn, 

voiM trajiez, ils traient. 
No passe def. Part, passe : trait. 

Conjugate in the same manner the compound verbs : dis- 
trairej to divert, eitraire to extract, soustraire to subtract. 

Croire to think, to believe. 

Pres. ind.: je crois, tu crois, il croif, nous croyons^ vous 
croyezy ils croient. Futur : je croirai, Cond.: je croirau. 

Pres. suhj.: je croie^ tu croieSy il croie, nous crojions, 
vous crojieZy ils croient. 

Passe def,: je crus. Part, passe : cru. 

461. 

Quand nous voyons (we see) un effet arriver tons les 
jours, nous en concluons une necessity naturelie. En 
concluant ce marche, je n'ai pas song6 k quoi je m'eo- 
gageais. Youdriez-vous que nous conclussions legeremeot 
une affaire de cette importance? Pourquoi riez-vous? 
Je ne ris pas, je n'ai pas envie de rire. II n'y a pas de 
personnes plus fatigantes que celles qui rient toujours. 
Rira bien qui rira le dernier. Ne craignez rien (never fear)^ 
nous le soustrairons a la poursuite de ses ennemis. Au 
moment ou nous sommes arrives, ils trayaient leurs va- 
ches. Les horames croient en g6n6ral plus leurs yeux 
que leurs oreilles. Celui-la est vraiment malheureux qui 
croit rstre. Nous croirions tout ce que tu nous racontes, 
si tu n^avais jamais menti. Avez-vous cru ce que mon 
cousin vous a racont6? Ne nous bldmez pas si s6vere- 
ment, nous croyions bien faire en agissant ainsi. 

162. 

What do you wish that we should conclude from what 
you have just told us? Do you think that we were laugh- 
ing at you? You deceive yourself; we were laughing at 
your sister, who beUeves all that one tells her {lui fait ac- 
croire). You would laugh also, if you had heard what he 
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has just said. Can you not tell me whether Mr. N. has al- 
ready arrived? I cannot tell you ; but if he has not yet ar- 
rived, he will be sure to arrive this evening. I thought you 
told me he would only arrive to-morrow morning. Louisa,^ 
have you already milked the cows ? Not yet, but I will milk 
them directly. Make haste before it is too late. Your nephew 
thinks himself learned, but there is no man more stupid in 
(he whole town. Do not believe all these gentlemen tell 
you. Nothing is more foolish than to believe in (atix) ghosts. 

Exereice de Conversation. 

CroiS'tu que Charles se decide a nous Je suis sur qu'il nous accompagnera, 

accompagner? s'U ne fait pas trap mauvais temps* 

De qui ris-tu ? Je ne ris de personne. 

La langue anglai^e est-elle difficile a Pas si difficile que vous le croye». 

apprendre? 

Que conclue%-^ous de ce qu'il vient Je n*en conclus rienjusqu*d plus ample 

de nous raconter ? information. 

Ave^-vous cru ce que mademoiselle J'aurais cru tout ce qu*elle nous a dit, 

Sophie nous a raconte ? si elle n'avait jamais menti. 

Croyei'vous que nous ayons ri de J* en suis persuade, 

vous? 

Combien de fois traye^^vous vos va- Nous les trayons ordinairement deux 

ches par jour ? fois par jour. 

Third Cldss. 

The verbs of the third class take a consonant (s or v) bet- 
ween the root and the termination in the plural Jof the pre- 
sent indicative, and partly also in the passe defini. 

Conduire to lead, to conduct. 
Pres. ind.: je conduis, tu conduis, il conduit ^ nous con^ 

duiaons, vous conduisez^ ils conduisent. 
Passe def,: je conduisis. Part, pass^ : conduit. 
Futur : je conduirai. Cond . ; je conduirais . 

In the same manner : iMuire to deduct, to subtract, pro- 
duire to produce, riduire to reduce, siduire to seduce, 
tradutVc to translate, — likewise : cuire to cook, construire 
to build, to construct, i€truire to destroy, instruire to ins- 
truct, to teach. 

Nuire to hurt. 

Pres. ind.: je nuis^ tu nuts, il nuit^ nous nuisons, vous 
nuisez, ilsnuiaent. Futur : je nuirai. Cond.:jenuirais. 
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Paase def.: je nuisis. Part, passe : nut. 

In the same manner : luire to shine. No passe def. 

Suffire to suffice, to be sufficient. 
• Pr^» ind,: je suffisy tu suffis, il suffity notis suffisom 
vous suffiseZy ils suffisent. Part, passe : suffi. 
Futur: je suffirai. 
Passe d^f,: je suffis. Part, passe: suffi. 

In the same manner: centre to pickle (pai-t. passe :confi\ 
circoncire to circumcise (part, passe: circoncis). 

Dire to say. 

Pres. ind,: je diSy tu dis, il dity nous disons, vous di 
ies, ils disent. Futur : je dirai. Cond. : je dirais. 

Passe def,:je dis. Part, passe: dii. 

In the same manner are conjugated the following verbs, i 
compounds of dire, excepting that they take an s in the se- 
cond person plural of the present, instead of at: contre- 
dire to contradict, d€dire to unsay, interdire to forbid, 
m€direto slander, andpr6direto foretell. Haudire to curse, 
doubles the s in the middle of the word. 

Faire to make, to do. 
Pres. ind.: jefaisy tu faiSyil fait, nous faisonSy vous fax- 

teSy ils font. Futur: je ferai. Cond.: Je ferais. 
Passe def. je lis. Part, passe: fait. 

Pres. suhj,: je fasse, tu fasses, il fasse, nous fassions, 

vous fassiez, ils f assent. 
In the same manner: contre/aire to counterfeit, defaire 
to undo, refaire to do again, saiisfaire to satisfy, svLTfaire 

to exact. 

Lire to read. 
Pre. ind.: je liSy tu lis, il lit, nous lisons, vous lisez^ ils 

lisent. Futur. je lirai. Cond.: jelirais. 
Passe def.: je lus. Part, passe: lu. 
In the same manner : ^lire to elect, relire to read over 
again. 

Taire to pass over in silence, to conceal. 
Pres. ind.: je tais, tu tais, il taity nous taisoyis, vous tai- 
8eZy ils taisent. Futur : je tairai. Cond^. : je tairai^. 
Passe def.: je tus. Part, passe : ttl. 
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In the same manner: plaire to please (S.pers. pres, md., 
il plait)j and d&plaire to displease. 

Ecrire to write*. 
Pres. ind,: fecris, tu ecris il ^crit, nous ecriYons^ vous 
ecriYez^ ils ecrivent. Futur: fecrirai, Cond.: fecrirais. 
Passe def.:fecrivis. Part, passe: ecrii. 

In the same manner : circonscWre to circumscribe, d6- 
crire to describe, inscrire to inscribe, prescrire to prescribe, 
fToscrire to proscribe, souscrire to subscribe, ivanscrire to 
traiiscribe. 

Boire to drink. 
Pres. ind.: je hois, tu hoiSy il hoitj nous huvons^ vous 6u- 

vez, ils hoivent. Futur : je boirai. Cond.: je hoirais. 
Pres. suj,: je botve, tuhoives, il hoiYe^nous buvions, vous 

huvieZy ils hoivent. 
Passe def.'.je bus. Part, passe: bu. 

163. 

Le Cheval et les Huiires. 

Un voyageur du comte de Kent en Angleterre ayant 
etc surpris(*) par un orage, arriva, transi de froid, dans 
line auberge de campagne si remplie de monde, quMl ne 
pouvait approcher de la cherainee pour se r^chauffer. 

t Que Ton porte vite k raon cheval uiie cloyere d'hul- 
tres », dit-il s6rieusement a Thdte. — a A votre cheval, 
monsieur? et croyez-vous qu'il veuille(*) en manger? » 
— « Faites ce que je vous commande, et vous verrez (^) » 

Le maltre de Tauberge se dispose a obeir; curieuxde 
voir uQ cheval manger des huitres, tons les assistants 
suivent(^) Thdte a T^curie, et pendant ce temps-la le 
voyageur sc chauffe. 

€ Monsieur », dit Taubergiste en revenant, « je Taurais 
bien gag6, le cheval ne veut pas d'hultres. » — « II faut 
done que je les mange, » repond alors le voyageur, qui 



(') surprendre (part, passe) . (^ vouloir (pres. subj). 0) voir (futur). (») sui- 
vre (pres. ind). 
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s^^tait biea chauffi^, et qai avait eu le temps de choisir 

une bonne place. 

164. 

Do not consider as your friend him who approves all you 
say. Whatever he does, you blame him ; whatever he says, 
you contradict him. Condemn the sinner, but do not curse 
him. It is not sufficient to understand the ancient langua- 
ges ; it is also necessary to study the modern ones. Yester- 
day I wrote two pages, and to-day I will write at least three 
more. What power has created {construire) over our heads 
60 vast and magnificent a vault. The emigration of the Re- 
formers,, under Louis XIV injured (nuire) France greatly 
(6caucotip). Write upon marble the benefits which you have 
received. Fabricius wrote to Pyrrhus when he sent him back 
his physician : «You make war with honest men, and trust 
totraitorsjE). We (on) must not judge men according to (d'a- 
prks) what they say, but after what they do. What are you 
doing there? I am reading the newspaper. And you ? I am 
doing my translation. Has Charles already done his? He did 
it yesterday. What did the doctor prescribe to your father? 

Remark. 54. Let the pupil learn the following forms of speech: 
Tai entendu dire I have been told. II a beau dire it is of no use 
for him to say. Cela ne veut rien dire that has nothing to do 
with it. C'est fait delui it is all over with him. Faites-le entrer 
let him come in. Que voulez-vous que fy fosse 9 how can I help 
it? On ferait mieux de one had better. Avez-vous bientdt fait? 
shall you have soon finished ? Je me plais mieux a la viUe qu'a 
la campagne I like the town better than the country. S'il vous 
plait if you please. Plait-il 9 whAi did you sa.y'i SHI plait a Dieu 
please God. A Dieu ne plaise ! God forbid! Plut a Dieu! would 
to God ! Comme il vous plaira as you please. 

165. 

Contradict me as long as you like {voudrez\ but at last you 
will say that I was right. Hold your tongue (se taire)^ you 
are talldng nonsense {des hetises). Do you think it will be 
fine weather' to-morrow ? Probably ; at all events (dans 
torn les cas)y it will not be colder than to-day. I do not wish 
that you should drink this beer, it is too bad ; you shall 
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drink (fuiur) a bottle of good wine. I wish that our uncle 
would write to us soon a very long letter ; it is so long 
since he wrote to us. Do not read so fast, my child ; you 
must read more attentively. As soon as we received your 
letter, we read it one after the other. I must write several 
more letters to-day. Show me what you have written. You 
do not write badly. Have you already translated the prece- 
ding exercise? I would translate it if it were not so difficult. 
Tell your brother to send me yesterday's newspaper as soon 
as possible, I have not yet read it. How do you like the 
country? 1 like it very much, indeed; my uncle endea- 
vours to render my stay as agreeable as possible. Some one 
is asking for you. Let him come in. You would certainly 
not conceal it from me (taire quelque chose a quelqu'un)^ if 
you had confidence in me. I begged him to discover the 
secret to me, but he kept silent (se taire). Do you think 
that your cousin enjoys himself at London ? Certainly, for 
he likes a. noisy life very much. 

Exerciee de €oDversatioD. 

D'ou etait le voyageur dont on a II etait du comte de Kent en Angle- 

parte dam le theme 163 ? terre, 

Qu'est-ce [qu'on raconte de ce voya- On raconte qu*ayant ete surpris par 
geur? un orage, il entra dans une auberge 

pour se reehauffer» 
Atteignit-il (did he attain) son but ? Pas tout de suite : la chambre etait 

tenement remplie de monde, qu'il 
ne pouvait pas approcher de la che- 
minee. 
Quelle ruse employa-t-U pour y ob- 11 dit a Vaubergiste de porter vite une 

tehir une bonne place ? cloyere d'huitres a son cheval, 

Vaubergiste obeit-il a cet ordre ? II y obeit tout en faisant observer au 

voyageur qu'U ne croyait pas que son 

clieval voulut en manger, 

Mais comment les huitres pouvaient- C'est que tous les assistants^ curieux 

elles procurer la chaleur desiree a de voir un cheval manger des hui- 

notre voyageur ? tres, suivirent I'hote a Vecurie , et 

pendant ce temps -Id, le voyageur 
put choisir une bonne place pour se 
chauffer. 
Est-ce que voire fils vous ecrit sou- U m'ecrit ordinairement quatre fois 

vent ? par an. 

Que faites-vous Id ? Nous lisons les joumaux. 
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Voule^-vous que je vous Use quel- Out, lisei-m'en quelques-uns, s'il votu 

flues passages de ce livre ? plait, 

ffave^b-vous fait ce matin ? fai traduit de I'allemand en franfais. 

Ou est mademoiselle votre sctur? Elle fait la cuisine. 

Monsieur votre frere est-il toujours Qui, it s'y pMt beaucoup. 

d la campagne f 

B, The root ends in a consonant. 
First Class, 
The verbs of the first class omit the final consonant in 
the singular of the present indicative. 

Suivre to follow (with avoir), 
Pres. ind,: Je suis, tu suisj it suit, nous suivons^ vous 
suiveZy ils suivent. Fuiur :je suivrai. Cond,:je suivrais. 
Passe def,: je suivis. Part, passe : suivi. 
In the same manner: s'enswivre to ensue, poursutvrc to 
pursue. 

Vivre to live. 
Pres. ind.: je vts, tu vis, it vit, nous vivons, vous vivez, 

ils vivent. Futur : je vivrai, Cond, : je vivrais. 
Passe def,: je v^cus. Part, passe : vecu. 
In the same manner : revivre to revive, suwivre to sur- 
vive. 

Second Class, 

The verbs of the second class change the final consonant 
in the plural of the presentindicative and in ihepasse defini, 
and some of them also in the past participle. Craindre and 
resoudre omit the final consonant in the singular of the pre- 
sent indicative. 

Taincre to conquer, to vanquish. 
Pres. ind,: je vaincs, tu vaincs^il vainc^ nous vainqnonSf 

vous vainqvLez, ils vainqnent. 
Futur : je vaincrai, Cond,: je vaincrais. 
Passe def.: je vainquis. 
In the same manner: convamcre to convince. 

Craindre to fear. 
Pres. ind,: je crainSy tu crains il craint^ nous craignoiis, 

vous craignez, ils craiqnent. 
Futur : je craindrai. Cond. : je craindrais. 
Passe def .: je craignis. Part, passe: craint. 
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In the same manner: all verbs ending in aindre, eindre 
and oindre. 

Coudre to sew. 

Pres. ind,: jecouds, tu couds^ il coud, nous cousonSfVous 
coiisez, Us cousent. Futur:jecoudrai. Cond.ijecoudrais. 
Passe def,: je cousis. Part, passe: cousu. 

Ill the same manner : iecoudre to unsew, recoudre to 
sew again. 

Moudre to grind (corn). 

Pres. ind,: je mouds, tu inoudSy il moud, nous moulons, 

vous mou\eZy Us moulent. 
Futur : je moudrai, Cond.: je moudrais. 
Passe def.:je moulus. Part, passe : moulu. 

In the same manner: emoudre to grind (knives), re- 
moudrey to grind again. 

R^soudre to resolve. 
Pres, ind,: je resous, tu resouSy il resout, nous resolvons, 

vou^ resolvezy Us resolvent, 
Futur : je resoudrai. Cond.: je resoudrais. 

iresoluy resolved, decided. 
resous, resolved, sepa- 
rated into its compo- 
\ nent parts.' 
In the same manner: dibsoudre to absolve, and dissoudre 
to dissolve (i^art. i^osse ; ahsous, fern, ahsoute; dissous, fern, 
dissoute), 

166. 

Tant que N6ron suivit les avis de son pr^cepteur S6- 
nfeque, il gouverna humainement at fut estim6. Suivez 
le conseil de vos maitres, car ils ont soin de votre vrai 
bonheur. II serait a desirer que vous suivissiez Texemple 
de votre frfere aln6. En d6slrant pour les autres ce que 
nous desirbns pour nous, nous suivrons les lois de la 
charite. Cette vie est si courte, tons les moments en sont 
si precieux, et neanmoins nous vivons, comme si elle ne 
devait jamais finir. G6sar ecrivit au senat une lettrc 
qui ne contenait que ces trois mots: * Je vins, je vis 
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(/ saw\ je vainquis. » 11 faut que nous vainquioas ou 
que nous p^rissions glorieusement. Voulez-vous que je 
vous parte fran^ais? Je le veux bien (/ have no objection 
to it), mais je crains de ne rien comprendre, si vous 
partez trop vite. Je ne veux pas que le maltre se plaigne 
de toi. Ges chemises sont mal cousues. II n^y a que 
les ftmes faibles qui craignent la mort. Quand est-ce que 
le meunier moudra le ble que vous lui avcz porte hiert 
II Ta d6ja moulu, et il nous a fait dire, il n^y a qu^un ins- 
tant, d'envoyer chercherlafarine cetteapres-midi. Si vous 
doutez, absolvez un accus6 et ne vous exposez pas k con- 
daraner un innocent. Dieu absout bien souvent ceux que 
les hommes condamnent. 

167. 

Soldiers ! follow me ; I will lead you to victory. If you 
follow faithfully the precepts of the Gospel, you will be 
happy, for Ihey are the source of a continual felicity to 
those who follow them. You go too fast, I can no longer 
follow you. If you wish me to follow you (that I follow you) 
you must go more slowly. The miller does not grind this 
week, but he ground a great deal of corn last week. We do 
not fear death ; why should we fear it, if we have lived like 
(en) honest men ? My nephew complained yesterday of his 
drawing-master, but wrongfully (d tort). If my sister resol- 
ved to remain here to-day, we would take a very agreeable 
walk. Formerly we lived in the country, but for several 
years we have lived at Geneva. How many years have you 
lived in America ? Would that my late (feu mon) grand- 
father were still living I then we should be more happy 
than we are at present. Why do you complain of me ? I 
complain that (de ce que) you have not come to see me for 
(depuis) nearly a fortnight. My mother does not wish me to 
sew without a thimble. If you do not sew this shirt better, 
you must unsew all that you have already sewed. It has 
often been jestingly said [on a souvent dit en hadinant) of a 
general who was beaten, «He came, he saw, but he did 
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not conquer. » These words contain an allusion to the letter 
which C8esar wrote to the Roman senate. 

Exercice dc Conversation. 

Ne suivites'vous pas mon frere hier? Oui, je le suivis, mais je ne pus pas le 

joindre. 
Monsieur votre pere est-U enoore en Certainement, il se parte a merveille, 

vie ? et U est bien possible qu'il survive d 

tous ses amis* 
Est'il a son aise? A-t-il de quoi Oui, il vit de sesrevenus et fait en 

vivre ? mime temps un petit commerce pour 

ne pas etre tout a fait sans occupa- 
tion. 
Qui a cousu ces chemises ? C'est la couturiere. 

Comment les tirouveb-vous ? Je ne les trouve pas bien cousues. 

Qui peut nous absoudre quand nous Dieu seul pent nous pardonner nos pe- 

avons pechef ches. 

Combien de temps ave%-vous vecu en fy ai vecu environ sept ans. 

France? 
De quoi monsieur votre oncle se II se plaignait de ce que je ne lui 

plaignait-il kier, lorsque je vous avais pas renvoye un livre qu'il m*a 

ai rencontre ? prete. 

Madame N. ne se resoudra-t-elle pas Son mari etant tres-malade, elle est 

d rester id encore unjour on deux ? obligee de partir encore ce soir. 

Third Class, 

The verbs of the third class omit the final consonant in 
the singular of the present indicative, and change it in the 
plural into ss ; they form their passe defini (with the excep- 
tion of naitre^ which lengthens its root), as well as the past 
participle, by changing their radical vowel. 

Connaitre to know. 

Pres.: ind.je connais, tu connaiSy il connait, nous con* 
naissonSy vous connaissez, ils connaissent, 

Futur :je connaitrai, Cond. : je connaitrais. 

Passe def.: je connus. Part, pa^se : connn. 

In the same manner: m&connaitre not to know, to mis- 
take, reconnaitre to recognize — likewise: paraitre to 
appear, aijfparaitre to appear, iisparailre to disappear, re- 
paraitre to reappear — paitre to graze (no passe def.) 

Naitre to be born. 
Pres. ind,: je nais, tu naiSy il nait^ nous natssons^ vous 
naizsez, ils natssent. 
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Passe def,: je nsiquis Futur : ilnaitra. Part, passd: ne. 

Croitre to grow. 

Pres. ind.: je croiSj tu crois, il croit , nous croissons , 
vous croissez,ils croissent, Futur: je croitrai. Cond.: 
je croitrais. Passe def. : je ctvls. Part, passe: ortt. 

In the same manner : Siccroitre to increase, iecroitre to 

decrease. 

Fourth Class. 

The verbs of the fourth claiss change their final consonant 
in a manner more or less irregular, and form their passe 
defmi and past participle umiormlY by changing their ra- 
dical vowel. 

Mettre to put. 

Pres. ind,: je mets^ tu mets, il met^ nous mettons^ a^ous 

mettez^ ilsmetierit. Futur: jemettrpii. Cond.: jemettrais. 

Passe def.: je mis. Part, passe: mis. 

In the same manner : a,imettre to admit, oommettre to 

commit, i&mettre to dismiss, &mettre to express, omettre to 

omit, permettre to permit, jfTomettre to promise, remettre 

to replace, soumettre to subject, transmettre to transmit. 

Prendre to take. 
Pres. ind.: je prends, tu prends^ il prend^ nous prenons, 
vous prenez, ils prennent. Futur : je prendrai. Cond. : 
jeprendrais. Passe def.: jeyvis. Part, passe fris. 
Pres. subj.:je premie, tuprenXkeSjilpretLHey nousprenions, 

vous pr'eniezy ils prennent. 
In the same manner : 9ijfprendre to learn, desapprendre 
to unlearn, vapprendre to learn again, (iQmprendre to un- 
derstand, tnlTtprendre to undertake, reprendre to retake, 
to reply, snvprendre to surprise. 

168. 
Le Chdteau de Cartes. 

Un bon mari, sa femme et deux jolis enfants, 
Coulaient en paixleurs jours dans le simple ermitage 
Ou, paisibles comme eux, vecurent leurs parents. 
Ces epoux, partageant les doux soins du manage, 
Cultivaient leur jardin, recueillaieut leurs moissons ; 
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Et le soir, dans ret6, soupant sous le feuillage, 

Dans rhiver, devant leurs tisons (*), 
II prdchaient a leurs fils la vertu, la sagesse, 
Leur parlaient du bonheur qu'elles donnent toujours : 
Le p6re, par un conte egayait ses discours, 

La mere, par une caresse. 
L'am6 de ces enfants, n6(^) grave, studieux, 

Lisait et m^ditait sans cesse; 
Le cadet, vif, l^ger, mais plein de gentillesse, 
Sautait, riait toujours, ne se plaisait qu'aux jeux(^). 
Un soir, selon Tusage, a cote de leur pere, 
Assis(*) pres d'une table oil s'appuyait la mfere, 
L'*ain6 lisait Rollin(^); le cadet, peu soigneux 
D'apprendre les hauts faits des Rornains et des Parthes, 
Employait tout son art, toutes ses facultes, 
A joindre, a soutenir par les quatre c6tes, 

Un fragile ch&teau de cartes. 
II n'en respirait pas d'attention, de (*) peur. 

Tout a coup, voici le lecteur 
Qui s'interrompt: « Papa, > dit-il, « daigne m'instruire 
Pourquoi certains guerriers sont nommes conqnirants, 
Et d'autres fondateurs (Tempire ? 
Ces deux noms sont-ils differents? » 
L6 p^re m^ditait une r^ponse sage, 
Lorsque son fils cadet, transporte de plaisir, 
Aprfes tant de travail, d'avoir pu parvenir 

A placer son second 6tage, 
S'ecrie: < II est fini'l » Sou frere, njurmurant, 
Se f&che, et d'un seul coup d6truit son long ouvrage ; 



(') in the chinmey-comer, by the fire-side (properly: before their firebrands). 
(-) bom, by nature, naturally. 
0) was only pleased vrhen playing* 
(0 asseoir (part, pane), 

O author of the Roman History, continued by Crevier, under the title: His- 
ioiredes Empereurs rornains y depuk Auguste jusqu'd Const antin, 
O from. 
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Et Yoila le cadet pleurant. 
c Mon fils, » r^pond alors le pfere, 
€ Le fondateur, c'est votre frfere, 
Et Yous 6tes le conquera/nt. » 

Remark. 55. — The following forms of speech must belearoed 
by heart: Quel habit voulez-vous mettre? which coat will you put 
on ? Mettez votre chapeau put on your hat. II se mit a travailler 
he set to work. Prendre du tahac to take snuff. Je ne sais pas 
comment m'y prendre I do not know how to set about it. Alletj 
venir prendre qn, to go or come and fetch any one. 

169. 
Most animals know the plants which would (peuvent) be 
injurious to them. The Carthaginians learned the art of war 
by their battles with the Romans. If you take a journey to 
Paris, permit me to give (remettre) you a letter for my bro- 
ther. Do you understand a Frenchman, when he talks 
fast. Repeat these words again (encore une fois)^ if you 
please, I did not understand them. When Jesus-Christ ap- 
peared, ignorance and superstition reigned upon the earth. 
I did not recognize you at first, because it was dark. Every 
Christian is born for heaven. I do not believe that you will 
recognize my children, they have grown so much lately. 
Permit me, sir, to tell you openly all I think. I beg you. 
tell me the whole truth, do not fear to offend me. I 
shall take the liberty of coming to see you this evening, if 
you will permit (me). Put on your hat, if you please, in or- 
der that you may not take cold : the room is not heated. 
Would you have the kindness to fetch me when you go(/i«f)- 
to the theatre ? With the greatest pleasure ; when shall I 
come (= when do you wish that I should come)? Do not 
come before seven o'clock. The greatest effects often spring 
(naitre) from the smallest causes. The days lengthen ia 
spring and decrease in autumn. I do not believe that you 
will grow any more, and as for me (quant a mot), I should 
not wish to grow more either. Will you not take a cup of 
lea at my house? I thank you, I have just taken a cup of 
chocolate. When I had read the letter to him, he began to 
cry bitterly (d chaudes larmes). 
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Exereice de Conversation. 

Apprene%-v<ms la langue anglaUe? Qui, monsieur, je prends des leQont 

d*anglais depuis sior mm* . 
Avt^rvous compris ce queje viens de Out, monsieur J' ai tout compris, 

vous dire? 
Ou naquit Napoleon Bonaparte? II naquit dans Vtte de Corse. 

ConnatMeA^OMs ce monsieur? Je crois Men que Je le eonnah, U faut 

que Je Eaie dejd vu iptelipMe part, 
Yous cottnaisse\ fespere, madame Ah, oui, Je la connais, et mhiie assek 

N., Vamie de ma satur? particulierement. 

Vous m*ave% promts de me priter un Tres-volonliers , prene% celui que j*ai 
livre amusant, me pegtmeite^-vous . nNr a part 
d'en prendre un? , 
Ou mettrai-Je ce parapluie? Mettejb-le dans ce coin-Id. 

Prenet-vom du tabac? J'en prends quelquefois, mats ce n'esi 

pas une habitude. 
Quand viendr€%^ous me prendre «te» J'irai vous prendre a six beures'et de- 
main matin ? mie, si c'est asse% t6t. 
Quelle robe metire%'Vous demain, Je mettrai probablement ma robe de 

mademoiselle Caroline ? sole bleue. 

Ou avet-vous mis mes gants? Je les ai mis dans un tiroir de voire 

commode. 



IRREGULAR VERBS IN -oir. 

The irregular verbs in -oir, of which the number is very 
small, have very little resemblance to each other, and can- 
not be classed together. 

jRecevoir to receive. 
When c is found before an o and u, it always takes a ce- 
dilla. 
Pres. ind.: je ragois, tu ragois, il regoit, nous recevons, 

vous recevez,. iU regoivent. 
Futur : je recevrsi . Cond. : je reccvTBis* 
Passe def.: je ragns. Part, passe : regu. 

Pres. subj. : je regoive, tu ragoives, il rcgoive, nous re- 

cevions, viom receviez^ ils re;goive^t. 
Imp. suhj.: je r^gusse, t\i regiisses, il v&jtki^ n^us, re- 

giissions, yous ragussiez, ils ragussentv . 
In the same manner ; ooncevoir to conceive^ yercevoir to 
collect, dipercevoir to perceive, as well as devoir, to owe 

GEORG, FRENCH GRAMMAR, 4<*> editioB. i^ 
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(part, passi : dft^, redevoir to owe still. (paW. passe: redn) 

d^cevoir to deceive. 

Voir to see. 
Pris. ind.: jevois, tuvois^ il voit^ nous vojonSy vous vojeZf 

Us voient, FvJtur : je verrai. Cond. : je verrais. 
Pass^ def.: je vis. Part, passe: vu. 
Present subj.: je vote, tu voies^ il voie^ twus vajionsy vous 

vojiez^ Us voient. 
Imp. 8ubj. : je visse, tu visses^ il vity nous vissionSj vous 

vissieZf Us vissent. 
In the same manner ; entreuotV to have a glimpse of, re- 
voir toseeagain. Pr^voir to foresee, andponrvoir to provide, 
form their future regularly, that is, by adding ai to the 
in&nitive ; pourvoir makes je pouruns in the passe defini ; 
the rest of the tenses of both verbs are conjugated like the 
verb voir. 

Valoirto be worth. 
Pres. ind.: je vaux, tu vanx, il vaut, nous votons, vous 
i>afez, Us vafent. Futur, j6 vaudrai. Cond.: je vandrais. 
Passe' def.: je valvs. Part, pass^ vain. 

Pr^. subj. je vaille, tu vailles, U vaille^ ru>us vofions, 
vous valin^ Us vaiUent. 

In the same way : 6quiva^ir to be equivalent to, revcUoir 
to return like for like, as well as pr6va/oir to prevail, which 
nevertheless forms the present subj. regularly, that is, from 
the present indicative : que je prtvale, que nous prd&a- 
lions, etc. 

Falloir must, to be necessary, to want. 
Pres.: ind.: U faut. Pres. subj.: il faille. 

Imp. ind.: ilfallSiit. 

Passi def.: il faUnt. Part, passi : falln. 
FtUur : il faudra, Cond. : il faudrait. 

170. 

Je ne concevrai jamais qu^un homme resolve un bien- 
fait et ne s'en montre pas reconnaissant. Nous devrions 
6tre toujours prdts k nous prot^ger et k nous secourir 
les uns les autres. II devralE y avoir dans le coeur des 
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sources in^puisables de douleur poor certaines pertefi. 
II 7 a des gens qui demandent froidement ce qui ne lear 
est pas it et qui refusent nettement ce qu'ils doivent, 
II est des esprits cr6dules et born6s, faciles k recevoir 
rimpression des pr6jug6s, et incapables d'en revenir 
quand une fois ils I'ont r^(jue. Ceux qui ne veulent pas 
voir leurs d6fauts, ne les rerront jamais. Apportez-moi de 
la luraiire, je n'y vois plus. Les Protestants virent bientdt 
qulls ne pouvaient pas se d^fendre seuls contre Tem- 
pereur d'Allemagae. Si notre amour-propre ne nous 
areoglait paa, nous pre^oirions one foule de maux qui 
nous snrprennent et nous accablent. II serait heureux 
pour celui qui regoit que ce que nous donnons valflt le 
plaisir que nous avons k le donner. La langue d^n 
muet vaut mieux que celle d'un menteur. U est fftcheux 
qu^il faille dtre malheureux pour connattre ses amis. II 
faut que tu me paies, mon ami; j'ai besoin d'argent. 
Gombien d'aunes vous faudra-t-il pour votre manteau? II 
me faudra environ neuf aunes. 

Remark 56. The impersonal verb il fant is either foUowed by 
the infinitive or the subjunctive. The last form is indispensable 
when the subject of the phrase is a noun; for instance, II faut 
que mon pere tn'enyoie cent francs my father must send me a 
hundred francs. When the subject is apersanalpronouny either 
mood may be employed ; but if the infinitive be used, the 
personal pronoun must be in the dative, which may be under- 
stood, if the subject is sufficiently clear by the sense of the 
phrase ; for instance, II Ini faut ecrire une tettre ce matin he 
must write a letter this morning. Tu es encore trop fatble, mon 
perCy il ne faut pas encore sortir aujourd'hui (= il ne te fautpa» 
encore sortir) you are still too weak, my father ; you must not 
go out to-day. hi the signification of to want, il fant n'est suivi 
d'auoun autre verbe, but the logical subject -must be in the 
dative, for instance, Voiis faut'il de Vargent f do you want any 
money? 

171. 

Yon will soon see that one cannot do all one wishes. The 
surface of the earth must have been much less solid in the 
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beginning than it has become in process of time {dans la 
suite), I could never have believed that you had conceived 
such an Qpinion of me. I experienced (eprouver) an inex- 
pressible pleasure (joie), when I saw the port which I never 
expected {esperer) to see again. Do you think that he saw 
us ? If he had seen us, he would have waited for us. The 
Athenians soon saw that they could not defend their town 
against Sylla. Do you think I do not see you ? I did not 
believe that t owed him so large a sum. I do not doubt 
that your ideas prevail, I am so convinced of their correct- 
ness. How much do you think this mirror is worth ? It is 
worth thirty francs at the very most (tout au pites); it 
would be worth more if the glass were thicker. We must 
provide for his most pressing wants ; ho is without (depoiirvu 
d^) money, and therefore requires assistance. How much 
iponey doyou want for your journey? About three hundred 
dollars. Well, if you do not want more, I will lend you 
them with pleasure, provided you promise to repay me in 
six months. The good must love you, the wicked must fear 
you, and all must esteem you. Whither must I carry this 
parcel ? You must carry it quickly to the post. It will be 
necessary for you to- make haste if you wish to finish this 
grammar by (Jusqu'a) to-morrow. 

£xerciee de Conversation. 

Cfoyt^-vimi que j'aie It tempt de tt faut alors que vous vous depechie%» 

firdr oette version avunt d'aller a car il est d^a une heure et demie. 

I'ecole? 

Cpmbien d' aunts vous faut-il ordi- II m'en faut ordinairement quatrt 

nairement pour ur^e redingote? aunes. 

Combien denuinde^vous pour voire Je ne demands pas plus qu'il ne me 

peine? faut. 

Ne verras'tu pas ton ancien preeep- Je tdcherai de le voir, si [e temps me 

teur en passOnt ? le permet. 
Qui pourvoit it^ms hesohis, si nos Cest iHeu, U pere de tous les horn- 
parents, mmrmt 'avant que nous mes, ^i prend soin de tous ses en- 

soyons en age d'y pourvovr^ wfnis- . fanis, 

memes ? 

Combien croyeJt-vous que ce chapeau il peut valoir environ dix francs. 

vaille ? 

Veus paraissez etre meoofUent de la II aurait faUu lui dire que wms etiet 

r^onse que je lui ai dont^em Eh oblige de Tester a /a mtti»m» 

bien! que fallait-il done lui dire? 



Monsieur B. ne d^it-il rien a mon- H nt doit rien ni (i mon pere ni a mon 

sieur voire pere ? otide. 

Croyei-vous qu'il s*aper^ive de la Jl ne manquera pas de s'en apercevoir, 

ruse ? 

Touloir will, to wish. 

Pres. ind.: je veux, tu veux, il veut, nous t;ou{ons, vous 

voulez. Us veulent. Futur : je voudrai. Cond, : je 

voudrsAs. 
Passe def.: je voulns. Part, passe : vouln. 

Pres. sub.: je veaille, in veuilles, i2 Tenille, nows vou- 

(ions, vous voulitZy ih Tenillent. 
Imp. suhj, : je voii^usse, tu i^ou^usses^ il voulikX^ nous 

votfZussions, vous voutusaiez, ils voulxksaevX. 
Imperatif.: vetiille, venillez (please, be so kind as to.) — 

Pouvoir can, to be able. 

Pres. ind.; je pais, (peux), tu peux, il peut, nous pou- 

vonSy vous pouvez^ ils peuvent. 
FiUur : je pourrai. Cond. : je pourrais. 
Passe def.: je pus. Part, passe : pu. 

Pres. suhj.: je puisse, tu puisses, il puisse, nous puis- 

sions, vous puissiez, ils puissant 

Mouvoir to move. 
Pres. ind.: je meus, tu mens, il meut, nous mouvons, 

vous mouvez, ils meuvent. 
Futur :je mouvrai. Cond. : je mouvreia. 
Passe def.: je mus. Part, passe : mu. 

Pres. suhj.: je meuve, tu meuves, il xneuve, nous mou- 

vions, vous mout^iez, ih meuvent. 
In the same way : ^mouvoir to stir up, to move. 

Pleuvoir to rain. 

Pres. ind,: ilTgltuX. Futur : il pleuvT9L. 

Imp. ind.: ilpleuveiit. Pres. suhj.: ilpleure. 

Passe def. : il phit. hnp. suhj.: il pltlt. 

Part. pres. : pleuvani. Part, passe: plu. 

Savoir. to know> can. 
Pres. ind.: je sai«, tu sals, il salt, nous 3ai7on8, vaus sa^ 
vez, Us savBttl. Futur: je sanrai. Cond. : je sawaia. 
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Pr^, 8ubj. : je saehe, tu saelies, tl saehe,* nous sachions, 

vous sachiez, its sachent. 
Imp.Bubj. : je siisse^ tu susses, il sut^ nous sussions, vous 

sussitz^ lis sussenl. 
Passe d^f.i je ans. Part^ passe : sn. 
Imp&r,: sache, sachona, sachez. 

PaH. pres.: \ ^^^^^ learned [adj). 

I sachant knowing. 

Asseoir to set, to seat. 
Pris. ind, : ;'assied8, tu oMiads, itassied, nous asseyons, 

vous a«86yez, ils oaaeient. 
FiUur : ^'asaeierai or /a$si6rai. 
Passe def.:j'assis. Part\ passe: a^sis. 

Pres, subj, : j*asBeie, tu asseies, il asseie, nous osseyions, 

vous asseyiez, ils asseient. 
Imp. suhj.: fasBisBj tu assises, il assit, nous assissions, 

vous assissiez, ils assisent. 
In the same way : s'asseoir to sit down. 

172. 

Modestie honorable, 

Le general Bauer, qui commandait la cavalerie russe 
dans le Holstein, ^tait paryenu, par ses talents militaires, 
k la haute position qu^il occupait. II ^tait de basse ex- 
traction ; mais personne ne eonnaissait son pays et sa fa- 
mille. Ge fut au camp de Husum qu'il r^T^Ia le secret 
de son origine d'une maniere aussi neuve qtfaimable. 
Ayant invito k diner les officiers de son 6tat-major, 
il ordonna a son aide-de-camp dialler chercher ua 
meunier et sa femme qui demeuraient dans le voisinage. 
Us arriv^rent tout effray^s en presence du general russe. 
Mais Bauer les mit bientdti leur aise par la bont^ avec 
laquelle il les entretint du village et des environs ; puis il 
les invita a dtner. A table, le gdn^ral pla^a le meunier 
et sa femme k ses cdtds, et leur adresaa mille questions 
sur leur famille et leurs parents. Le meunier dit qu'il 
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6tait Taln^ de la famille et quHl arait deux fr^res et une 
soBur, « N'avez-vous pas encore un autre frfere? > lui dit le 
g^n^ral. — < Qui, » r^pondit le meunier, « j'avais un frfere 
qui 6tait parti ayec dea soldats lors qu^il 6tait encore trfes- 
jeune ; des lors nous n'en arons plus entendu parler, et 
ii doit £tre tu6 depuis longtemps. » Tons les conviveaae: 
regardaient les uns les autres, tres-surpris que le g^u^ral 
s'entretlnt aiosi avec le meunier, iorsqae Bauer, se tour-* 
nant de leor cdt^, leur dit: < Mes cliers camarades, tous 
avez souyent d^sirfe connaltre mon origine; eh bienf 
sachez que ce meunier, qui est mon flrere atn^, vouist a 
r^y^I^ mon lieu d6 naissance et ma famille. » — LJi-des- 
sus 11 se Ifeye, s^approche du meunier et de sa femme, 
qui ne reyenaient pas de leur surprise, et en les em- 
brassant leur dit: < Je suis ce frfere que yous ayez cru 
mort. Messieurs, > ajouta-t-il, en se tournant de nouyeau 
yers ses frferes d'anooes, « je yous inyite k dtuBr demaiii 
au moulin. » Personne ne refusa Tinyitation, et aprfes le 
repas, qui fut tres beau, le gfen^ral leur montra la cham*- 
bre oik il ^tait n6, ayee autant de plaisir que sll leur 
ayait fait yoir un champ de yictoire. 

Remark 57. Savoir and pouToirare distinguished in the fol- 
lowing manner : savoir designates a capacity acquired by exer- 
cise, and is used in speaking of what must be learned be- 
forehand, -while pouvoir is used in speaking of actions which 
require a disposition, a natural faculty ; besides which, it is 
necessary to learn the following forms of speech : Je le veux 
hien I consent to it. Saurtez'vous me dire? Gould you tell me? 
Par qui Va-til su? From whom did he hear it? Eire assis to be 
seated. Etre debout to be standing. Ilpleut a verse it rains hard, 
it is pouring. Ilpleut a grosses gouttes it rains in large drops. 

173. 

Do you know who made the first railways? It was the 
English who made this discoyery, so important for commerce. 
Whateyer might happen, we should not be able to abandoa 
you. Be so kind as to-give this letter to your brother him- 
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self. If you do not work, my friead, you will never know 
any thing. Can he not answer us, or is he not willing? I 
am quite sure that he can, but he will not. Can you speak 
French ? A traveller who does not know the language of 
the country, will never be able to judge of the manners of 
the people. The most cruel blow that destiny can (suhj), 
deal (porter) us, is (c'est) to deprive us of a true friend . 
A rich niggarA is like {re$$embler d) a man who has a good 
horse, and who cannot ride it. Gui you not teU me irtiether 
y<mr covsin is coming to see us to-morrow? No, I cannot 
tell you with certainty, but I heard yesterday from my 
brother that he bad proposed {se proposer) coming with all 
the family to see you. I do no believe that it will rain to- 
morrow, for the barometer has risen. As to my brother and 
me, we wish that it may not rain during the ensuing weeky 
for we have proposed to take a little journey to B. |Sit down 
there a minute. I thank you, I cannot stop long. I will sit 
down willingly, if you permit me to take a chair; I do not 
Kke to be seated upon a sofa. As you like (comme vous vou- 
drez. It would be impossible for even the strongest man to 
move (--* that even the strongest man movedj this mass 
without a lever. The most insensible creatures stopormove 
according to the will of a mortal man. 

Exereice de Convemtion. 

V4mle%'-vou8, (aire unpelit tour de Je le veux frien^ maU attendee un 
promenade avec moi? moment, je vais demander a mon 

frere s'il veut venir avec nous. 
Je crols qu'il ne voudra pas, caif il Eh bien ! nous irons seuls. 

est de mauvaise humeur ? 

Croye^vous ^*il pleuve demain ? J'espere que non, car je me suis pro- 
pose d*aller voir mon oncle;^(Ulleurs 
le barometre est monte. 

Ne voulei-vous pas vous asseoir un Je vous remercie ; des affaires tres- 
moment aupresde tnon feudeche- . pressantes m'appeUent a la maison. 
minee? 

Ne saurie^vous pas me dire pour- Je ne saurais vous le dire, carUya 
quoi mademoiselle voire cousine longtemps que je ne I'ai vue, 
m^en veut depuii quelque temps? 

iSavM-voM le francs? Je h parte asse% pour me fain com- 

prendre. 
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Eh bte», rip(mde% ■ aux qnaUons II y etait parvmu par m* iaknU mi- 
que i^\V4m vou$ faire^ De quelle Utaires. 
nvuniere le general Bauer dont 
on a parle dans le theme 172 
etait-il parvenu a la haute posi- 
tion qu'il QceupaUf 
Qui est-^ee que H Qe^eralf ^t chereher Un meunier et.sa femfne qui demeu- 
par son aide-deHUUftp, aprHs avoir raient dans levQisinage, 
invite d diner les officiers de son 
etat-fnaj€n"? 
VinrentMs ? Qui Us arrkererU toiut effratjes* 

De quMe mani^te le general les II les entretint avec beaucoup de bonte 
mit'il a leur^aise? ' de leur village et des environs, et 

puis il les invita a diner, 
Ou est-ce que le genMl les f^aca a Jl les plaQa a ses cotes et leur adressa 
table? mille questions sur leur famille et 

leurs parents. 
Pourquoi leur temoigna-t-U autant Parce quHl etait leur frere ,. ce frere 
d'interet et d' attentions ? dont Us n*avaient plus entendu parler 

depuis longtemps et qu'ils avaient 
cm mort. 



TABLEAUX DES GONJUGAISGNS 



I. VERBES AUXILIAIRES. 



.' 




Avoir to Have. 


Present, 


Xp. 


'it itki M • • 

^ ■ J^hrjioipe, *• 


avQir to have 


', V 


" / 


Present, 




Participe, 


'• 




simple 


ay ant having. 




eu had 


Pr^ent, 


• 


Indicatif: Pi 



Passe, 

avoir eu to have had. 

Pousse, 
compose, 
ay ant eu having had. 



^ fai I have, j'ai eu I have had, 

B tu as thoa hast, tuaseu thou hast had, 

^ ila he has* il a eu he has had. 
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tS« The French definite article is dropped before Proper 
Nouns and Abstract Nouns personified. Ex. : Pauvrete 
n'est pas vice, poverty is no disgrace. 

t4« The definite article is omitted : 

(1) Before ordinal nuinbers following the names of 
sovereigns, as : Henry deux. Henry the second. Louis 
quatorze. Lewis the fourteenth. 

(2) Before ordinal numbers used in quotations , as : 
Vous trouverez ce verset : Evangile selon saint Matthieu, 
chapitre trois, you will find this verse in the third chapter 
of the Gk)spel according to St. -Matthew. 

t5* 79. 25. When a noun taken in a partitive sense is pre- 
ceded by an adjective, the article is omitted and the 
preposition de alone is used. The second term of a com- 
parison is introduced by k (than) placed before the de. 
Ex. : II n*a pas de chevaux, he has no horses. Je prefere 
de bonne eau k de mauvaise bi^re, I like good water 
better than bad beer. Je n'ai pas de pain, I have no 
bread. 

AG* 79. 25. The article is also dropped after the preposition 
de if the noun the de governs is dependent on a noun of 
measure, weight or quantity (such as morceau, livre, 
bouteille, etc.) or on an adverb of quantity (such as 
beauconp, plus, peu, moins, combien, trop, etc.)- Ex. : 
Un morceau de bois, a piece of wood. Peu de bont^, 
littie goodness. Une bouteille de vin, a bottle of wine. 
Achetez une livre de bon pain, buy a pound of good 
bread. 

But the article must not be omitted after the adverb 
bien. Bien de la peine, much trouble. Bien des fois, 
many times. 

t •*• The article is generally suppressed before a substantive 
following a verb in a negative phrase ; unless this sub- 
stantive be modified by some words annexed to it. Ex. : 
Je n'ai pas de vin, I have n6 wine. Je n'ai plus du vin 
que vous aimez, I have no more of the wine you like. 
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n. NOUNS. 

L 

Plural of Nouns, 

1. 46. 14. The plural number of French nouns is formed by 
adding an s to the singular number. Ex. : L'arbre, les 
arbres ; le roi, les rois. 

t. 46. 14. Nouns ending in s, x or z do not change their 
termination in the plural : le bois, les bois ; la voix, les 
Yoix ; le nez, les nez, 

(The rules given in this and the following remarks on 
the formation of the plural number of substantives are 
also apphcable to adjectives.) 

8. 48. 15. Nouns ending in au and eu, as well as the fol- 
lowing seven ending in ou take an x in the plural 
number : le bijou, the jewel : le chou, the cabbage ; le 
caillou, the pebble; le genou, the knee; le hibou, the 
owl ; le joujou, the toy ; le pou, the louse. 

4. Nouns ending in al form their plural by changing this 
termination into aux. As: Le cheval, the horse, les 
chevaux ; I'animal, animal, les animaux. 

The exceptions are : Les avals, guaranties ; les bals, 
balls ; les cals, callosities ; les cantals, Auvergne cheeses ; 
les carnavals, carnivals ; les chacals, jackals ; les pals, 
pales ; les servals, servals. 

^, Nouns ending in ail form their plural regularly : detail, 
detail, details. The six following are exceptions and 
form their plural in aux. 

Bail, bease, baux. Soupirail, air hole, soupiraux. 

Corail, coral, coraux. Travail, labour, travaux. 
Email, ensmel, 6maux. Yitrail, pane, vitraux. 

Ail, garlic, has two plurals : les ails and les aulx. Le 
bitail, cattle, plural les bestiaux. The plural of ciel hea- 
ven is cieux ; but when speaking of the sky in a pain- 
ting it is ciels. 

L'oBil the eye, plural, les yeux. 



320 



130 

c 






to 

o 

02 



PoBsi dkfini, 

je fu8 I was, 
tu fu8 thou wast, 
il fut he was. 

nous fumes we were^ 
vou« futes you were, 
t/« furent' they were. 

Ftttur absolu. 

je serai I shall be, 
fU seras thou wilt be^ 
ti sera he will be. 
noud serons we shall be, 






vous «erez you will be, 
ih seront they will be. 



Passd antirieur, 

feus eU I had been, 

tu eus eti thou hadst been, 

il eut ite he had been. 

nous eumes ite we had been, 
vous eutes eU you had been, 
ils eurent ete they had been. 

Futur anterieur. 

faurai et^ I shall have been, 
tu auras ite thou wilt have been, 
il aura ete he will have been. 

nous aurons eti we shall have 

been, 
vous aurez ete 



ils auront ete 



o 

•mm 

CO 



%m 










you will have 
been, 

they will have 
been. 
Present. Conditionnel, Passi. 

je serais I should be, faurais eti I should have been. 

tu serais thou wouldst be, tuauraisete thou- would st have 

been, 
il serait he would be. il aurait iti he would have been. 

nous serions we should be. nous aurions ete we should have 

' been, 
vous seriez you would be. vous auriez ite you would have 

been, 
ils seraient they would be. i7« awraienf eie they would have 

been. 
Suhjonctif. Passe. 

Jltjjuf^i^ ^ti i have been, 
^tu aienti thou have been, 
' * il aiCiti he have been. 

nous ayons ite we have been, 
vous ayez eti you have been, 
ils aient eti they have been. 

Plus-que-parfait, 
j'eusse iti I had been, 
tu eusses iti thou had been, 
il eut iti he had been. 

nous eussions iti we had been, 
vous eussiez iti you had been. 
ils eussentr^ti they had been. 



Present. 

/'^'^jesois I be, 

a 



tu sois thou be, 
il soit he be. 

nous soyons we be, 
vous soyez you be, 
ils soient they be. 

Imparfait. 
je fusse I were, 
tu fusses thou wert, 
il f(kt he were. 

. nous fussions we were, 
5 vous fussiez you were, 
^ ils fussent they were. 
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ImpSratif. 

Sing, sots be (Uiou). 
Plur. sayons let us be , 
soyez be (you). 



2. VERBES IRRfiGULIERS. 



PREMlfiRE GONJUGAISON (-er)- 



Present 
louer to praise. 

Present, 



be 
c 



b 

3 






louant praising. 
Present, 

je loue I praise, 

tu loues thou praises t, 

i7 loue he praises. 

nau« louons we praise, 
vou« 2ouez you praise, 
Us louent they praise. 

Imparfait, 
je louais I praised^ 



Loner to Praise. 

Infinitif. Passe. 

avoir loue to have praised. 

Participe, Passe 

simple, compose, [praised. 

loue praised, ayant loui having 

Indicatif. Passe indefini, 

fai louS I have praised, 
tu as lou& thou hast praised, 
t7 a loue he has praised. 

nous avons lou6 we have praised, 
vous avez loui you have praised, 
Us ont loue they have praised. 

Plus-que-parfaU, 



favais loui I had praised, 
tu louais thou praisedst, tu avais loue thou hadst praised, 
^ il louait he praised. t^ avait loue he bad praised. 

^ nouslouions we praised, nous amqnsloue we had praised, 
2 vous louiez yoapraised, vous aviez loue you had praised, 
'^ ilslouaient they praised. Us avaient loue tliey had praised. 

Passe d&fini, Pum^ antirieur. 

^jelouai Ipraised, j'euslou^ I had praised, 

•J tu louas thou praisedst^ , tu eus lou& Uxou hadst praised, 



il loua be praised. 



il ^uf loui be had praised. 
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Pasai d^fini, Passi anterieur, 

^ nou« Zoudtnes we praised, nou^etlmestou^ we had praised. 

3 V0U8 loudtes you praised, vans eutes lou^ you had praised, 

ila lou^ent they praised. ilseurentlotU they had praised. 

Futur db9olu. • Futur antMeur, 

^ je Umerai I shall praise, faurailoue I shall have praised, 
.S tu loueras thou wilt praise,. tuauraslotU thou wilt have pr., 
^ il loitera he will praise. il aura loue he will have pr. 

noMsIoiierons we shall praise, notis aurons loue we shall have 

praised, 

§ vouslouerez you will praise, vous aurez loue you will have 

S praised, 

ilsloueront they will praise. iU auront loue they will have 

praised. 

Prisent. ConditionneL Passe, 

. je louerais I should praise, faurais lotU I should have pr., 

g ^uZouerais thou wouldstpr., tuauraisloui thou wouldst have 

<» praised. 

tHouerai^ he would praise, ilauraitloue he would, have pr. 

nous louerions we should nous aurto^t^ Zone we should have 

praise, praised, 

g vous loueriez you would vous auriez loui you would have 

£ praise, ^ praised, 

ilsloueraient they would tl«oteratennoue they would have 

praise. praised. 

Present, Subjonctif. Passe. 

' je loue I praise, faie loue I have praised, 

a iu loues Uiou praise, tu aies loue thou have praised, 

^ it loue he praise. il ait loue he have praised. 

. nous louions we praise, nous ayons loue we have praised, 
2 vous louiez you praise^ vous ayez loue you have pr:, 
^ ils louent they praise. ils aient loud they have pr. 

Imparfait, Plus-que-parfait. 

. je louasse I praised, feusse loue I had praised, 

c tu louasses thou praised, tu eusses loui thou had praised, 

^ il loudt he praised. il eUt loue he had priused. 

noiis louassions wepraised, . nouseussi&hs loui we had praised 

9 vous louassiez you praised, vous eussiez loud you had pr., 
^ ilslouassent they praised, ilseusseniloud they had pr. 

Imphratif, 

Sing, loue praise (thou). 
Plur. louons let us praise ^ 
louez praise (you). 
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SECONDE CGNJUGAISON (Ir). 

Ghoiair to Choose. 
Prisent. Infinitif. Passe. 

chotsir to choose. avoir choisi to have chosen. 

Prisent. Participe. Passe, 

simple. compose, 

choisissant choosing, c/iom chosen, ayantcifiom having chosen. 

Present, - Indicatif. . Passe indefini. 

. je choisxs l choose, j'ai choisi I have chosen, 

fl tu choisis thou choosest, tu as choisi thou hast chosen, 
^ il choisit he chooses. U a choisi he has chosen. 

. nouaehoisissoris we choose, nous avons choisi we have ch., 
3 V0U8 choiaissez you choose, votis avez choisi you have ch. , 
^ il8 ehoisiasent they choose. Us ont choisi they have ch. 

Imparfait, Plus^que-parfait. 

^ je chciHssais I chose, favkis choisi I had chosen, 

.S ^iec/»oi8i89ai8 thou chosest, tuat>atsc?^om thou hadst chosen, 

il choitnssait he chose. il avait choisi he had chosen. 

^ nous choisissibns YfO chose, nous avions choisi we had ch., 

3 V0U8 choisissiez you chose, vous aviez choisi you had ch., 

Us chaisissaient they chose. Us avaient choisi they had ch. 

Pass^ d^fini, PassS anUrieur, * 

^ je choisis I chose, feus choisi I had chosen, 

.S tu choisis thou chosest, tu eus choisi thou hadst chosen, 

il choisit he chose. il cut choisi he had chosen. 

^ nous choisimes we chose, nouseHmes choisi we had chosen, 
3 vous choisites you chose, vous eUtes choisi you had ch., 
^ Us choisireht they chose. Us eurent choisi they had ch. 

Futur dbsolu. Futur anterieur. 

^ je choisirai I shall choose, j'aurai choisi I shall have ch., 
.S tu choisiras thou wilt ch. , tu auras choisi thou wilt have ch . , 
^ Uchoisira he in\k choose., il -aura, choisi he will have ch. 

nous choisirons we shaU noysauronschoisi'yr^ shall ha^ve 

choose, ciiosen, 

^ vous choisir^z you will ' vom aurez choisi you will have 

S choose, chosen, 

Us choisironi they will Us auront choisi they will have 

choose. . chosen. 
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Pr^ent Conditionnel. Passe, 

je choisirais I should ch., j'awrais choisi I should have 

chosen, 

c tu choisirais thou wouldst tu ^wfms choisi thou wouldst 

'^ choose, have chosen, 

\l choisirait he would ch., il aurait choisi he would have 

chosen. 

notis choisirions y/e should nous aurions choisi we should 

choose, have chosen, 

5 vous ehoisiriez you would vous auriez choisi you would 

^ choose, have chosen, 

ils choisiraient they would ils auraient choisi they would 

choose. have chosen. 

Present. Subjonctif. Passi. 

^ je choisisse I choose, faie choisi I have chosen, 

fi tu choisisses thou choose, tu aies choisi thou have chosen, 

^ il choisisse he choose. il. ait choisi he have chosen. 

. nous choisissions we choose, nous ayons choisi we have ch., 
2 vous choisissiet you ch.y vov^ ayez choisi you have ch., 
^ ils choisissent they ch. ils aient choisi they have cfa. 

Imparfait, . Plus^que-parfait, 

^ je choisisse I ohoose, j'eusse choisi I had chosen, 

c tu choisisses thou choose, ^ueu^edci(»om thou had chosen, 

^ il choisit he choose. il eut choisi he had chosen. 

. nous choisissions we choose, nous eussions cho^ we had oh., 
2 VOUS choisissiez you ch., vous eussiez choisi you had ch., 
^ ils choisissent they ch. ils eussent choisi they had cb* 

Jmpiratif. 
Sing, choisis choose (thou). 

Plur. c/iotsisson« let us phoose. 
choisissez choose (you) 



. TROISlfiME GONJUGAISON (ri). 

Defeodre to Defend. 

Prisent. Infintiif. Passi. 

difendre to defend. ai>oir d^fendu to have defended. 

Present. Participe. Passe, 

defendant defending. simple : d^fendu defended 

composS : ay ant defendu 
[having defended. 
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Present IndUcatif. PassS indefini, 

^ je defends I defend, fat difendu I have defended^ 

B tu di fends thou defendest, tuasdefendu thou hast def., 
^ il defend he defends. il a difendu he has defended. 

^ nous difendons we detendy nousavonsdefenduwe have def., 
^ V0U8 defendez you defend, - vans avez difendu you have def., 
^ lis difendent they defend. iU ont difendu they have def. 

Imparfait, Ptus-que-parfait, 

^ je d^fendais I defended, favais difendu I had defended, 
c ^u d^fendais thoudefendedst, tu avais defendu thou hadst def. , 
^ iZ dSfendait he defended. U avait defendu he had def. 

. notc«d^/endum5 wedef., nous'avionsdifenduwe had def.^ 
^ votes dSfendiez you def., vous ariez defendu you had def., 
^ tTs difendaient they def. tb avaient difendu they had def. 

PoM^ d^/int. PcLSsi antMeur. 

je dSfendia I defended, feus defendu I had defended, 

^ tudefendis thou defendedst, tueus difendu thou hadst def., 
i» t7 d^fendit he defended. iZ eut difendu he had def. 

nou5 de/en(2tmes we def. , noiwcumcsd^/'endMwe had def., 
s vows def endues you def., voiw cufes difendu you had def., 
S ils dSfendirent they def. tZ« eurent defendu they had def. 

Futur absolu, Futur antirieur, 

je defendrai I shall defend, faurai difendu I shall have def., 
^ fud^/'cndrcw thou wilt defend, tu auras de/endu thou wilt have 
c defended, 

^ il difendra he will defend, il aura defendu he will have def. 

woMsde/'endrons we shall de- nous aurons defendu' we shall 

fend, have def., 

3 V0U8 difendrez you will de-vous aurez difendu you w^ill 
5 fend, have def., 

ils difendront they will de-ils auront difendu they will 

fend. have def. 

Prisent, Condiiionnel Passi 

jedifendraislshonlddetendj'aurais difendu I should have 

defended; 

^ tw dc/endraw thou wouldst tw aurats d^/'endw thou wouldst 

S defend, have defended, 

il difendrait he would de- il aurait difendu he would have 

fend. defended. 

GEORG, FRENCH GRAMIIAR, i»»> fcditiOH. ^5 
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nous dAfendrions we should nous aurionsdifendu we should 
^ defend, have def.. 

3 vous difendriez you would vous auriez d^fendu you would 
^ defend, have def., 

iU defendraient they would Us eiurdient d^endu they would 

defend, have def. 

Present Suhjonetif, . PassS 

^ je dSfende I defend, j'aie defendu I have defended, 

S tudefendes iliow defend J tuaies defendu ihou have def., 
/^ il defende he defend. il ait defendu he have def. 

. nous dSfendions we defend, nous ayons defendu we have def, 

9 vovs dSfendiez you defend, vous ayez difendu you have def., 

.^ Us dSfendent they defend. Us aient defendu they have def. 

Imparfait, Plus-que-parfaU. 

. je defendisse I defended, j'eusse d^fdndu 1 had defended, 
c tu d&fendisses thou def., tueussesdSfendu thou had def., 

^ U defendu he defended. U evtt defendu he had def. 

nous defendissions we def. , nous eussions def en du we had d(f. 
. vous difendissiez you def., vous eussiez defendu you hadde 
s fended, 

^, Us difendissent they def. tis eussent defendu they had de- 
fended. 

Imperatif. 

Sing, difends defend (thou). . 
Plur. defendons let us defend, 
dSfendez defend (you). 

Let the pupil conjugate orally and in writing the following 
verbs wad translate the following forms of speech : 

iXi'je? je n'aipas; n'ai-je pas ? je Vat; Vai-je? je ne Vaipas; ne 
Vai-je pas f j'en at; en ai-jef je n'en ai pas; n'eh ai-je pas? 

suiS'jefje nfe suispas; nt suis-je pas? je le sUis ; le suis-je? je 
ne le suis pas; ne le suis-je pas? j'y suis; y suis-je? je n'y suis 
pas ; n'y suis-je pas ? 

lou^-je (instead of loue-jej? je ne lou^ pas; ne loUi-je pasfje 
le loue; le loui-je? je ne le louepas; ne le lou^-je pas? 
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choUiS'jef j e ne choisis pas; ne choisis'je pasfjele choisis; le 
choisiS'je? je ne le choisis pas; ne le choisis-je pas? j' en choisis; 
en choisiS'je? je n*en choisis pas; n^en choisis-je pas? 

est'Ceque je defends? (instead of defends-jej ? difends-tu? defend- 
it fetc.;je ne defends pas; est-ce que je ne defends pasf ne d&' 
fends-iu pas? ne d^fend-il pas? etc,;je le defends; est-ce que je 
le defends? je ne le defends pa^; est-ce queje ne le defends pas? 

je nCempare I take possession of, il neige it snows, je suis 
bldm^ I am blamed. 

Qfie dis-je ! ne dirait'On pas? qu*en dites-vous? que ne Vavez^ 
vous dit! Vaurait'On dit! qui Veut dit! line lui en a que trap 
dit ; ne lui en ditesplus Hen; dites-le luibien ; pourquoi ne V avoir 
pas dit plus tdt ? 

ne s* aper^oit'il pas? est-ce qu*il ne s^apergoit pasf ne Ves-tu pas 
apergu ? elles ne s*en apercevront pas ; s'il s'en apercevait ! 

que ne vous en ites-vous apergu! les apercevez-vous? s'il al- 
lait s*en apercevoir! peut-itre ne vous en apercevrez-vous pas; 
Dieu veuille qu'elle ne s'en apergoive pas ! 
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ALPHABETICAL TABLE 

OF THE 

IRREGULAR VERBS, 

WHICH EXHIBITS, AT THE VIEW, ALL THE PRIMITIVE TENSES, 
WITH REFERENCES TO THE PAGES WHERE THEIR 
CONJUGATION IS TO BE FOUND* 



Inftnitif. 

iiteoudre to absolve, 
ooqu^rir to acquire, 
ailer to go, 
ossaillir to assail, 
o^seoir to sit, 
ostreindre to oblige, 

Boire to drink, 
bouillir to boil, 

Geindre to gird, 
ctrconcire to circumcise, 
conclure to conclude, 
coftduire to lead, to ^ 

conduct, 3 

confire to pickle, 
connattre to know, 
construire to build, to ) 

construct, i 

contraindre to force, 
coudre to sew, 
courir to run, 
couvrir to cover, 
craindre to fear, 
croire to thiiidi, to be- ] 

lieve, ) 

croitre to grow, 
cueillir to gather, 
cuire to cook. 

Devoir to owe, 
dire to say, to tell, 
dormir to sleep, 

Ecrire to write, 
enfreindre to infringe, 
envoyer to send, 

Faire to make, to do, 
falloir must, 
feindre to feign, 
fuir to flee, 



Present, 

j'absous, 

j'acquiers, 

je vais, 

j'assaille, 

j*assieds, 

j'astreins,' 

je bois 
je bous, 

je ceins, 
^e drconds, 
je conclus, 

je conduis, 

je confis, 
je connais, 

je construis 

je contrains, 
^e couds, 
je cours, 
je couvre, 
je crains, 

je crois, 

je crois, 
je cueille, 
je cuis, 

je dois, 
^e dis, 
je dors, 

j'^cris, 

j'enfreins, 

j'envoie, 

je fais, 
il faut, 
je feins, 
jefuis. 



Pofse def, 

j'arquis, 

^*allai, 

j*assaillis, 

j'assis, 

j'astreignis, 

je bus, 
je bouiUis, 

je ceignis, 
je circoncis, 
je conclus, 

je conduisis, 

je confis, 
je connus, 

je construisis, 

je contraignis, 
je cousis, 
je counts, 
je couvris, 
je craignis, 

je cms, 

je crfts, 
je cueillis, 
je ciiisis, 

je dus, 
je dis, 
je dormis, 

j'^crivis, 

j'enfreignis, 

j'envoyai, 

jefis, 
il fallut, 
je feignis, 
je fuis, 



Part paste. 


Pages 


absous, te. 
acquis, e. 
alle, e. 
assailli, e. 
assis, e. 
astreint, e. 


203 
191 
182 
189 
2U 
202 


bu, e. 
bouilli, e. 


199 
191 


ceint, e. 
circoncis, e. 
conclu, e. 


202 
198 
195 


conduit, e. 


197 


confit, e. 
connn, e. 


198 
205 


constniit, e. 


197 


contraint, e. 
cousu, e. 
couru, e. 
couvert, e. 
craint, e. 


202 
203 
185 
189 
202 


cru, e. 


196 


crft, e. 
cueilli, e. 
cuit, e. 


206 
189 
197 


dO, e. 
dit, e. 
donni. 


209 
198 
188 


^crit, e. 
enfireint, e, 
envoy^, e. 


199 
202 
183 


fait, e. 
faUu. 
feint, e, 
fui. 


198 
210 
202 
185 



* The compound verbs, and some defective ones which are rather obsolete, are 
omitted. 



'Hair to 
Joindreto 

Lire to 
loire to 



^: 












Mentir to lie, 
mettre to pat, 
moodre to tpad (i 
moiirir to fie, 
mouvoir to mo^, 

Naitre to be bom, 
nuire to knrt, 

Offiir to ofior, 
ouvrir to opoi, 

Paitre to graze, 
paraitre to appear, 
partir to dquirt, 
peindreto paint, 
plaindre to pity, 
plaire to please, 
pleuvoir to raiD, 
pouiTo ir to provide, 
pouvoir can, 
prendre to take, 

flecevoir to recfeive, 
repentir (se) to repent 
resoudre to resolve, 
lire to laugh, 

Savoirto know, 
sentirto feel, 
servir to serve^ 
sortir to go out, 
souffrir to suffer, 
suivre to follow, 
sufQre to suffice, 

Taire to conceal, 
teindre do dye, to tinge, 
tenir to hold, 
traire to milk, 

Valoir to be worth, 

vaincre to vanquish, 

venir to come, 
. vfttir to doth, 
' \me to five, 

voir to see, 

vouloir will. 




jepais, 
jepanis, 
jepars, 
|e peins, 
je plains, 
je plais, 
fl pleut, 
je poun'ois, 
^e puis (peux), 
je prends, 

je recois, 
je me repens, 
je r&ous, 
je ris, 

je sais, 
je sens, 
je sers, 
je sors, 
je souffre, 
^e suis, 
je sufiis, 

je tais, 
je teins, 
je tiens, 
je tiais. 

je veux. 
^e vaincs, 
^e vicns, 
je v^ts, 
^ vis, 
je vols, 
je veux. 
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follns, 
joimis, 

jepanis, 
Je partis, 
|epei|(iu$, 
^ plaignis. 
^ plus, 
il plut, 
je pourvus 
je pus, 
je pris, 

je I'ecus. 
je me i^pentis, 
je r^solus, 
je ris, 

je sus, 
^e sentis, 
je servis, 
^e sortis, 
je soufTris, 
je suivis, 
je sufQs, 

je tos, 
je teignis, 
je tins, 

je valus, 
je vainquis, 
je vins, 
^e y^iin, 

|evU, 
je vouluf, 



VM« IN 
«f » If, 

Biii« 

lXflM« IK 

ouvml, e. 

pu. 
ptni. 
parti. If. 
peint, e.' 
plaint, <^. 
plu, 
plu, 

pour\'u, e. 
pu. 
pris, e. 

iH»peiUi, e. 
r(^solu»\ e. 
ri. 

su, e. 
stinti, e. 
sei'vl, «. 
sorti, e. 
souffort, e. 
suivi, e. 
sum. 

tu, f). 
teint, e. 
tonu, ». 
trait, e. 

valu. 

vaincu, e. 
v«nu, «. 
v^to, e. 

vu, e. 
voulti, «. 
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FIFTH PART. 

Systematic sommary of the priocipal rales of 
D' L. Georg's French Grammar. 



I. ARTICLE. 

t* There are only two genders in French. 

t* The article le is masculine and singular. La is femi- 
nine and singular. Les is plural and of both genders. 

13. 3. C) Before nouns beginning with a vowel or h 
mute, the e and a of the article le and la are omitted and 
supplied by an apostrophe thus : (U). Ex. : L'am1ti6, not 
la amiti6 ; Thomme, not le homme. 

S. 14 (note). The definite article le, la, les is used before 
nouns both in a general and a particular sense. Ex.: 
L'homme may mean either the man we know, or 
mankind. ' 

44. 13. The prepositions de and k contract with the 
definite article as follows : 

de le into du. de les into des. 

k le into au. k les into aux. 

4. The article, which is often omitted in English before an 
adjective or a title preceding a proper name, must not 
be suppressed in French. Ex : Votre ami le petit Henri 
est venu ce matin, your friend Uttle Henry came this 
morning. Le g6n6ral Bourbaki, General Bourbaki. Le 
docteur Smith, Doctor Smith. 



(*) 13. 3. = page 13, remark 3. 
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*• 22. 8. The names of countries always require the arti* 
cles le and la before them, except when they are pre- 
ceded by the preposition en which corresponds to both 
in and to : La. Hollande, Holland. La France^ France, 
L^Angleterre, England. Je vais en Italie, I am going to 
Italy. II est en Suisse, he is in Switzerland. 

Definite articles are used in French before adjectives 
employed substantively : J'aime le bleu, I am fond of 
- blue. Les sages n'ont pas toujours raison, sages are not 
always right. 

9. 74. 23. The French use the preposition de with the 
definite article when they wish to express an inde- 
finite quantity. Ex. : Apportez-moi du pain, du fromage 
et de la biere, bring me bread, cheese and beer. 

Hm When there are several adjectives, the article is repeated 
each time before the words plus, more; moins, less; 
mieuz, better. Ex. : C'est le village le plus grand et le 
plus joli du pays, it is the largest and prettiest village 
in the country. 

©. The article mu3t be repeated in French before each 
substantive. Ex. : J'ai vu le pere, la mere et le fils, I saw 
the father, mother and son. J'ai achete du pain, du vin 
et de la biere, I have bought bread, wine and beer. 

JO* Before plus, moins, mieuz, used in the superlative of 
comparison the article le, la, les agrees in gender and 
number with the substantive which is the object of com- 
parison. Ex. : De tous vos livres celui-ci est le plus int6- 
ressant, this is the most interesting of all your books, 
II habite la maison la mieux expos6e du village, he lives 
in the best situated house in the village. ' 

1 1 • In the superlative absolute, that is when no comparison 
is expressed, the article le remains invariable. Ex. : La 
dame que j'estime le plus est votre mere, the lady I 
esteem most is your mother. 

• The definite article is employed in French when the 
price of merchandise is indicated. Ex. : Son sucre cotite 
six francs la livre, his sugar is six francs a pound. Ce vin 
codte deux francs le Utre, this wine is two francs a litre. 
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18* The French definite article is dropped before Proper 

Nouns and Abstract Nouns personified. Ex. : Pauvrete 

n'est pas vice, poverty is no disgrace. 
14* The definite article is omitted : 

(i) Before ordinal nuinbers following the names of 

sovereigns, as : Henry deux. Henry the second. Louis 

quatorze. Lewis the fourteenth. 

(2) Before ordinal numbers used in quotations, as: 
Vous trouverez ce verset : Evangile selon saint Matthieu, 
chapitre trois, you will find this verse in the third chapter 
of the Grospel according to St. -Matthew. 

tft* 79. 25. When a noun taken in a partitive sense is pre- 
ceded by an adjective, the article is omitted and the 
preposition de alone is used. The second term of a com- 
parison is introduced by k (than) placed before the de. 
Ex. : II n'a pas de chevaux, he has no horses. Je pr^fere 
de bonne eau k de mauvaise bi^re, I like good water 
better than bad beer. Je n'ai pas de pain, I have no 
bread. 

AG* 79. 25. The article is also dropped after the preposition 
de if the noun the de governs is dependent on a noun of 
measure, weight or quantity (such as morceau, livre, 
bouteille, etc.) or on an adverb of quantity (such as 
beaucoup, plus, peu, moins, combien, trop, etc.). Ex. : 
Un morceaa de bois, a piece of wood. Pea de bonte, 
little goodness. Une bouteille de vin, a bottle of wine. 
Acbetez une livre de bon pain, buy a pound of good 
bread. 

But the article must not be omitted after the adverb 
bien. Bien de la peine, much trouble. Bien des fois, 
many times. 

4 !• The article is generally suppressed before a substantive 
following a verb in a negative phrase ; unless this sub- 
stantive be modified by some words annexed to it. Ex. : 
Je n'ai pas de vin, I have nO wine. Je n'ai plus du vin 
que vous aimez, I have no more of the wine you like. 
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n. NOUNS. 

4 

Plural of Nouns. 

t. 46. 14. The plural number of French nouns is formed by 
adding an s to the singular number. Ex. : L'arbre, les 
arbres ; le roi, les rois. 

t. 46. 14. Nouns ending in s, x or z do not change their 
termination in the plural : le bois, les bois ; la voix, les 
voix ; le nez, les nez, 

(The rules given in this and the following remarks on 
the formation of the plural number of substantives are 
also applicable to adjectives.) 

8. 48. 15. Nouns ending in au and eu, as well as the fol- 
lowing seven ending in ou take an x in the plural 
number : le bijou, the jewel : le chou, the cabbage ; le 
cailloUy the pebble; le genou, the knee; le hibou, the 
owl ; le joujoii, the toy ; le pou, the louse. 

4. Nouns ending in al form their plural by changing this 
termination into aux. As: Le cheval, the horse, les 
chevaux ; i'animal, animal, les animaux. 

The exceptions are : Les avals, guaranties ; les bals, 
balls ; les cals, callosities ; les cantals, Auvergne cheeses ; 
les carnavals, carnivals ; les chacals, jackals ; les pals, 
pales ; les servals, servals. 

<&. Nouns ending in ail form their plural regularly : detail, 
detail, details. The six following are exceptions and 
form their plural in aux. 

Bail, bease, baux. Soupirail, air hole, soupiraux. 

Corail, coral, coraux. Travail, labour, travaux. 
Email, ensmel, ^maux. Yitrail, pane, vitraux. 

Ail, garlic, has two plurals : les ails and les aulx. Le 
bitail, cattle, plural lesbestiaux. The plural of ciel hea- 
ven is cieux; but when speaking of the sky in a pain- 
ting it is ciels. 

L'oeil the eye, plural, les yeux. 
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Aleul, plural aieuls, when meaning grandfathers; 
and aieuz in the sense of ancestors. Ex. : Ses deux 
aieuls assistaient k son manage, his two grandparents 
were present at his marriage. Qui sert bien son pays 
n'a pas besoin d'aieux, he who serves his country well 
has no need of ancestors. 

G. Substantives borrowed from foreign languages generally 
begin by being invariable; but when, by gradual as- 
similation,' they are in common use, they follow the 
general rule. Ex. : les dominos, dominoes; les opirasy 
operas ; les pensums, tasks ; les specimens, specimens ; 
les z6ros, naughts. 

1. Uninflected parts of speech when accidentally used as 
substantives remain invariable. Ex. : Les pourquoi; les 
comment; les oui et les non. 

ft. Proper nouns are invariable unless they indicate (1) a 
royal line or (2) be employed as common substantives. 
Ex. : (1) Entre toutes les families royales celle des Stuarts 
et celle des Bourbons ont 6t6 les plus malheureuses, of 
all royal families those of the Stuarts and Bourbons have 
been the most unfortunate. (2) Les Shakespeares et les 
Hiltons n'abondent pas de notre temps, poets like 
Shakespeare and Milton are rare in the present age. 

9. Compound substantives. In compound substantives, 
those component parts which are neither substantives 
nor adjectives are always invariable. Ex.: Les-portc- 
cigares, cigar-holders ; les avant-coureurs, forerunners ; 
les passe-par toiit, pass-keys. 

to. When a compound substantive is formed of two sub- 
stantives joined by a hyphen, or of an adjective and a 
substantive they both take the plural form if the sense 
require it : Les oiseaux-mouches, humming-birds ; les 
chouz-fleurs, cauhilowers ; des basses-cours, poultry- 
yards. But when it is composed of two substantives 
separated by a preposition the first alone takes the 
plural termination. Les arcs-en-ciel, rain-bows; les 
chefs-d'oeuvre, master-pieces. 



235 

It. The following substantives change their meaning in 
the plural : 

Uaboi, the barking. Les abois, agony. 

Le ciseau, the chisel. Les ciseaux, the scissors. 

La defense, the defence. Les defenses, tusks. 

Le far, iron. Les fers, chains. 

Le gage, pledge. Les gages, wages. 

La gr^ce, pardon. Les gr&ces, charms. 

L'herbe, grass. Les herbes, herbs. 

La iumi^re, the light. Les lumi^res, knowledge. 

La lunette, the telescope. Les lunettes, spectacles. 

La mesure, the measure. Les roesures, steps. 

. La troupe, the troop. Les troupes, troops. 

La viande^ meat. Les viandes, meats. 

Formation of the feminine. 

1. 120. 37. The following tire the rules for the formation of 
feminine of nouns : 

(i) The feminine is formed from the masculine by the 
addition of an e: voisin, neighbour^ voisine. 

(2) If the masculine end in an , on or ien, the final 
consonant is doubled before adding e. Ex.: le lion, lion, 
la lionne; le paysan, peasant, la paysanne; le baron, 
baron, la baronne; le chr6tien, christian, la chr^- 
tienne. 

9. 120. 37. Nouns ending in e mute, change this e into esse: 
le prince, prince, la princesse ; le comte, count, la com- 
tesse. 

». 129. 37. Nouns ending in eur derived from French verbs, 
change this syllable into euse : le voleur, robber, la 
voleuse ; le danseur, dancer, la danseuse. 

4. 129. 37. Nouns ending in teur not derived from French 
verbs, change teur into trice; as : L'instituteur, tutor, 
rinstitutrice ; le bienfaiteur, benefactor, la bienfaitrice ; 
I'acteur, actor, Tactrice. 

A. The following nouns form their feminine irregularly : 



\ 
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Le compagfion, the com- La compagne, the companion, 
panion. 

Le dieu, the god. La d^esse, the goddess. 

Ledindon, the turkey-cock. La dinde, the turkey-hen. 

Le duCy the duke. La duchesse, the duchess. 

L'empereur, the emperor. L'imp^ratrice, the empress. 

Le gouvemeur, the tutor. La gouvemante, the gover- 
ness. 

Le h^ros, the hero. L'h^roine, the heroine. 

Le larron, the thief. La larronesse, the thief. 

Le loup, the he-wolf. La louve, the she-wolf. 

Le mulet, the mule. La mule, the mule. 

Le p6cheur, the sinner. La p^cheresse, the sinner. 

Le roi, the king. La reine, the queen. 

Le serviteur, the man ser- La servante , the maid ser- 
vant, vante. 

GenderSm 

It is impossible to give any absolute rules concerning 
the genders of French noun^, but the following hints may 
prove of some assistance to beginners. 

fl • French nouns are either of the masculine or feminine 
gender. 

Masculine are : 

)9. AIL names of countries, places and rivers, except those 
ending in e mute. Ex. : Le Br6sil, le Rhin, le Por- 
tugal, etc. 

S. Names of languages. Ex. : Le frangais, French; le grec, 
Greek; Tanglais, English. 

4. Those parts of speech which without being substantives 
are accidentally employed as such. Ex. : Le boire, le 
mal, le bien^ le manger, le oui et le non, le vert, le bleu. 

5 . Compound substantives when the first component is a 
verb. Ex. : Le tire-bouchon, le tire-botte, le porte-plume, 
le porte-aiguilles. . 

e. Names of (1) m6tals, (2) trees, (3) seasons, (4) months, 
(5) chemical elements, (6] letters of the alphabet, (7) days 
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of the week, (8) weights and the measures now em - 
ployed in France. 

Ex. : (1) Le plomb, le mercure, le caivre. 

(2) Le h6tre, le chSne, le saule. 

(3) Le printemps, Thiver, Tautomne, V&i6. 

(4) (Le) Janvier, (le) Kvrier. 

(5) Le phosphore, le chlore, le manganese, etc. 

(6) Le b, le c, le t, etc. 

(7) Le dimanche, le landi. 

(8) Le m^tre, le litre, le kilogramme. 

Nouns ending in a nasal syllable. Ex. : Le volcan, le 
turban, le vent, le sentiment, le gain, le soutien, le 
destin, le sillon, etc. 

Exceptions are : La faim, la fin, la main, la dent ; and 
all substantives ending in tion, sion, xion, son : la na- 
tion, la passion, la maison, etc. 

Masculine are nouns ending in : 

ac. Le lac, le tabac, le sac. 

aire. Le rosaire, le salaire. (Exceptions: L'affaire, 

la chaire, la grammaire, la paire.] 
al. Le canal, le bal. 

ard, art. Le lard, le boulevard, le rempart. 
age. Le courage, le mariage. (Except. : La page, 

la cage, la rage, I'image, la plage.) 
as. Le repas, I'amas, le pas, le verglas. 

at. Le s6nat, le format, 

au. Le tableau, le chapeau. (Except. : I'eau, la 

peau.) 
6ge. Le pi6ge, le si^ge, le college. 

el. Le miel, le sel, le d6gel. 

dme, dme. Le th^me, le po^me, le car6me, le bapt^me. 

(Except. : La cr6me.) 
cr. Le rocher, le passager, le Soulier. (Except.: 

la mer.) 
is, Le progr^s, le d6c^s. 

et. Le chalet, le ballet, le billet. 

eu. Lejeu, le cheveu. 
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ic. Le trafic, ie madUc. 

is. Le lapis, le taillis. (Except. : La soiiris, la 

brebis, la vis.J 
it. Le profit, le depit. (Except. : La nuit.) 

isme. Le paganisme, le prisme. 

0. Le solo, le num^ro, lo* piano. 

m. Le convoi, le toumoi, (Except. : La paroi, la 

loi, la foi.) 
oir. Le miroir, le d^sespoir, le tiroir. 

ome. Le tome, le d6me. 

or. Le tresor, le cor. 

OS. Le dos, le repos. 

ot. Le mot, le gigot. (Except. : La dot.). 

ou. Le verrou, le trou. 

our, ours. Le contour, Tamour, le sejour, le secours, 

le velours. (Except. : La tour, la cour.) 

Feminine are : 

t. Names of countries and rivers ending in e mute as : La 
Russia, la France, la Seine, la Tamise. 

(Except. : Le Mexique, le Hanovre, le Tibre, le Da- 
nube, le Rh6ne. 

». Nouns ending in e mute preceded by another vowel as : 
La vie, la vue. 

Except. : Un incendie, le foie. 

8. Nouns ending in the liquid sound ille, as : La fiUe, la 
feuille. 

4. Nouns ending in e mute preceded by two consoBants 
of the same kind (asse, atte, elle, esse, ette, amme, 
emme, omme, onne, oUe, otte, outte, arre, erre, 
ourre, etc.) Ex. : La chasse, la chapelle, la somme (the 
sum), etc. 

Except.: L'homme, le tonnerre, le somme (sleep, 
nap), le squelette, le verre, le beurre. 

5. Abstract substantives ending in eur. Ex. : L'ardeur, la 
candeur, la fureur, la valeur. 

Except. : Le bonheur, le maiheur, Thonneur, le la- 
bour. 
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S. Feminine are nouns ending in: 

ace. La glace. (Except. : Pespace.) 

ade . La muscade, la salade. 

ande, ead^. La demande, la l^ende; 

£te. La tempSte. 

aiHe, eine. La haine, la peine. 

aUse, ence, ense. La connaissance, la penitence, la de- 
fense. (Except: le silence. 
i6re. La lumi^re. (Except. : le cim6tiere. 

ine. La famine, la marine. 

ite. La guerile. (Except. : le rite, le site, le 

glte, le merite.) 
ive. La rive, la salive. 

ise. La brise, la surprise. 

ole. La fiole, la boussole. 

oupe. La chaloupe, la troupe. 

W. La veril6, la capacity. (Except. : le 

c6t6, le pat6, le comit6, le traits, 
r6t6, le comt6.) 
ude. La gratitude, T^tude. 

une. La lune, la fortune, 

nre. La culture, la mesure. (Except. : le 

murmure, le paijure.) 

Double gender of nouns, 

Th^ following substantives have a double gender : 

McLscuHn. Fiminin. 

L'aide, the assistant. L'aide, help. * 

L'aigle, eagle. L'aigle, a standard. 

L'aune, alder-tree. L'auno, ell, yard. 

Un couple, husband and wife. Une couple, a brace, two of one 

sort. 
Un enseigne, an ensign. Une en«6igtie, a sign. 

Le foret, gimlet. La for6t, forest. 

Le garde, keeper, game-keeper. La garde, guard, watch. 
Le guide, guide. La guide, the rein (driving). 

Le livre, l)ook. La livre, pound. 

Le manche, handle. La mafiche^ sleeve. 
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Masculin. Feminin, 

Le m^moire, memoraDdum. La m6moire, memory. 

Le mort, the dead man. La mort, death. 

Le mousse, cabiu-boy. La mousse, moss, froth. 

L'orgue (m. sing.), organ. Les orgues (fern, plur.) organ. 

Le page, page, attendant. La page, page of a book. 

Le paillasse, the clown. Lapaillasse, the straw-mattress. 

Le po61e, the stove. La po^le, the frying-pan. 
Le poste, station, employment. La poste, the post-office. 

Un somme, a nap. Une somme, a sum. 

Le tour, the trick. • La tour, tower. 

Le trompette, trompeter. La trompette, trumpet. 

Le voile, the veil. La voile, the sail. 

There are a few nouns in French which have no feminine 
form and remain masculine even when applied to women. 
Ex. : Un auteur, an author, lady-author. 

Un ^crivain, m. and fern, a writer. 

Un orateur, m. and fem. orator. 

Un peintre, m. and fem. painter. 

Un sculpteur, m. and fem. sculptor. 

Un t6moin, m. and fem. a witness. 

Titles, etc. 

Substantives denoting, titles, qualities, or professions 
which may belong to either sex, often produce feminine 
derivatives by means of the same terminations that adjec- 
tives take to form their feminines. Ex. : Le baron, la ba- 
ronne ; le marquis, la marquise ; le musicien, la musicienne ; 
Tacteur, I'actrice ; juif, juive; le glaneur, la glaneuse. 

m. ADJECTIVES. 

Formation of the feminine, 

t. 12. 1. Adjectives ending in e mute have no special femi- 
nine form : Un homme aimable, an amiable man. Une 
femme aimable, an amiable woman . 

». 16. 5. Adjectives not ending in e mute, have e affixed 
to them in the feminine gender. Ex. : Content, content, 
contente; laid, ugly, laide; petit, little, petite. 
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8. 20. 7. Adjectives ending in el, eil, n and also monosyl- 
lables ending in t and s usually double the final con- 
sonant before adding e mute. Ex.^: Mortal, mortal, 
mortelle : pareil , like , pareille ; bon , good , bonne ; 
gras, fat, grasse ; sot, foolish, sotte . 

4. 31. 10. Adjectives ending in x change the x into s, and 
those ending in f change the f into v before adding e 
mute. Ex. : Odieux, hateful, odieuse; neuf, new, neuve ; 
actif , active, active ; bref , short, brfeve. 

ft. 33. 11. The five adjectives beau, fou, mou, nouveau, 
vieux, have a second masculine form : bel, fol, mol, 
nouvel, vieil which is used before a vowel or h mute, 
and from which the feminine is derived by doubling the 
last consonant and adding e mute. Ex. : Un bel homme 
(not, un beau homme), a fine man ; un vieil ami, an old 
friend; un nouvel habit, a new coat ; un mol Indien, an 
effeminate Indian. Fern.: belle, vieiile, nouvelle, moUe, 
foUe. 

tt* 33. 11. Several adjectives ending in er and at form the 
feminine regularly by adding an e, except that the a of 
the penultimate syllable takes the grave accent. Ex. : 
Altier, hai}ghty, alti^re ; amer, bitter, amira ; complet, 
complete, complete. 

*>. p. 37. The following adjectives do not quite agree with 
the foregoing rules. 



Masc, 


F^m, * ^ 




Faux, 


fausse, 


false. 


Roux, 


rousse, 


. red. 


B6nin, 


bdnigne. 


benign, kind. 


Malin, 


maiigne. 


malignant, malicious. 


Blanc, 


blanche, 


white. 


Franc, 


franche. 


frank, open. 


Sec, 


sfeche, 


dry. 


Long, 


longue, 


long. 


Caduc, 


caduque. 


ruinous, declining. 


Public, 


publique. 


public. 


Turc, 


turque. 


Turkish. 


Grec, 


• grecque. 


Greek. 


• 
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Moic. 


Fem, 




Doux, 


douce, 


sweet, soft, mild. 


Frais, 


fralche, 


fresh, cool. 


Favori, 


favorite. 


favourite. 



Plural of Adjectives. 

The rules given for the formatioii of the plural number 
of substantives are also applicable to adjectives. 



Sing. 






Plural 


• 


Hasc. 


Fem. 




Masc. 


Fern. 


Joli, 


jolie, 


pretty, 


jolis, 


jolies. 


Gros, 


grosse. 


stout, 


gros. 


grosses. 


Imperial, 


imp^riaie, 


imperial, 


imp^riaux, 


impSriales. 


Nouveau, 


nouvelle. 


new, 


nouveaux. 


nouvelles. 


Vieux, 


vieiile, 


old, 


vieux. 


vieilles. 



Elxcept. : Bleu, fou, mou; plural : bleus, fous, mous. 

Degrees of Comparison. 

t. 22. 8. The comparative of superiority is formed by plus 
more and of inferiority by moins less : 
Haut, high, plus haut, higher. 
Haut, high, moins haut^ not so high. 

9. 91- 28. The superlative degree of an adjective is formed 
by placing the definite article or a possessive adjective 
before the comparative. 

Le plus haut, the highest. 

Le moins haut, the least high. 

Hon plus cher ami, my dearest friend. 

S. The three following adjectives have an irregular com- 
parison. 

Positive, Comparative. Superlative. 

Bon, m., bonne,/'., good; meilleur, meiUeure; le meilleur, la meilleurc. 

Mauvais, m., mauvaise, f., bad ; pire, pire ; le pire, la pire 

Petit, m., petite, /"., little; moindre, moindre; le moindre, la moiodre. 

^. U. 9. Plus mauvais and plus petit are used in com- 
paring material dimensions or qualities ; pire and 
moindre are used in comparing abstract qualities. Ex. : 
Gette pomme-ci est plus petite et plus mauvaise que 
celle-lk, this apple is smaller and worse than that one. 
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Le remade est pire que le mal, the cure is worse than 
the evil. Ce vin-ci est moindre qoe celui-lk, this wine 
is inferior to that. « 

Agreement of Adjectives. 

t. 41. 1. French adjectives agree in gender and number 
with the nouns or pronouns they qualify. 

Ex. : Le bel homme, the handsome man. 

La belle femme, the beautiful woman. 

Les beaux hommesy the handsome men. 

Les belles femmes, the beautiful women. 

•. An adjective qualifying two nouns of different genders 
is put in the mascuhne gender and plural number. Ex. : 
Un homme et une femme grands (not grandes), a tall 
man and woman. Mon fr^re et ma sceur sent heureux, 
my brother and sister are happy. 

S. An adjective which follows two or more substantives 
not connected by et agrees with the last only when the 
substantives are synonymous : Le feu, la flamme 6tait 
toute prdte, the fire and flame were quite ready. Toute 
sa vie n'a 6t6 qu'un travail, qu'une occupation conti- 
nuelle, his whole life has been but labour and continual 
occupation. 

4. An adjective which follows two or more substantives 
connected by ou generally agrees with the last only : 
Une lutte ou une souffrance violente, a struggle or 
violent suffering. 

ft. When two adjectives form a compound in which the 
second qualifies the first they are both invariable. Ex. : 
Des yeux bleu-fonc6, dark blue eyes. Des cheveux 
ch&tain-clair, light brown hair. Des 6toffes rose- 
tendre, delicate rosy coloured stuffs. 

G. Adjectives are sometimes employed as adverbs ; in this 
case they are invariable. Ex. : Ces rosei/i sentent trfes- 
bon, these roses smell very sweetly. Ces livres cotltent 
Cher, these books are dear. Ces enfants chantent juste, 
these children sing in tune. 
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Adjectives denoting nationality are not written -with a 
capital unless employed substantively. Ex. : Un soldat 
prussien, a Prussian soldier.^ Une grammaire franQaise, 
a French grammar. Le Frangais, the Frenchman. L' An- 
glais, the Englishman. Un Ecossais, a Scotchman. Un 
HoUandais, a Dutchman. 

Position of the Adjective, 

76. 24. The place of the adjective in French can hardly 
be subjected to rules. It sometimes precedes and some- 
times follows the substantive without any precise reason 
and often according to the taste a^d caprice of tbe 
speaker. Generally speaking, if several adjectives qua- 
lify one substantive they are placed after it. Ex. : Un 
homme riche et g6n6reux, a rich and generous man. 
76. 2i. Adjectives denoting colour, form, taste and na- 
tionality, also participles used adjectively are placed 
after the substantive. £x. : 

Un chapeau noir, a black hat. 

Une chambre carree, a square room. 

L'^tang rood, the round pond. 

Du vin aigre, sour wine. 

La nation anglaise, the English nation . 

L*arm6e frangaise, the French army. 

Un tour amusant, an amusing trick. 

Un homme instruit, a well informed man. 

Some adjectives vary in the meaning according as they 
are put before or after the substantive. 

Une fausse clef, a skeleton key. 

Une clef fausse, a wrong key. 

Un brave homme, an honest man. 

Un homme brave, a brave man. 

Un bon homme, a foolish man. 

Un homme bon, a good man. 

Un galant homme, an honourable man. 

Un homme galant, a man polite to ladies. 

Un grand homme, a great man. 

Un homme. grand, a tall man. 
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Un bonnftte homme, an honest man. 

Un homme honndte, » well bred man. 

Un petit homme, a little man. 

Un homme petit, a mean man. 

Un vilain homme, an ugly man. 

Un homme vilain, a miser. 

Un jeune homme, a youth. 

' Un homme jeuiie, a young man. 

Un pauvre homme, a bad character. 

Un homme pauvre, a poor man. 

Une sag^-femme, . a mid-wife. 

Une femme sage, a wise woman. 

Du nouveau vin, lately bottled wine. 

Du vin nouveau, wine lately made. 

A. The three adjectives nw, demiy feu have a peculiarity 
which must be noticed : 

When the adjective nu precedes the substantive it is 
invariable. Ex. : nu-pieds, barefooted. When it follows 
the substantive it agrees with it , thus : pieds nus, 
barefooted. 

When the adjective demi follows a substantive it takes 
its gender, but always remains in the singular number, 
thus : Quatre litres et demi, four litres and a half. Six 
livres et demie, six pounds and a half. 

Placed before the substantive it is invariable, as : Une 
demi-tasse, half a cup. Une demi-heure, half an hour. 

Demi and nu when preceding the nouns are joined with 
it by a hyphen. 
9. The adjective feu, deftincl, late, varies in gender, only 
when preceded by the article or a possessive pronoun. 
Ex. : La feue reine, the late queen. Feu madame votre 
soeur, your late sister. 

Adjectives of dimension. 

Dimension is generally expressed in English by the verb 
to Ife followed by an adjective, as : This house is thirty feet 
high. The verb 6tre can be employed also in French with 
an adjective and the preposition de preceding the noun. 
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This bouse is thirty feet high, cette maison est haute de 
trente pieds ; but the verb avoir is more commoniy em- 
ployed as : Cette maison a trente pieds de hauteur ; here 
the measure immediately follows the verb avoir and pre- 
cedes de and a noun of dimension. If neither 6tre nor avoir 
are used, the measure is preceded by an adjective of dimen- 
sion with the preposition de; as : Une maison haute de 
trente pieds, a house thirty feet high. * 

Determinative Adjectives. 

Determinative adjectives are divided into possessive, 
demonstrative, numeral and indefinite adjectives. 

Possessive Adjectives. 
t. The possessive adjectives are : 

Bfasc. Fein. Pluhd of both genders. 

Mou, ma, mes, my. 

' Ton, ta, tes, thy. 

Son, sa, ses, his, her. 

Notre, notre, nos, our. 

Votre, votre, vos, your. 

Leur, leur, leurs, their. 

It. 18. 6. Moo, ton, son are used instead of ma ta, sa before 
a feminine noun beginning with a Vowel or h mute. 

Ex. : Mon amie, my friend (f.). 

Ton ^me, thy soul. 

Son amiti6, his friendship. 

Mon habitation, my habitation. 

Ton habit, thy coat. 

Son heritage, his inheritance. 

S. Possessive adjectives are repeated before each substan- 
tive and agree in gender and number with the thing 
possessed. 

Ex. : Hon fr^re et ma sceur, my brother and sister. 
La m^re et son fils, the mother and son. 
II a perdu sa montre, he has lost his watch. 

A. p. 26. In French the possessive adjective votre is , for 



247 

politeness, often preceded by the words : Monsieiir, 
Madame, Mademoiselle ; which words are not expres- 
sed in English. 

Monsieur votre p^re, your father. 

Madame votre tante, your aunt. 

Mademoiselle votre fille, your daughter, 

Mesdemoiselles vos cousines, your cousins (f.). 
ft. Titles are also preceded by nouns with the article in 
emphatic or ceremonious language, thus : Monsieur le 
directeur, the head- master ; Madame la comtesse, the 
countess. 

Demonstrative Adjectives, 

±. The demonstrative adjectives are : ce, cetj cette, ces, 
this, that , these, those. 

9. 15. i. Ce is used before a masculine noun beginning 
with a consonant; cet before a masculine noun begin- 
ning with a vowel or h. mute ; cette before a feminine 
noun and ces before the plural of nouns of either gender. 
Ex. : Ce cheval, this horse. 

Get homme, this man. 
Cette personne, this person. 
Ces arbres, these trees. 

Ces femmes, these women. 

S. 24. 9. The adjectives ce, cet and cette maybe translated 
by this or that, but if relative nearness is implied the 
adverb cimust be joined to the substantive by a hyphen, 
and when relative distance is expressed the adverb 1&. 
Ex. : Ce chapeau-ci, this hat. 
Cet homme-l&, that man. 
Cette femme-ci, this woman. 

Numeral Adjectives. 

1. There are two kinds of numeral adjectives: the cardinal 

and ordinal. 
It. 51. 67. The cardinal adjectives, except cent and quatre- 

▼ingts, remain unchanged before nouns. 
S. Cent, takes the mark of the plural when preceded by 
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another number which multiplies it, thus: deux'cents 
jours, two hundred days; quatre cents hommes, four 
hundred men ; but remains invariable when followed by 
another number, as : cent trente jours, a hundred and 
thirty days ; quatre cent-vingt hommes, four hundred 
and twenty men. 

4. Qnatreyingts. The final s is only suppressed, when 
qnatre-Yingts is joined to a following numi3er as : quatre- 
▼ingt-qiiatre jours, eighty-four days. 

B. In dates mills is changed into mil ; for instance : Tan 
mil huit cent cinquante, or en mil huit cent cinquante, 
in the year 1850. 

•• Cent and vingt are invariable when they stand for cen- 
tidme and vingtidme. Ex. : £n Tan deux cent avant 
J^sus-Christ, in the year 200 B. C. ; le chapitre quatre- 
vingt, the Eightieth chapter. 

9. Cent and mille are never accompanied by the article as 
in English. Ex. : A hundred or a thousand pounds, cent 
ou mille livres. 

#. The expression I am twenty, thirty, forty years old, 
cannot be rendered literally, but must be translated by: 
J'ai vingt ans, trente ans, etc. 

•. 86. 27. In French, the Cardinal adjectives are employed 
without the preposition de instead of the ordinal, in 
speaking of the days of the month : Ex. : Le douze Jan- 
vier, the 42lh January; le deux juin, the second.of June. 
Also after certain words denoting the division or sub- 
division of a work, as : Chapitre deux, the second chapter. 
Page trois, the third page ; or in noting the succession 
of sovereigns and princes, except le premier and le 
second ; for instance : Louis douze, Louis XII. But the 
following are exceptions: Charles-Quint, the Emperor 
Charles the Fifth ; Sixte-Quint, Pope Sextus the Fifth. 
Un, cannot replace premier. Ex. : Henri premier^ not 
Henri un, Henry the first; le premier mai, the first of 
May. 

ta. After vingt, trente, quarante, cinquante,. soixante^ 
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and mille, the numeral adjective un requires the con- 
junction at before it. Diz requires it only after soixamte. 
Ex. : J'ai mis vingt at un jours k faire ce travail, I took 
21 days to do this work ; ce vieillard a soixante et dix 
ans, this old man is 70 years old. 

Ordinal Adjectives. 

1* 86. 27. The ordinal adjectives (see page 84) are formed 
from the cardinal by adding ieme. Ex. : Deux, deuxi^me ; 
six, sixi^me ; but when the cardinal adjective ends in e, 
this letter is cut off. Ex.: quatre, quatri^me; trente, 
trentieme. 

^. 86. 27. The elision of le, de and que does not take place 
before onze and onzi^me, as : Le onze mai, the eleventh 
of May ; il y a plus de onze ans que je ne I'ai vu, it is 
more than eleven years since I saw him. Qui pourrait 
croire que cet enfant n'a que onze ans? Who would 
believe that this child is only eleven years old ! 

Indefinite Adjectives. 

1. p. 170. 173. The indefinite adjectives are the following : 

Aucun, e, no, not one, any. Nul, nuUe, no, none. 

Certain, e, certain. Plusieurs, pi. m. and f., several. 

Chaque, m. et f., every, each. Quel, f., pi. quelles, what. 

Different, f. pi. es, different. Quelconque,m. and f., whatever. 

Divers, f. pi. es, different. Quelque, any. 

Mainty e, many a. Quelques, pi., some, a few. 

Mj^me^ m. and f., same, self. Tout, f. toute, all, every. 

Ex. Ancnn homme n'a fait cela. No man has done that. 
Certains endroits sent jolis. Certain places are pretty, 
lis ont des gotits differents. They havedifferent tastes. 
Nous avons lu divers livres. We have read various books. 
Haint homme est malheureux. Many a man is unhappy. 
Nulla vie n'est sans chagrin. No life is without its sorrows. 
Plusieurs villes sont riches. Many towns are rich. 
Pr^tez-moiunlivrequelconqne. Lend me any book whatever. 
Je lui ai donn6 quelques sous. I gave him a few pence. 
Toute institution a ses d^fauts. Every institution has its defects. 
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177. 50. Tout, all, pi. tons, is an adj. subst. and pron. 
Tout follows the verb in the simple tenses, as : 11 voit 
tout, he sees everything. 

It is placed between the auxiliary and the participle 
in compound tenses, as : j'ai tout vu, I have seen all. 
When tout signifies all, quite, entirely, it is an adverb 
and accordingly remains invariable, except when it pre- 
cedes an adjective of the feminine gender beginmng with 
a consonant or aspirate h, in which position it takes the 
gender and number of this adjective. Ex. : Je suis toute 
dispos6e k vous pardonner, I am quite ready to pardon 
you. Elie est tout effray^e et toute honteuse de s'Stre 
exprim^e ainsi, she is quite dismayed and^ashamed at 
having expressed herself thus. 

177. 50. Quelque followed by que corresponds to what- 
ever and however, and may 'be joined to a subst. to an 
adj. or to an adv. 

Joined to a substantive and signifying whatever or 
whatsoever, quelque is an adj. and agrees in number 
with the subst. Ex.: Quelques conseils que vous me 
donniez, je ne les suivrai pas, whatever advice you give 
me, I will not follow it. 

Joined to an adj. or an adv. and signifying however or 
howsoever, quelque is an adv. and therefore invariable. 
Ex. : Quelque corrompues que soient nos mceurs, how- 
ever corrupted our manners may be. But when the 
adj. which comes after quelque is connected with a 
subst., quelque agrees with that subst. Ex. : Quelques 
pressantes occupations que vous ayez , etc. , whatever 
pressing occupations you may have, etc. Quel que follo- 
wed by the verb to be signifies whoever or whatever. It 
forms two words, the first of which is an adj. agreeing 
in gender and number with the subject of the verb. 
Ex. : Quelle que soit votre faute, on vous pardonnera, 
whatever your fault may be, you will be forgiven. 
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IV. PRONOUNS 

1. Pronouns are divided into five kinds : personal, posses- 
sive, demonstrative, relative and indefinite. 

Personal pronouns, 

t. 9i» The personal pronouns are : 

Je, me, tnoi^ I, me. 

Tu, te, toi. Thou, thee. 

II, le, lui, soi, se. He, him, it. 

EUo, la, lui. She, her, it. 

Nous. We, us. 

Vous. ' You. 

lis, elles, les, eux, leur. They, them. 

S. 95. 30. The personal pronouns, je, me, te, se, le, and la 
drop their vowel and take an apostrophe before all words 
beginning with a vowel or h mute. 

Ex. : J'irai, I shall go. Tu t'oublies, you forget your- 
self. Je m'6tonne, I am astonished. II s'616ve, he rises. 
Us rhabitent, they inhabit it. 

4. In affirmative sentences , personal profiouns used as 
subjects generally precede the verb, as : Je vois, I see ; 
they may follow it however after the words : aussi, pent- 
6tre, encore, tonjours, en vain, dn moins, k peine. 

Ex. : Peut-^tre avez-YOus raison, perhaps you are 
right. A peine eut-il fini, scarcely had he finished. Du 
moins est-il vrai, at least it is true. 

^» 12. 1. The interrogative construction, when the subject 

is a pronoun, is formed by placing the subject after the 

verb. The verb and pronoun in this case are joined by a 

hyphen. 

Ex. : L'avez-vons? Have you got it? Le voyez-Yonst 

. Do you see it? 

•- 97. 31. The personal pronoun, when an accusative or 
dative, precedes the verb and is repeated before each 
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verb employed in a simple tense, and before the auxiliary 
in compound, tenses. 

Ex. : Je le vois, I see him. Je I'entends, le respecte et 
I'admire, I hear, respect and admire him. Je I'ai su, 
mais je I'ai oubli6, 1 knew it, but I have forgotten it. 

». 97. 31. When two pronouns meet together, one in the da- 
tive (regime indirect) and the other in the accusalive 
(regime direct), the dative precedes the accusative, 
whether the phrase be affirmative, negative or interro- 
gative, except the two datives Ini and leur, which are 
always placed after the accusative. 

Je me le reproche, I reproach myself with it. 

Je te le donne, I give it to tbee (you). 

Je ne te le donne pas, I do not give it to thee. 

Te le dirai-je, Shall I tell it you. 

Je le lui pr^te, I lend it to him. 

Nous le leur accordons^ We grant it to them. 

)i. 100. 32. If the imperative be affirmative, the personal pro- 
nouns must be placed after it. In this case me and te 
are changed into mot and toi and le, la, les precede all 
the dative pronouns. But if the imperative be negative, 
the pronouns precede it in the customary order. Ex. : 
Apporte-le moi, bring it to me. Ne me I'apportez pas, 
do not bring it to me. Ecrivez-le lui, write it to him. 
Ne le lui ecrivez pas, do not write it to him. 

9, The personal pronouns moi, toi, lui, elle, soi, nous, 
vous, eux, elles, combine with the adjective mtoe 
and acquire the following significations : 
Moi-m6me, myself. Nous-m6mes, oursejves. 

Toi-m^rae, thyself. Vous-m6me, yourself. 

Lui-m6me, himself, itself. Vous-m^mes, yourselves. 
Elle-m6me, herself, itself. Eux-m6mes, themselves. 
Soi m^me, one's self. Elles-m6mes, themselves. 

to. 145. 41. The emphatic personal pronouns moi, toi, toi, 
are used insteaid of the pronouns je, te, il : 

(1) When they stand alone in answer to a questioa. 
Ex. : Qui m'appelle? Moi, who calls me? I. 

(2) When following the words c'est, ce sont. 



253 

SINGULIEH PLURIEL 

c'eet moi it is I, c'est nous it is we, 

c'est toi it is you, c'est vous it is you, 

c*est lui it is be, ce sont elles ] .. . ., 

c*est elle it is she. ce sont eux j ^' 

(3) After prepositions. Ex. : Je ne I'ai pas trouv6 chez 
lui, I dit not find him at home. 

(4) When the person the pronoun stands for , is ex- 
pressed emphatically. In this case, the simple pronoun 
is retained. Ex. : Moi je n'y vais pas, as for me I am not 
going there. 

(5) After a conjunction when the verb which they 
govern is understood. Ex. : Je travaille et lui aussi, I 
work and so does he. 

± ± . The pronoun le may represent either a substantive, an 
adjective, a verb or a proposition. In the first case only 
it is variable and takes the gender and number of the 
substantive which it represents : it then becomes la in 
the feminine and les in the plural of both genders. In 
the other cases it is invariable. This pronoun must be 
used, whether it has an equivalent in the English con- 
struction or not. Ex. : Etes-vous la malade, Madame ? Je 
la suis, are you the invalid? I am. Etes-vous les fils de 

ce monsieur? Nous les sommes, are you the sons of this 
gentleman? We are. Etes-vous riche, Madame? Je le 
suis, are you rich. Madam? I am (so). Sonl-elles jeunes? 
^les ne le sont pas, are they young? They are not (so). 
Avez-vous pari6 au roi de ce projet? Je ne I'ai pas fait, 
have you spoken to the king about this project? I have 
not done so. 

19. When he, him, she, her, they, them do not refer to 
any person or persons mentioned before, but are used 
in an indefinite sense, they must be rendered by the 
demonstrative pronouns celui, celle, ceuz, celles. Ex. : 
Celui qui lit, he who reads. Celle qui coud, she who sews. 
Ceux qui labourent, those who plough. 

IS. When a verb has two subjects of different persons, it 
is put in the plural with nous, if one of the several 
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subjects is of the first person, or with Tons if the subjects 
be of the ^^ and 3<^ persons: Ex.: Mon fr^re et moi, nous 
irons k la campagne, my brother and I will go into the 
country. Yous et votre ami, yoqs Tiendrez avec moi, 
you and your friend will come with me. 

t4. In the affirmative imperative moi and toi are changed 
into m* and 1* before en. Ex.: Donnez m'en, give me 
some. Je Ven donne, I give thee some. 

Possessite pronouns. 
t. p. 92. The following are the possessive pronouns : 

Sing. masc. Sing. fern. Plur. masc. . Plur. fem. 

Le mien, la mienne, les miens, les miennes, mine. 

Le tien, la tienne, les tiens, les tiennes, thine. 

Le sien, la sienne, les siens, les siennes, his. 

Le ndtre, la n6tre, les ndtres, ours. 

Le v6tre, la v6tre, les v6tres, yours. 

Le.leur, la leur, les leurs, theirs. 

It. 93. 29. The possessive pronouns agree in gender and 
number with the object possessed and not with the pos- 
sessor as English pronouns do. Ex. : La langue fran^aise 
6tant la sienne, il la parle cpuramment, the French 
language being his own, he speaks it fluently. 

S. The possessive pronouns are sometimes used as sub- 
stantives, to denote our relations, friends, or dependants; 
but only in the masculine gender and plural number. 
Ex. : II n'est pas heureux quand il est 61oign6 des siens, 
he is not happy when away from his family. Je passais 
une vie paisible au milieu des miens, I passed a quiet 
life among my friends and relations. 

Demonstrative pronouns. 

The demonstrative pronouns are : 
t* 24. 9. Ce, ceci, cela, this, that. 

Sing. m. Sing. f. Plur. m. Plur. f. 

Celui, celle, ceux, celles, that, those. 

Celui-ci, celle-ci, ceux-ci, celles-ci, this, these. 

Celui-lSi, celle-lk, ceux-lSi, celles-1^, those. 
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Ex. : Ce sont mes cbevaux, these are my horses. Je 
demande ceci, I ask for this. Entendez-vous cela? do 
you hear that? Avez-vous mon chien ou celui de mon 
frdre? have you my dog or (that of) my father's? Je n'ai 
pas la vdtre, mais celle du maitre, I have not yours but 
the master's. Avez-vous vu mes jardins ou ceuz du 
jardinier? have you seen my gardens or those of the 
gardener? Voulez-vous ce Uvre-ci ou celui-l&7 do you 
wish this book or that? 

Relative pronouns. 

fl. p. 107. 118. 121. The relative pronouns are: 

Qui, quoi, lequel, lesquels, | oi^, par, y, 
que, dont, laquelle, lesquelles, d'oA, ou, en. 

The quel in lequel maybe suffixed toall the contractions 
of the article le with the prepositions de and &, and thus 
the compounds duquel, auquel, desquels, auxquels, etc. 

9* 117. 35. The relative pronouns qui and que are of both 
genders and may refer either to a singular or to a plural 
noun. 

•- 117. 35. The accusative que though sometimes under- 
stood must always be expressed in French. Ex.: L%^ 
chapeau que j'ai achete hier, the hat (that) I bought 
yesterday. 

A. 119. 36. A relative always lakes the gender, number and 
person of the antecedent, and the verb agrees with it 
accordingly. Ex. : VoilSi le monsieur auquel vous avez 
pr^t6 votre livre, here is the gentleman to whom you 
have lent your book. Regardez cette jeune fiUe k la- 
quelle il s'adresse, look at that little girl to whom he is 
speaking. 

S. 119. 36. A qui refers only to persons. Auquel , & la- 
quelle, etc., to persons and things. Ex. : Le garQon k 
qui ou auquel je donne une le^on, the boy to whom I 
give a lesson. La chose 4 laquelle je pense, the thing of 
which I am thinking. 

•. 119. 36. Lequel, laquelle tnust be used instead of qui 
and que to avoid ambiguity when a second noun stands 
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between the relative and the noun referred to by the 
relative. Ex. : La bravoure do soldat que nous admirons, 
means : the bravery of the soldier whom we admire, 
whereas : La bravoure du soldat laqnelle nous admi- 
rons^ means : the soldier's bravery which we admire. 
La tante de mon ami laqnelle demeure k Paris, my 
friend's aunt who lives at Paris. 

Daquel, 'de laquelle , etc., are used for persons and 
things of both genders and numbers, when mediately 
following the noun they refer to. Ex. : Le mouton k la 
depouille dnquel Thomme doit ses vetements, the sheep 
to whose fleece man owes his clothing. In mediate 
sequence, de qui for persons only may sometimes be 
used instead of duquel, de laquelle, etc. It is equally 
right to say : Le prince k la protection de qui ou duquel 
je dois ma fortune, the prince to whose protection I owe 
my fortune. Again : G'est une femme sur le caract^re 
de qui ou de laquelle il ne faut pas compter, she is a 
woman on whose character you must not reckon. 
A qui, refers only to persons; auquel, k laquelle, etc., 

refer to persons and things. Ex. : L'enfant | , /^. j'ai 

donn6 une pomme, the child to whom I have given an 
apple. La maison a laquelle (not k qui) je suis all6, the 
house I have been to. 

Ce qui for the nominative and ce que for the accusative 
mean : that thing which. Ex. : Ce qui fait le bonheur, 
c'est la yertu, virtue makes bliss. Je ferai ce que vous 
vous voudrez, I shall do what you wish. 

120. 36. Dont of whose, of whom, of which is used in- 
stead of de qui in speaking of persons and things of both 
genders and numbers when immediately following the 
noun it refers to. Ex. : L'homme ou les hommes dont 
vons parrlez, the man or the men of whom you speak. 
La lettre ou les lettres dont vous parlez, the letter or 
the letters of which you speak. 

Dont is never preceded by a preposition. Accord 
ingly when whose follows a preposition (of whose, to 
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whose, etc.) it must be rendered by duquel, de la- 
quelle , desquels or desquelles placed after the sub- 
stantive. Ex. : Le marchand k la probity duquel je m'^tais 
fi6, the merchant, to whose honesty I had trusted. 

The noun which is limited by whose, must be pre- 
ceded by the article. If that noun is the object of a verb, 
it must come after the verb and not immediately after 
dont as in English. Ex. : Le general dont vous voyez le 
portrait, the general whose portrait you see. 

JO. HI. 34. T, is employed sometimes as an adverb and 
sometimes as a pronoun. As a pronoun it is of both 
genders and numbers and signifies to him, to that, to 
her, to it, to them, in that or on that. It is more espe- 
cially used in speaking of things and seldom refers to 
persons. Ex. : Je n'y pense pas, I am not thinking of it. 
Vous d6sirez que cela se fasse ainsi, j'y veillerai, you 
wish it to be done thus, I will see to it. Plus on appro- 
fondit rhomme, plus on y d^mele de faiblesse et de 
grandeur, the more thoroughly man is studied, the more 
is weakness and greatness discovered in him. 

T, precedes the verb in all the moods except the im- 
perative. Ex.: T pensez-vous? do you think of that? 
Pensez-y, think of it. 

**. 111. 34. En, is generally equivalent to de cela, de lui, 
d'elle, d'eux, d'elles. Ex. : Tout le monde en parle, 
every one is speaking about it. lis aimaient leurs pa- 
rents et en 6taient tendrement aim^s, they loved their 
parents and were tenderly loved by them. 

It is sometimes partitive and then signifies some or 
any. Ex. : En avez-vous? Have you any? Je n'en .ai pas. 
I have none. 

En is always placed before the verb except in the 
imperative mood. Ex. : Je n*en vols pas Tutilit^, I don't 
see the use of it. Donnez ra'en, give me some. 

The pronoun en is sometimes employed without re- 
ference to anything clearly defined. Ex. : II m'en a cotlt6 
beaucoup de vous refuser ce service, it has cost me much 
to refuse you this service. J'en ai fini avec lui, I have 
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finished with him. C*en est fait de moi, it is all over 
with me. 

When en occurs in the same clause as another per- 
sonal pronoun it is placed last. Ex. : OfTre-leur-cn, offer 
them some. 

Indefinite pronouns, 

p. 168, 170, 173. The indefinite pronouns are : 

Autre. L'un et Tautre. Quelqu'un, f, une. 

Autrui. L'un ou Fautre. Quelques-uns, f. unes. 

Ghacua, f, e. Ni Tun ni Tautre. On. qui (quoi) que ce soit. 

L'un Tautre. Personne. Quiconque, aucun, rien, nal, 

171. 49. Chaque and chacun are only used in the sin- 
gular. 

When chacun is used in a general sense, it refers 
only to persons, and is always masculine. Ex. : Chacun 
sait qu'il est plus ais6 de donner des conseils que d'en 
recevoir, every one knows that it is easier to give than 
to take advice. 

When it relates to some determined object, it takes 
either of the genders, and is used in speaking of things 
as well as of persons. Ex. : Chacune de ces dames a 
regu un bouquet, each of these ladies has received a 
nosegay. 

Before a substantive or a pronoun it is followed by de. 
Ex. : Chacun des soldats de la troupe 6tait muni de son 
havre-sac, each soldier of the troop was provided with a 
knapsack. Chacun d'euz, each of them. 

The pronoun chacun must not be confounded with the 
adjective chaque. Chaquecannot.be employed without 
a substantive, which it precedes. Ex. : Ges livres coillerit 
cinq francs chacun, these books are five francs each. 
Chaque livre coiUte cinq francs, each book is five francs. 

The pronoun on serves to render all vague and general 
reports expressed in English by they say, people say, it 
is said, we say, etc., = on dit. Ex. : On dit que Tennemi 
approche, they say that the enemy approaches. On dit 
qu'il y aura une grande s6cheresse cette ann6e, it is 
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said that there will be a great drought this year. On ne 
croit pas tout ce qu'on entend, people doir't believe all 
they hear. On ne pent pas tout avoir, one cannot have 
everything. 

<ft. The pronoun on is generally masculine and singular, 
however when the sense clearly shows that it refers to 
a woman, or to certain persons, it is followed by a^djec- 
tives, participles or substantives either feminine or plural 
according to the sense. Ex. : Quand on est riches et 
bienfaisantes comme vous, Mesdames^ on est sijlres 
d'etre aim^es, when one is rich and benevolent like 
you, ladies, one is sure to be loved. 

^. 168. Al L* often precedes on for the sake of euphony 
after et, si, on, on and sometimes after que and mais, 
but on never takes an V when followed by le, Ja, les. 
At the beginning of sentences on is preferable. Ex. : On 
peut aller ou Ton veut, we can go where we like. Si on 
le voit (not si Ton le voit), if it is seen. Si on i'avait su, 
if it had been known. 

9. The verb which follows on is always in the third person 
singular. 

•. 169. i7. Autrui, is always governed by a preposition and 
may be replaced by autres which has the same signifi- 
cation. Ex. : Ne faites pas k autrui (aux autres) ce que 
vous ne voudriez pas qu'on vous fit, don't do unto others 
as you would not that others should do unto you. 

9, 169. 47. Aucun, personne, rien are generally preceded 
by the negation ne but in doubtful or interrogative 
^sentences they may be employed without ne. Ex. : Per- 
sonne n*est venu aujourd'hui, no one has come to day. 
Je n'ai parl6 de personne, I spoke of no one. Qui a 
frapp6? Personne, who knocked? No one. Rien n'est 
plus facile, nothing is easier. Je n'ai rien entendu, I 
have heard nothing. Je ne crois pas qu*on puisse rien 
voir de plus beau, I do not believe there is anything 
more beautiful to be seen. Connaissez-vous ces mes- 
sieurs? Je n'en connais aucun, do you know these 
gentlemen? I don't know one of them. Lesquels de ces 
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messieurs connaissez-vous? Ancnn, which of these 
gentlemen do you know? None. 

The preposition de must be prefixed to the adjective 
which follows rien or an indefinite expression such as 
quelque chose, quoi que ce soil. Ex. : II ne m'a rien 
promis de bon, he has not promised me anything good. 
II m'a apport6 quelque chose d' excellent, he has brought 
me something excellent. II n*a jamais dit quoique ce soit 
de sens6, he has never said anything sensible. 
tl. 169. 47. L'un Fautre is of both genders and numbers 
(Fune Tautre, les uns las autres, les nnes les autres) 
and may be separated by a preposition. Ex.: EUes nei 
dependent pas les unes des autres, they do not depend 
upon each other. 

L'un Tautre must not be confounded with Tun eti 
I'autre. The first which is translated by « each other i 
indicates an idea of reciprocity ; the second which is 
translated by « both » indicates plurality. Ex. : lis s'ad- 
mirent et se respectent Tun I'autre, they admire and 
respect each other. lis sont partis ce matin Tun et 
Tautre, they both set out this morning. 

ft* 172. 48. Nul fern. nuUe, is always followed by the 
negation. Nul when a pronoun is only used as the 
subject. Ex. : Nul ne sait quels chagrins cet enfant m'a 
causes, no one knows what sorrows this child has 
caused me. 

IS. 174. 49. Quiconque is only used in the singular in 
speaking of persons. Ex. : Quiconque pourra me ren- 
seigner sur cette affaire me rendra service, whoever will 
afford me information concerning this matter will render 
me a service. 

i4« 178. 50. With a negation qui que ce soit signifies 
nobody and quoi que ce soit, nothing. Ex. : G'est un 
secret que je ne r6v61erai h qui que ce soit, it is a secret 
I will reveal to nobody. De tout ce que vous m'offrez je 
ne pourrai accepter quoi que ce soit, of all you offer me 
I can accept nothing. 
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V. PREPOSITIONS. 



p. 64. The prepositions are : 



^, 


to; 


hors, 


out of; 


apr^s, 


after; 


malgr^, 


notwithstanding ; 


attendu, 


on account of; 


moyennant 


, by means of; 


avant, 


before ; 


outre, 


besides ; 


avec. 


with; 


par, 


by; 


chez, 


at; 


parmi. 


among ; 


centre, 


against ; 


pendant. 


during; 


dans, 


in; 


pour. 


for; 


de, 


from; 


sans, 


without ; 


depuis. 


since ; 


sauf. 


save, except; 


derri^re, 


, behind; 


selon. 


according to ; 


dfes, 


from ; 


sous, 


under ; 


devant, 


before ; 


suivant. 


according to ; 


durant, 


during; 


sur. 


on ; 


en. 


in; 


touchanl. 


concerning, re- 


entre, 


between : 


• 


garding ; 


envers. 


towards; 


vers. 


towards; 


hormis, 


save; . 


vis-k-vis. 


opposite. 



133. 38. All the prepositions (with the exception of en 
which governs the present participle), govern the infi- 
nitive mood. Ex. : II est venu me chercher pour aller k 
la campagne, he has come for me to go into the country. 
II ne partira pas sans vous voir, he will not depart 
without seeing you. 

40. 12. The possessive case is expressed in French by 
the preposition de which drops the e and takes an 
apostrophe before words beginning with a vowel or 
h mute. Ex. : Le magasin de votre tailleur, your tailor's 
shop. Le pere d'Eug^ne, Eugene's father. 

81. 26. Most compounds are expressed by means of two 
nouns joined together by the preposition de. Ex. : Un 
chien de chasse, a hunting dog. Une lunette d'op6ra, 
an opera-glass. 
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B. 81. 26. De before a noun gives the latter an adjectival 
force. Ex. : Une table de bois, a wooden table, line vilie 
de France, a French town. Une mode de Paris, a Parisian 
fashion. 

•. The preposition de translates the English preposition in 
after a superlative and before the name of a place. 
Ex. : G'est le plus bel arbre de la campagne, it is the 
finest tree in the country. II est le n6gociant le moins 
consid6r6 de la ville, he is the least esteemed merchant 
in the town. 

9. 91. 28. The word than is rendered by the preposition de 
instead of que after plus more and moins less , ^when 
these adverbs are followed by a numeral adjective or 
substantive. £x. : Moins de trois francs, less than three 
francs. Pius de vingt livres, more than twenty pounds. 

9. The prepositions de, a, en must be repeated before 
each substantive, adjective, pronoun or verb which 
they govern. Ex. : II aime k parler de ses terres, de ses 
domestiques, de ses chevaux, etc., he likes speaking 
. about his grounds, servants^ horses, etc. II s'occupe de 
vous, de nous et jamais de lui-m6me, he concerns 
himself about you and us and never about himself. 

•• The preposition to which is often omitted in English 
before the indirect regimen (dative) of a verb must 
always be rendered in French, when that regimen is a 
substantive, by k or the contraction of k with the article 
au, aux. Ex.: Nous r^pondons k ses questions, we 
answer his questions. Vous donnez aux enfants une 
leQon, you give the children a lesson. 

to. The preposition by used in English before the present 
participle to denote the means or the manner of doing 
anything is rendered in French by en. Ex. : En n'accep- 
tant pas mon invitation vous me d6sobligerez, by not 
accepting my invitation you will disoblige me. On s'ins- 
truit en lisant, one improves one's self by reading. 

At. It is impossible to give an absolute rule for the em- 
ployment of de and par after a passive verb. Generally 
de is used after a passive verb expressing a feeling, and 
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par after one expressing an action. Ex. : II 6tait aimS 
de tous ceux qui le connaissaient, he was loved by all 
who knew him. II est souvent puni par son mattre, he 
is often punished by his master. 

ite. Dans, en. Dans is generally followed by an article or 
a determinative word and has an exact and determined 
sense. Ex. : II est dans la maison, he is in the house. 

En is rarely followed by an article and has a vague» 
indefinite meaning. Ex. : Nous vivons en paix avec tout 
le monde, we live in peace with every one. 

18. Dans in speaking of time denotes the exact moment, 
en the duration or the time at which anything happened. 
Ex. : U partira dans un mois, he will set out in a month. 
Cette maison a 616 b^tie en huit mois, this house was 
built in eight months. II est n6 en 1830, he was born 
in 1830. La guerre franco-allemande a eu lieu en 1810, 
the Franco-German war took place in 1870. 

VI. CONJUNCTIONS. 



I. The principal conjunctions are : 



Ainsi que, so as ; 
A moins que, unless ; 



pourvu que, provided that; 
parc6 que, because; 



Car, 


for, because; 


pendant que, 


while, whil 


Gomme, 


as; 


quand. 


although ; 


Done, 


then, so; 


que. 


that; 


Et, 


and; 


quoique, 


though ; 


Lorsque, 


when; 


si, 


if; 


Mais, 


but; 


sinon, 


otherwise ; 


Ni, 


nor; 


soit que, 


whether ; 


Or, 


now; 


tandis que, 


whilst. 


Ou, 


or;. 




■ 



The t in the conjunction et is invariably mute except 
in et coetera. 

Et must not be suppressed between two adjectives 
which follow a substantive. Ex. : Une le^on int6ressante 
et instructive, an interesting, instructive lesson. 
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S. Que has different meanings. When preceded by the 
negative ne it corresponds to the English word but, 
only. Ex. : Je n'ai que trois francs dans ma bourse, 
I have only three francs in my purse. 

4. In exclamative phrases que is used instead of combien 
and answers to the English words how, how many, 
how much. Ex. : Que vous 6tes heureux! How happy 
you are I Que vous ^tes bon ! How good you are ! Que 
de fois je vous ai d6jSi dit cela! How many times I have 
told you that already ! 

Bm Que stands for pourquoi in negative exclamations as : 
Que n'ai-je 6t6 \k, je vous aurais epargn6 cette peine! 
"Why was I not there, I would have spared you the trouble ! 
Que ne puis-je vous emmener avec moil Why cannot I 
take you away with me ! 

5. The elision of the e in que takes place before a vowel or 
an h mute. Ex. : II n*est arrive qu'k midi, he only arrived 
at noon. Jene fais cela qu'exceptionnellement, I only do 
it as an exception. 

*• 135. 39. Puisque since, differs from parce que because, 
in so far that it reminds the hearer of a reason he 
already knows. 

Depuis que since, relates to time. Ex. : Ne sortez pas 
puisque vous 6tes malade, do not go out since you are 
ill. Vous avez et6 puni parce que vous avez mal su votre 
leQon, you have been punished because you failed in 
your lesson. II a grandi depuis que vous ne Tavez vu, 
he has grown since you saw him. 

^* 135. 39. The French instead of repeating a conjunction 
often put que in its place. Ex. : Lorsque vous aurez lu 
ce chapiire et que vous I'aurez compris vous essayerez 
de le traduire, when you have read this chapter and 
(when) understood it you will try to translate it. Tandis 
qu*il parlait et qu'il gesticulait il laissait s'6couler un 
temps pr6cieux, whilst he was talking and (whilst he 
was) gesticulating he let precious time slip by. 

9* The conjunction ni corresponds to the two words neither 
and nor, or either and or with not. Ex. : Ce n'est ni le 
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temps ni Targent qui vous manquent, it is neither time 
nor money which is wanting. Yous n'avez besoin ni de 
conseils ni de protection, you are not in need either of 
advice or protection. 

The negatives pas and point must not be employed 
when the conjunction ni is repeated in a phrase. 



VII. ADVERBS. 



!• The principal adverbs are : 

1® of Time, 

Aujourd'hui, to-day; desormais, 

Hier, yesterday ; tdt, 

to-morrow ; bient6t, 

formerly ; tard, 

in old times ; toujours, 

~ then ; jamais, 
immediately ; 

2nd of Place. 

here ; dehors, 

there ; dessus, 

there, thither; dessous, 
before, opposite; d'abord, 

behind ; premi^rement, 

inside ; ensuite, 

3*'^ of Quantity. 
enough ; fort, 



Demain, 
Autrefois, 
Jadis, 
Aiors, 

Aussit6t, 

lei, 
L4, 

Y, 

Devant, 
Derriere, 
Dedans, 



Assez, 

Beaucoup, much ; 



Peu, 

Trop, 

Moins, 

Tr^s, 

Mieux, 

Plus, 

Moins, 

Oui, 



little ; 
too much ; 
less; 
very ; 



que, 

combien, 

si, 

tant, 

tellement. 



4**' of Comparison, 
better ; autant, 

more; davantage, 

less ; 

5'*> of Affirmation. 
yes ; certainement. 



Assur^ment, assuredly; 



cerles, 



henceforth ; 
soon ; 
soon; 
late; 
always ; 
never, ever. 



outside ; 
above ; 
below ; 
at first ; 
firstly ; 
then, after. 

very, very much ; 
but, only ; 
how much ; 
so, so much; 
so much; 
so much. 

as much ; 
more. 



certainly ; 
indeed, certainly. 
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6i*> of Negation. 
Non, no; ne pas, no, not; 

Nou pas, not ; nuUeiDent, by no means. 

1^ of Manner. 
Bien, well; prudemment, prudently; 

Mai, badly; sagement, wisely, etc. 

67. 20. Derivative adverbs are formed from adjectives and 
participles by the addition of the syllable ment w^hich 
corresponds to the English termination ly. Ex. : Agr^able, 
agr^ablement. 

If the adjective ends with a consonant, the adverbial 
syllable is suffixed to its feminine. Ex. : Heureux, heu- 
reuse, heureusement. Parfait, parfaite, parfaitement. 

If the adjective ends in ant or ent the final consonants 
are changed into m before adding the syllable ment. Ex. : 
Nonchalant, nonchalamment. Prudeiit, prudemment. 
All adverbs are invariable. 

The place of the adverb is variable in French as in 
English. The adverb often follows the verb and sooie- 
times precedes it. It must not be placed between the 
subject and the verb ; one might say, souvent il s*arr6- 
tait, as well as, il s*arr^tait souvent; but it would not 
be proper to say, il souvent s'arr^tait. Contrary to the 
rule observed in English construction, the adverb is often 
placed between the verb and its regimen. Ex.: Jeperdis 
subitement le fruit de trente annees de travail, I sud- 
denly lost the fruit of thirty yearns labour. 

When a verb is in a compound tense, the adverb is 
generally placed between the auxiliary and the participle 
but this rule is not absolute. Ex. : Je n'ai jamais rien vu 
de si beau, I have never seen anything so beautiful. 

The adverb y precedes the verb in all the moods except 
the imperative. Ex. : II entrait au salon et s*y 6tablissait 
h son aise, he entered the drawing-room and there settled 
down comfortably. Allez-y sans retard, go there without 
delay. 

Adjectives used instead of adverbs remain unchanged. 
Ex.: Les enfants parlent trop haut (not hauts), the 
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children speak too loud. Cette montre coCite trop char 
(not ch^re), this watch is too dear. 

«• Adverbs of quantity require the preposition de when 
placed before a substantive. Ex. : Une quantity de fruits, 
a quantity of fruit. Un peu de patience, a little patience, 
Beaucoup de plaisir, much pleasure. 

». In negative or restrictive sentences ne usually precedes 
the verb and the second part of the negation follows it. 
Ex. : Je ne veux pas, I do not wish. II n'avait que peu 
de fortune, he had only a small fortune. 

In compound tenses ne precedes the auxiliary and 
pas follows it. Ex. : Je n'ai pas vu le moulin, I have not 
seen the mill. 

to. Ne is Employed without pas if there is in the sentence 
a pronoun or adverb expressing negation such as per- 
Sonne, nul, rien, jamais, ni, ne plus and point. Ex. : Je 
ne connais personne, I know no one. II n'a jamais dit 
cela, he never said that. 

tt. In negative sentences, ne may be employed alone, 
and the adverb pas may be suppressed with the verbs,. 
^ cesser, oser, pouvoir and savoir, especially when these 
verbs govern an infinitive. Ex.: II n'a cess6 de pleuvoir 
depuis hier, it has not ceased raining since yesterday. Je 
n'ose le faire, I dare not do it. II ne pent r6soudre ce 
probl^me, he cannot solve this problem. II s'est trouv6 
fort embarrass^ et n'a su que repondre, he was greatly 
embarrassed and did not know what to answer. 

tie. The adverb bien becomes a synonym of beaucoup 
when followed by du, de la, des. Ex. : Cela m'a donn6 
bien de la peine et bien du souci, that gave me much 
trouble and anxiety. Je vous Tai dejk dit bien des fois^ 
I have already told it to you many times. 

ts. The adverb devant, in front of, opposite to, must not 
be confounded with the preposition avant which is only 
employed in speaking of time. Ex. : Je Tai rencontre 
devant I'^glise, I met him before the church. II arrivera 
avant vous k la maison, he v^ll get to the house before 
you. Jules-C6sar fu.t assassin^ en Tan quarante-quatre 
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avant J^sus-Christ, Julius Coesar was assassinated in 
the year forty four before Christ. 

. H6me is an adverb when it has the meaning of even or 
of the English word very preceding a substantive. Ex. : 
Les vieillards, les femmes m6me avaient pris les armes, 
the old men and even the women had taken arms. Quand 
personne ne Taccuserait, les pierres mSme crieraient 
centre lui, should no one accuse him, the very stones 
would call out against him. 

tft. To form the comparison in French the adverb plus is 
placed before the adjective or adverb. When in English 
the conjunction than follows, it is rendered by que. The 
same conjunction follows moins, less, when the com- 
parative denotes inferiority. Ex. : Ge professeur est plus 
savant que celui-1^, this professor is more learned than 
that one.. L*£urope est moins peupl^e que I'Asie. Europe 
is not so thickly populated as Asia. 

tH. In the comparative of equality the word as is expressed 
by aussi before the adjective, participle or adverb and 
by que after it. Ex. : Le cours des Amazones est presque 
aussi long que celui du Mississipi, the Amazon is nearly 
as long as the Mississipi. 

*9. In negative phrases the adverb so before the adjective, 
the participle or the adverb may be rendered either by 
aussi or si. Ex. : La France n'est pas aussi (si) pittoresque 
que la Suisse, France is not so picturesque as Switzer- 
land. 

t^. 91. 28. The verb of a comparative sentence must be 
accompanied by the negative ne, when the principal 
proposition containing the comparative is neither ne- 
gative nor interrogative. Ex. : II est plus riche que vous 
ne pensez, he is richer than you think; but one can say: 
II n'est pas plus riche que vous pensez, he is not richer 
than you think. 

to. 91. 28. The comparison of adverbs' is formed after the 
same manner as that of adjectives. 

Plus may be followed by (i) que (ii) que and de (m) 
de (iv) de and que de. 
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(i) When immeasured comparison is meant, pins is 
followed by que. Ex. : Le fils vaut plus que le p^re, the 
son is worth more than the father. Henri est plus grand 
que vous, Henry is taller than you. 

(ii) When measured comparison is expressed plus is 
followed by que and de. Ex. : Henri est plus grand que 
vous de beaucoup, Henry is much taller than you. U est 
plus grand que vous de six pouces, he is taller than you 
by six inches. 

(lu) When measured comparison is meant, but the 
second term of comparison is understood, plus is fol- 
lowed by de. Ex. : Gela est plus long d'un quart, that is 
longer by one quarter (« than something else t> under- 
stood). 11 est plus grand de toute la t6te, he is taller by 
a whole head (« that some one else » understood). 
- (iv) When both partitive and comparative, plus is 
followed by de and que de. Ex. : II a plus de pain que 
de viande, he has more bread than meat. 

Vni. VERBS. 

!• French verbs are classed into three conjugations ac- 
cording to their termination in the infinitive mood. 

The infinitive of verbs of the 1»* conjugation ends in 
er, of the 2"^ in ir, and of the 3'<^ in re. The verbs of the 
first conjugation are by far the most numerous (*). 

». 57. 19. In those persons of verbs in cer and ger where 
the c and g are followed by an a or o, a cedilla is placed 
under the c, thus ga, go, and the g must be followed by 
an e mute, thus gea, geo in order to maintain the same 
- soft c and g sound of the Infinitive. Ex. : Nous rectimes; 
il renoHQa; nous renonQons. Nous mangeAmes; vous 
partage^tes ; nous partageons. 

•. 57. 19. Verbs ending in ayer, oyer and uyer change the 
y into i in those persons where the syllable following 
the y is mute. Ex. : Je paie; tu emploies; il essuie. 



0) For the formation of Tenses and the remarks on the conjugation of irregular 
veii)s, see : Grammar, Fourth part. 
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4. 54. 18. Verbs ending in er in which the penHltimate syl- 
lable contains an e mute or an 6 change this letter into 
6 in those persons where the last syllable is not pro- 
nounced. Ex. : Enlever, j'enWve ; c6der, je c6de ; em- 
pi6ter, j*empi6te ; r6v6ler, je r6v61e ; semer, je s6me ; 
esp6rer, j'espfere, j'esp^rerai; pr6f6rer, je pr6ftre, je 
pr6ftrerai. 

ft. But verbs ending in 6ger and ^er are excepted and 

retain the acute accent in all their forms. Ex. : Prot^ger. 

Dieu nous protege, God protects us. Cr6er. La terra a 

6t6 cr66e par Dieu, the earth was created by God. 

Dieu cr6e, God creates. 

<l. 55. 18. Verbs ending in eter and eler instead of taking 6 
double the t and 1 before the e mute. Ex.: Jeter, je 
jette,.je jetterai. Appeler, j'appelle, j'appellerai. 

t. The following are exceptions ; acheter, to buy ; racheter, 

to buy again ; becqueter, to peck ; celer, to conceal ; d6- 

celer, to discover; geler, to freeze; d6geler, to thaw; 

harceler, to harass ; peler, to peel, which make : J'ach^te, 

il becquke, tu cfeles, il d6c61e, il g^le, ils harc^lent, tu 

p61es. 
These exceptions follow rule 4. 

9. To whatever conjugation a verb belongs if the termina- 
tion ant of the participle is preceded by an i or y, this 
letter is always followed by an i in the first and second 
persons plural of the imperfect Indicative and of the 
present Subjunctive. Ex. : Prier, pri-ant. Nous pri-ions, 
we were praying. II faut que vous pri-iez, you must 
pray. Employer, employ-ant. Nous employ- ions, we 
were employing. II faut que nous employ-ions, we must 
employ. 

•. The interrogative construction, when the subject is a 
pronoun is formed by placing the subject after the verb 
and connecting them by a hyphen. Ex. : Viendrez- vous 
avec moi? Will you come with me? Le malade dort-il 
paisiblement? Does the patient sleep peacefully? 

tO« A.n euphonic t is placed between the verb and pronoun 
when the verb in the third person singular ends with a 
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vowel. Ex. : Aime-t-elle la parure ? Is she fond of finery? 
N*aime-t-elle pas la parure? Is she not fond of finery? 
Espere-t-il venir aujourd'hui? Does he hope to come 
to-day? N'esp6re-t-il pas venir aujourd'hui? Does he 
not hope to come to-day? A-t-il compris? Did he under- 
stand? N'a-t-il pas compris? Did he not understand? 

It. When the subject is a substantive it is generally placed 
before the verb and repeated after it in the form of a 
pronoun. Ex. : Ta soeur viendra-t-elle? Will your sister 
come? Ta soeur ne viendra-t-elle pas? Will not your 
sister come? 

tie. If a verb employed interrogatively has but one syllable 
in the first person singular of the Indicative present, as 
je dors, je rends, etc., instead of these disagreeable 
forms dors-je, rends-je, the following construction is 
employed : Est-ce que je dors 7 Est~ce que je rends? 

iS. But ai-je? suis-jeT fais-je? sais-je? vais-je? dis-je? 
vois-je? puis-je? etc., may be made use of because 
these forms are not discordant. 

14. French verbs are divided into five classes according 
to their signification: Active, passive, neuter, pro- 
nominal or reflective and impersonal. 

ift. Active verbs are conjugated with the auxiliary avoir 
in their compound tenses. Ex. : J'ai aime, I have loved ; 
j'avais cherch6, I had looked for; j^aurais regu, I should 
have received ; j'avais appel6, 1 had called, etc. 

m. 140. iO. French verbs are conjugated in the passive 
voice with the help of Stre to be. Thus 6tre conjugated 
^ in all its tenses and uniformly followed in every person 
by the past participle of the verb under consideration, 
makes up the passive voice of that verb. Ex.: Je suis 
aim6, I am loved; j'6tais cherch6, I was looked for; 
je serais reQu, I should be received; j'6tais appel6, I 
was called. 

tn. uo. 40. The past participle of passive verbs must agree 
in gender and number with the subject of the sentence. 
A woman would write : je suis aim6e. Several women 
would write: nous ^tions aimdes. 
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19. liO. 40. Whenever the notion of instrumentality is 
expressed by a passive verb, par follows it. Ex. : Se- 
bastopol fut prise par le canon, S6bastopol was taken 
with canon. S^bastopol fut prise par les allies, S6bas- 
topoi was taken by the allies. 

!•• But whenever the notion of sequence or consequence 
is suggested by the context of the sentence de follows 
the passive verbs. Ex. : Gr&ce k ses vertus il est estim6 
m^me de ses ennemis, thanks to his virtues he is loved 
even by his foes. II est aira6 d'elle, he is loved by her 
(in consequence of some reason not mentioned in the 
sentence). A cause de sa mauvaise conduite il est d6- 
test6 de son p^re, on account of his bad conduct he is 
detested by his father. 

90» The greatest number of neuter verbs are conjugated 
with avoir. The following however invariably require 
£tre : aller, arriver, choir^ decider, £clore, mourir, 
naitre, tomber, venir,. devenir, intervenir, panrenir 
and revenir. Ex. : Je suis all6, 1 went. Nous sommes 
arrives, we arrived. II est d6c6d6, he died. II est 6clos, 
it was hatched. EUe est morte, she died. II est devenu, 
he has become. 

tl. A pronominal verb is conjugated with two pronouns 
of the same person, both placed before it, except in the 
imperative mood, the first being the subject and the 
second the regimen. The corresponding pronouns for 
each person are: je me, tu te, il se, elle se, nous 
noiis, vous vous, ils se, elles se. 

Among French pronominal verbs some are accidentally 
so, and others are invariably conjugated with a double 
pronoun. The former are called accidental and the latter 
essei^tial pronoonnal verbs. Ex. : Je me propose, I intend; 
je me suis propo«;6, I intended; je ne me propose pas, 
I do not intend; je ne me suis pas propose, I did not 
intend. He propos6-je? do I intend ? Me suis-je propos6? 
did I intend? Ne me propos6-je pas? do I not intend? 
Ne me suis-je pas propose? did I not intend? Je m'a- 
pergois, I perceive; je m'6tais apergu, I had perceived; 
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Qois pas, I do not perceive ; je ne m'6tais pas apergu, 
I did not perceive. M'apergois-je ? do I perceive? M'^tais- 
je apergu? did I perceive? Ne m'aperQois-je pas? do 
I not perceive? Ne m'6tais-je pas aperQu? did I not 
perceive? 
Laver, to wash. Se laver, to wash one's self. 
t9. The principal essential pronominal verbs are : 

S'abstenir, to abstain ; S*^vader, to escape ; 

S'accouder, taleanon one's elbows; S'^vanouir, to faint; 

S'accroupir, to squat; S'^vertuer, to exert one's self ; 

S'adonner, to apply one's self ; S'extasier, to be in extasy ; 



S'agenouiller, to kneel; 



Se formaliser, to take offense ; 



S'arroger, 


to arrogate ; 


Se gargariser, 


to gargle ; 


Se blottir, 


to cower ; 


S'ing^nier, 


to tax one's ingenuity; 


Se cabrer, 


to pranc«; 


Se m^fier, 


to mistrust ; 


Se d^mener, 


to throw one's self about; 


; Se m^prendre, 


, to mistake ; 


Se d^sister. 


to desist ; 


Se maquer, 


to mock ; 


S'^bahir, 


to be amazed ; 


Se parjurer, 


to forswear one's self; 


S'^battre, 


to frolic; 


Se prostemer, 


to prostrate one's se If 


S'^crier, 


to exclaim ; 


Se rebeller. 


to rebel ; 


S'^crouler, 


to fall to pieces; 


Se raviser, 


to alter one's mind; 


S'emparer, 


to take possession ; 


Se r^crier, 


to cry out ; 


S'empresser, 


to hasten ; 


Se r^fugier. 


to take refuge; 


S'en aller, 


to go away ; 


Se rengorger, 


to bridle up; 


S'enfuir, 


to flee ; 


Se repentir, 


to repent; 


S'enqu^rir, 


to inquire; 


Se ressouvenir 


, to remember; 


S'en retourner 


, to go back ; 


Se souvenir, 


to remember ; 




Se souciei 


', to care. 





••• ii9. 42. The reflective verbs form their compound 
tenses by the aid of the auxiliary verb Stre, to be. 
The second pronoun, which is used in these verbs, is 
generally in the accusative (regime direct), and in this 
case the participle must agree with the subject in gender 
and number; for instance : Ella s'est tromp6e, she was 
mistaken. But if the second pronoun is in the dative, 
the participle remains unchanged ; for instance : Ella 
s'est propose da sortir, she has proposed (to herself) 
walking out. 

•4. 150. 42. The third person of an English passive verb is 
often translated in French by a reflective verb, especially 
when speaking of things ; for instance : Ce mot ne se 
prononce pas ainsi, this word is not pronounced thus. 

GEORG, FRENCH GRAMMAR, i^^ edition. io 
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9ft. The principal Impersonal verbs are : 

Indie, pres. 
D^geler, to thaw ; il d^g^le, it thaws ; 

Fairo des eclairs, to lighten ; il fait des Eclairs, it lightens ; 



Gelei', 


to freeze ; 


il g^Ie, 


it freezes ; 


Greier, 


to hail; 


il grSle, 


it hails ; 


Importer, 


to matter; 


il importe, 


it matters ; 


Neiger, 


to snow; 


il neige, 


it snows ; 


Pleuvoir, 


to. rain ; 


il pleut, 


it rains; 


Tonne r, 


to thunder; 


il tonne, 


it thunders ; 


Falloir. 


to be necessary ; 


il faut. 


it is nec€ssai7 ; 



II fait frold, chaud, etc., it is warm, cold, etc. 

Y avoir, there to be; il y a, there is, there are. 

153. 43. Several other verbs may become impersonal, 

when employed in the same manner. Ex. : 

II suffit, il suffices ; il convient, it is convenient. 

II semble, it seems ; il arrive, it happens. 

II vaut mieux, it is better; il s*agit, it is the question. 

II me tarde, I long ; il reste, there remains. 

•H. Y avoir, there to be, is impersonal, and is declined in 
the following manner in the Indicative present. 

II y a, there is, or there are ; y a-t-il ? is there, are 
there? il n'y a pas, there is or are not; n'y a-t-il pas? is 
there or are there not? 

• 1. The verb y avoir is frequently used before words 
denoting the time elapsed since an event took place, or 
the time during which a state or an action has been 
continued. The que which follows signifies since. Ex. : 
II y a quinze jours que je ne suis sorti, it is fifteen days 
since I went out. II y avail dix-huit mois qu'il etait 
dans Tarmee, it was eighteen months since he was in 
the army. 

•*. 153. 43. II y a is also used in speaking of distance ; for 
instance: Y a-t-il loin d'ici au village? is it far from 
here to the viMage? II n'y a pas plus de deux milles, it 
is not more than two miles. 

••. irj3. 43. II fait is used in speaking of weather. Ex. : II 
fait chaud, it is warm. II fait beau temps, it is fine 
weather. 

»0. 153. 43. II vaut is only used in the following phrase : 
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II vaut mieux, and then the first infinitive is employed 
without a preposition, and the second with the preposi- 
tion de. Ex. : II vaut mieux se taire que de parler mal 
k propos, it is better to hold one's tongue than to speak 
unseasonably. 

MOODS. 

1. French verbs have five moods: Infinitive, Indicative, 
Conditional, Imperative and Subjunctive. 

t. Infinitive mood. The passive fotm used in English to 
express that something is to be done or undergone, is 
rendered in French by the Infinitive preceded by the 
preposition a, thus : He is to be pitied, il est a plaindre. 

3. The verb which follows a verb of motion in French is 
in the infinitive and requires no conjunction before it. 
Ex. : AUez chercher, go and fetch ; venez voir, come 
and see. 

4. Two verbs in the Infinitive mood are often placed in 
succession, the second being the regimen of the first. 
Ex. : Je croyais pouvoir compter sur vous, I thought I 
could reckon on you. Je croyais savoir ecrire ma langue 
correctement , I thought I could write my language 
correctly. 

ft. The infinitive mood of verbs is sometimes used sub- 
stantively. In this case it is determined by the article 
or by pronouns and adjectives like any other substan- 
tive. Ex.: Le boire, le manger, le rire, le savoir, 
drinking, eating, laughter, knowledge. 

6. The infinitive preceded by the preposition k sometimes 
corresponds to the English present participle denoting 
an action as taking place or continuing. Ex.: II 6tait 
k lire lorsque je suis entr6, he was reading when I 
entered. 

1. After comment, que, ou, pourquoi the infinitive is often 
substituted for the Indicative when it can be done 
without rendering the sense obscure. Ex. : Cette jeune 
personne est ires-susceptible, comment faire pour ne 
pas la blesser ? this young lady is very irritable, how 
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shall we act so as not to hurt her feelings ? Que faire 
dans un danger si pressant? [what is to be done in 
so pressing a danger? Ou aller pour rencontrer un 
homme aussi savant et aussi modeste? whither shall we 
go to meet so learned and modest a man? Pourquoi ne 
pas r^pondre quand on vous appelle? why do you not 
•answer when you are called. 

9. Imperative mood. When the second person singular 
of this mood ends in e mute, and is followed by the 
pronouns y or en, a euphonic s is added to it, to prevent 
the hiatus. Ex. : Prends des bonbons et offres-en aux 
enfants, take some sweetmeats and offer some to the 
children. En faisant cela tu ruineras ta sante, songes-y 
bien! by doing that you will ruin your health, look 
to it! 

9. 156. a. The Subjunctive is in most cases dependent and 
is therefore used chiefly in subordinate clauses. It ge- 
nerally expresses that the action of the subject is wished, 
wanted or required by another person. Ex. : Je souhaite 
que vous vous r^tablissiez, I hope you will be restored 
to health. II d^^rerait que son fils suivit son exemple, 
he wished bis son to follow his example. J^ veux que 
vous m*ob6issiez, I wish you to obey me. 

to. 159. i5. It is used also after verbs which in a principal 
proposition express surprise, admiration, doubt or fear. 
Ex. : Je m'6tonne que vous ayez pit faire cela, I am 
surprised that you could do that. J'admire que vous 
ayez reussi k garder votre sang-froid, I am astonished 
that you succeeded in remaining cool. Je doute qu'il 
vienne, I doubt whether he will come. Je crains qu'il 
ne veuille pas, I am afraid he will not be willing (*). 

tt. 156. 4i. The Subjunctive mood i^ employed after verbs 
used impersonally, especially after : il faut, it is neces- 
sary; il convient, it is becoming; il suffit, it suffices ; il 
importe, it matters; il vaut mieux, it is better, as well 



(*) See Grammar page 159, R. i5, for the use of the negative ne with the 
subjunctive. 



277 

as after il or c'est followed by an adjective or a sub- 
stantive ; for instance: II est juste, it is just; il est 
rare, it is rare; 11 est naturel, it is natural; il est 
temps, it is time ; c*est dommage, it is a pity, etc. Ex. : 
II faut qu'il travaille pour gagner sa vie, he must work 
to gain his living. II convient que vous ne sortiez pas 
seule, it is^not becoming for you to go out alone. II 
suffit que vous me le disiez pour que je le croie, it 
suffices that you say so for me to believe it. II importe 
que cette question soit vid6e au plus vite, it is of im- 
portance that this question be settled immediately. II 
vaut mienx que vous fassiez vos t^ches avant de jouer, 
it is better to do your lessons before playing. II est juste 
qu'il soit r6compens6, it is just to reward him. C'est 
dommage que vous ne soyez pas venu avec nous, it is 
a pity you did not come with us. 

tJK. The subjunctive is used in relative propositions which 
are preceded by a negation, a superlative, or one of the 
words seul, unique, premier, dernier, etc. Ex. : C'est 
la plus belle maison que j'aie jamais vue, it is the most 

. beautiful house which I have ever seen. C'est le tableau 
lo plus riant qu'on puisse voir, it is the prettiest 
landscape that one can see. 

*3. p. 164. The subjunctive, is used after the following 
conjunctions : Afin que, k moins que, avant que, en 
cas que, bien que, quoique, de peur que, de crainte 
que, encore que, jusqu*^ ce que, loin« que, non que, 
nonobstant que, suppose que,*pour que, pour peu que, 
pourvu que, sans que, si peu que, si tant est que, soit 
que, suppose que, and que when it is put instead of 
a second si and when it serves to prevent the repetition 
of a conjunction- which requires the subjunctive. Ex. : Je 
parle haut afin que tons puissent m'entendre, I speak 
loud in order that all may hear me. Je me hate de ter- 
miner de crainte qu*on me surprenne, I hasten to finish 
lest I should be surprised. Gardez-le jusqu'i ce que je 
vienne vous le r^clamer, keep it until I come and 
reclaim it. J'y consens pour peu que cela vous fasse 
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plaisir, pourvu que vous n'en parliez k personne, I 
consent to it if it gives you pleasure, provided that you 
do not speak about it to any one. Acceptez ce biscuit si 
tant est que le coeur vous en dise, accept this biscuit if 
you wish it. Si je ne suis pas rentre k quatre heures et 
qu'on vienne me deraander, etc., if I am not in at four 
o'clock and (if) I am asked for, etc. 

t4« The subjunctive is also used after the following ex- 
pressions, quelque-que, quel-que, qui-que, quoi-que, 
corresponding to whatever, whoever, however. Ex.: 
Quelque promesse que vous roe fassiez je n'y compterai 
plus, whatever promises you make I shall not rely on 
them any more. Qui que vous soyez vous ne m'en im- 
poserez pas, whoever you are you will not awe me. 
Quel que vous fassiez, faites-le le mieux possible, 
whatever you do, do it as well as possible. 

t5« After a relative pronoun preceded by le seul, le plus, 
le moins, le mieux, le meilleur, le pire, le moindre 
and peu the subjunctive is employed. Ex. : II est le seul 
qui soit raisonnable, he is the only one reasonable. Ge 
theme est le meilleur que vous ayez fait depuis long- 
temps, this is the best exercise you have done for a 
good while. II y a peu de personnes qui sachent souffrir 
avec resignation, there are few who know how to suffer 
with resignation. 

16. When the subjoined phrase is connected to the prin- 
cipal one by a relative pronoun and denotes something 
doubtful or uncertain, the subjunctive mood is properly 
employed. Ex. : Je ne suis pas persuad6 qu'il se con- 
duise de mani^re k ce que chacun ait pour lui de Tes- 
time et de I'amiti^, I am not convinced that he behaves 
in such a manner that every one may esteem and love 
him. 

But if the subjoined phrase admits of no doubt, the 
indicative mood must be employed. Ex. : Je suis per- 
suade que par sa conduite honorable il a m^rite Testime 
et I'amitie de chacun, I am sure that by his honourable 
conduct he has deserved the esteem and friendship of 
every one. 
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4 "9 , 166. 46. The tense of the Subjunctive mood is deter- 
mined by the tense of the preceding verb. The present 
tense of the subjunctive mood is employed after the 
present and future tenses of the Indicative. But if there 
is a conditional expression in the indicative, the past 
tense of the subjunctive is proper. Ex. : Je veux, si pos- 
sible, que tu aies fini avant son arrivee, I wish you to 
finish, if possible, before his arrival. 

The past tenses of the Subjunctive are employed after 
the past tenses of the Indicative mood and after the 
Conditional. 

The Subjunctive present is governed by : 
Present Indie. Je veux ) 

Future Indie. Je voudrai i ^"^ *" ^'«""«^- 

The Subjunctive imperfect is governed by : 
Innperfect. Je voulais \ 

Definite past. Je voulus 1 

Indefinite past. J'ai voulu f 

Pluperfect. J'avais voulu \ <?"« *" ^^"'*^^' 

PresentConditional. Je voudrais 
Past Conditional. J'aurais voulu 

The pluperfect Subjunctive is governed by : 

Indie, Imperfect. Je voulais 

Definite. Je voulus 

Indefinite. J'ai voulu 

Pass6 anterieur. J'eus voulu ) que tu fusses venu. 

Pluperfect. J'avais voulu 

Conditional pres. Je voudrais 

Conditional past. J'aurais voulu / 

TEiNSES. 

a^ The present tense used in English to point out tha 
relative time of a future action, must be rendered in 
French by the future. Ex. : Vous ferez ce que vous 
voudrez, you will do as you like. 

«.. AVhen a verb is preceded by an adverb or a conjunction 
of time, as: when, while, as soon as, etc., and when 
ifie future tense is implied from the reference of that 
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verb to another verb in the future tense or in the 
Imperative mood, the present* tense , generally em- 
ployed in English, must be rendered by the future tense 
in French. Ex. : AussitAt que j'arriverai k Marseille je 
me rendrai k bord d'un navire, as soon as I arrive at 
Marseilles I shall go on board a vessel. Quand je serai k 
Paris, je penserai souvent k vous, when I am at Paris. 
I shall often think of you. 

S. The Indicative present is sometimes employed instead 
of the perfect (pass6 d6fini) in order to give more vigour 
and vivacity to a description. Ex. : On le cherche, on 
court k sa chambre, on heurte, on enfonce sa porte, on 
le trouve noy6 dans son sang, they look for him, they 
run to his room, they rap, they burst open the door, 
they find him bathed in blood. 

4. The Imperfect represents the continuity of an action 
in a period of time which has passed by. Ex. : Pendant 
que j'^tais k la fen^tre il se promenait de long en large 
dans la rue, whilst I was at the window he was walking 
backwards and forwards in the street. II lisait et s'amu- 
sait au lieu de m*aider, he read and amused himself 
instead of helping me. 

It expresses also a customary or habitual action. Ex. : 
A midi precis il entrait chez lui et se mettait k table, 
at noon he used to enter his house and sit down to 
table. II se couchait invariablement k dix heures et se 
levait k cinq heures du matin, he used always to go to 
bed at ten o'clock and to get up at five in the morning. 

*. The Imperfect is employed when two simultaneous 
actions or conditions are given. Ex. : Je Tai k peine 
entrevu ; il sortait au moment oil j'entrais, I scarcely 
caught a glimpse of him ; he went out at the very mo- 
ment I entered. 

It must be used to render the English present parti- 
ciple and the past tense of the auxiliary verb to be. 
Ex. : I was reading, je lisais. He was speaking, il par- 
lait. 

•. Preterite (Pass6 d^fini). The Passe d^fini is used to 
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denote a fact as having taken place in a period of time 
which has entirely elapsed. Ex. : L'ann6e demi^re nous 
visit&mes la Suisse et I'ltalie; nous revinmes enchant^s 
de tout ce que nous avions vu, last year we visited 
Switzerland and Italy ; we returned delighted with all 
we had seen. Avant-hier un terrible orage ^clata sur la 
ville, the day before yesterday a fearful storm burst 
upon the town. 

H. It is employed for narrations in an elevated style, but is 
avoided in familiar conversation as being formal and 
pedantic and is replaced by the pass6 ind^fini. Ex. : Le 
premier octobre 1714, Charles XII quitta enfin la Tur- 
quie. Les Turcs accompagn^rent le roi jusqu'^ la fron- 
ti^re et combl^rent ce monarque de tons les signes de 
leur respect et de leur admiration, at last on the l^' 
October 1714 Charies XII left Turkey. The Turks ac- 
companied the king as far as the frontier, and over- 
whelmed this monach with all the marks of respect and 
admiration. Ce fut I'^poque oil la Gr^ce commenga k 
produire les grands hommes , that was the time when 
Greece began to produce great men. Nous avons fait 
hier une jolie excursion, we made an agreeable excursion 
yesterday. 

9. The Pass6 ind^fini. This tense is used to represent an 
action as having taken place in an undefined past time. 

- Ex. : J'ai beaucoup voyage , I have travelled a great 
deal. 

It is also, as we have already seen, employed in 
familiar conversation in reference to time entirely 
elapsed. Ex. : Je Tai rencontre hier, I met him yester- 
day. Je Tai regu avant-hier, 1 received it the day before- 
yesterday. 

•. Pass6 antirieur. The pass6 ant^rieur is employed to 
express an action which took place before another 
equally passed, and that immediately followed it. This 
tense is especially employed after the conjunctions aus- 
sitAt que, lorsque, dds que, k peine, blent At, en un 
moment, un jour que, etc. Ex. : Lorsque j'eus reconnu 
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mon erreur, je fus tout honteux, when I recognized my 
error, I was quite ashamed. 

to. The Pluperfect or plus-que-parfait is employed to 
express an action passed, previous to another action 
with which it is not in immediate relation. Ex. : Mon 
humeur t^moignait que j'avais vecu seul tout le jour, 
j'6tais bien different quand j'avais vu compagnie, my 
temper testified that I had been alone all day, I was 
quite dififerent when I had seen company. 

This tense is also used like the Imperfect for descrip- 
tions and for frequently repeated previous actions. Ex. : 
Platon avait regu de la nature un corps robuste, Plato 
had received from Nature a robust body. Alacampagne, 
quand j'avais din6, je faisais une longue promenade, in 
the country, when I had dined, I took a long walk. 

PARTICIPLES. 

t. The present participle is often used as an adjective in 
French as well as in ^glish ; it then follows the rule of 
the adjective and agrees in gender and number with the 
substantive. Ex. : II tourna une derni^re fois vers moi 
, ses yeux moarants, he turned towards me for the last 
time his dying gaze. On a beaucoup parle des tables 
tournantes, il y a un certain nombre d'annees, a few 
years since, table-turning was much spoken of. 

9, When the present participle in English is either the 
subject or regimen of a verb it is rendered by the In- 
finitive. Ex. : Ce serait abuser de votre hospitalit6 de 
prolonger notre sejour, to prolong our stay would be 
abusing your hospitality. Parler k tout propos est le 
propre des sots, speaking on every occasion is the 
characteristic of fools. Jouer et manger etaient leur 
principale distraction, playing and eating were their 
chief diversions. 

S. The Past Participle. When this participle is used as 
an adjective it follows the rule of the adjective and 
agrees in gender and number with the substantive. It 
is then almost invariably placed after the substantive. 
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Ex. : TJne vie fl^trie, a blighted life. Une letlre bien 
^crite, a well written letter. Des themes bien faits, 
\vell done exercises. Des campagnes bien arros^es, well 
watered fields. Des terres fertilis^es, manured lands. 

The past participle conjugated with avoir is invariable 
when there is no direct object or when the direct object 
follows it. Ex. : Nous avons couru et dans6, we ran and 
danced. EUes ont caus6 et ri, they have laughed and 
talked. J'ai regu deux lettres, I received two letters. 

It is also invariable when the verb is impersonal. 
Ex.: La chaleur qu'il a fait aujourd'hui, to day's heat. 
La disette qu'il y a eu cet hiver a caus6 bien des mala- 
dies, the dearth which took place this winter has caused 
much sickness. Les pluies qu'il a fait ont nui aux pro- 
ductions de la terre, the rains have injured the produce 
of the earth. 

The past participle never agrees when employed with 
en. Ex. : Ces fruits sont bons, j'en ai beaucoup mang6» 
this fruit is good, I have eaten a great deal of it. Avez- 
vous vendu des chaises? Oui, j'en ai vendu plusieurs, 
have you sold any chairs? Yes I have sold several. 

"When the Past participle conjugated with avoir is 
preceded by a direct object it agrees with this regimen 
in gender and number. Ex. : La promesse qu'il avait 
faite, the promise he had made. Les pommes qu'il avait 
achetees, the apples he had bought. Quelles choses 
n'as-tu pas faites! what have you not done! Les raeil- 
leures harangues sont celles que le cceur a dict^es, the 
best orations are those dictated by the heart. 

The Past participle conjugated with the auxiliary verb 
fitre agrees with its subject in gender and number. 
Ex. : Ces gar^ons soni bien dou^s, those boys are highly- 
gifted. Nous 6tions aiin^es, we were loved. Cette table 
est bien faite, this table is well made. La maison est 
brtilee^the house is burnt down. 
The Past Participles of reflective verbs, although con- 
jugated with Stre follow the same rules as the Participles 
of transitive verbs conjugated with avoir. Ex. : lis se sont 
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disputes, they have disputed. lis se sont dispute la 
victoire, they disputed the victory. lis se sont 6crit des 
lettres insultantes, they wrote insulting letters to each 
other. Quelles dures v6rit6s elles se sont dites ! v^rhat 
harsh truths they told each other! Elles se sont dit de 
dures v6rit6s, they told each other harsh truths. 

«. If the reflective verb is essential the past participle 
always agrees with the direct regimen preceding it. 
Ex. : lis se sont moqu6s les uns des autres, they have 
laughed at each other. Elles se sont moqu^es de leur 
maitre, they (fem.) have laughed at their teacher. Les 
ennemis se sont empar^s de la forteresse, the enemy 
took possession of the fortress. 

•. If the reflective verb is derived from an intransitive 
verb the past participle is always invariable. Ex.: lis se 
sont plu, they pleased themselves. Ges deux personnes 
se sont nui Tune k I'autre, these two persons injured 
each other. Que de princes se sont succ6d6 sur le trone 
de France ! how many princes have succeeded each 
other on the throne of France! lis se sont ob6i, they 
have obeyed each other. 

to. The past participle fait followed by an Infinitive is 
always invariable. Ex. : Les robes que je me suis fait 
faire, the dresses that I got made. 

Agreement of the Verb with its Subject. 

t . When the verb has several subjects in the singular, either 
substantives or pronouns of the third person, joined by 
the conjunction ct expressedi or understood, it takes the 
plural form. Ex. : Les chevaux et les voitures sont pr6ts, 
the horses and carriages are ready. La religion, la pa- 
trie exigent de lui ce sacrifice, religion and country 
require this sacrifice from him. 

But the verb is sometimes made to agree with the 
last substantive only, when it is considered as more 
important than all the rest. Ex. : Mon temps, ma for- 
tune, ma vie est k votre service, my time, fortune 
(eVen) my life is at your service. 
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t. When two substantives are connected by de mSme que, 
aussi bien que, comme, non plus que, plutot que, 
avec, ainsi que, the verb agrees with the first sub- 
stantive only. Ex. : L'ambition, comme la colere con- 
seille toujours le mal, ambition, like anger, always 
counsels evil. 

8. When a verb is preceded by two or more substantives 
which are synonymous, and not connected by at it 
agrees with the last substantive only. Ex. : Le courage, 
la bravoure de ce guerrier a etS celebr6e par plus d'un 
po^te, the courage and bravery of this warrior have 
been celebrated by more than one poet. 

4. When two subject substantives are joined by ou the 
verb generally agrees with the last only. Ex. : L'igno- 
rance ou Terreur peut quelquefois servir d'excuse aux 
m6chants, ignorance or error may sometimes serve the 
wicked as an excuse. 

&. When several subject substantives are summed up in 
one word, as: tout, rien, personne, chacun, etc., the 
verb agrees with the last subject only. Ex. : Au moment 
de la mort votre raison, votre force, votre pretendue 
philosophic, tout vous abandonnera, at the moment of 
death your reason , your strength , your pretended 
philosophy, all will forsake you. Le roi, la reine, le 
peuple, tout le monde d^sesp^re de la situation, the 
king, the queen, the people, every one despairs of the 
situation. 

5. When a verb refers to several subjects of different 
persons, the subjects are summed up by the pronoun 
nous, if one of them is of the first person, otherwise by 
vous with which the verb agrees. Ex. : Mes amis et moi 
nous vous invitons, my friends and I invite you. Toi et 
ton p6re vous avez pris un bon parti,, you and your 
father have taken a good resolution. Vous et lui serez 
approuv6s de tout le monde, you and he will be ap- 
proved of by every one. 

1. A noun of multitude in the singular number, such as : 
famille, peuple, nation, etc., requires that the verb 
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should agree with it in the singular number. Ex. : Sa 
familie demande k le voir, his family ask or asks to see him. 
When adverbs of quantity such as : peu de, beaucoup 
de, assez de, etc., are employed as collective words, the 
verb agrees with the substantive that follows them. If 
this substantive is understood , the verb nevertheless 
agrees with it. Ex. : Peu de maisons sent mieux si- 
tuees, few houses are in a better situation. Beaucoup 
(or la plupart) le sent plus mal, many are in a worse. 

IX. INTERJECTIONS. 

The principal interjections are : 

Eh bien ! well I Chut ! bust ! 

Fidonc! fie! Gare! ho! 

Helas! alas! Halte! stop! 

The following words are often used as interjections : 
Bien ! well ! Silence ! silence I 

Tiens! look! Courage! cheer up! 

AUons! come along! AUez-vous-en ! begone! 

Vive ! long live ! En effet I indeed ! 

PUNCTUATION. 

The following is a list of the principal stops : 

. Un point, full stop. 

: Deux points, colon. 

; Un point et virgule, semicolon. 

, Une virgule, a comma. 

! Point d' exclamation, note of exclamation. 

? Point d'interrogation, note of interrogation. 

' Apostrophe, apostrophe. 

Trema, diaeresis. 

5 C6dille, .. cedilla. 

- Tiret, hyphen. 

( ) Parentheses, brackets. 

« D Guillemots, inverted commas. 



Errata : Page 141, lig. 7 d'en haul, an lieu de he his, lisez : he is. 
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» 198, » 1 » » ill, lisez : tu. 
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Recneil do Chants pour la Suisse roniande: 

I. vol. 86 chants a deux voix, a I'usage des ^coles et des families. 3"»* <^dit. 2 fr. 

II. vol. 100 chants a trois voix, a Tusage des dcoles et des families. 3™« dditioD, 
cartonnd 3 fr. 

HI. vol. Choeurs d'hommes publics par A. Schnech. 2"'* ('dition, revue par F. 
Wehrstedt 2 fr. 50i. 

Kayouft (A.). Recueil de morceaux choisis pour semr a I'^tude de la langiic 
IVancaise et auxexercices de traduction, suivi d'un vocabulairc francais-allemand. 
5mc (idition 2 fr. 75 c. 

Kfewart (i>r.). Chrestomathie anglaise ou Choix gradue de morceaux destine^ 
a^tre traduits de I'anglais en francais, accompagn^s de la sohition des mot5 et des 
tournuresles plus difficiles. 3™e edit., revue et augm., par Ch. Muller, 3 fr. 50 r. 

Tableau alpbabetique des verbes ailemands irri^guliers, simples et compo- 
ses, par Mi'« L.'W 75 c. 

DebnuAfen zur deutsclien Declination . . i . . 75 c 

IJirlch (J.)' Cours (^lementaire de versions allemandes, contenant un choix A' 
morceaux faciles et faisant suite aux premieres lecoiis de langue alleraand*' 
d'Eug^ne FavTe 80 c. 

Vocabulaire allemand-francais, dis|»os(^ par ordre de raati^rcs et contenant le> 
regies gen^iales pour la flexion des substantifs, etc. 2*"« Edition (^sous pressed. 

lA'eias (J.-A.). Vocabulaire allemand-francais ^tymologique. Ouvrage autorise 
pour les etablissements publics d'instruction secondaire 2 fr. 

Les comples-rendtis avantatjeux qui out ele [aits dans divers ecrits peda^jo- 
giques des outrages classiques menlionnes ci-dessus, le fait de leur introdue- 
Hon dans un grand nombrc d'Inslitutions publiques ou privees, les noms bien 
connus de leurs auteurs, et enfin le nofnbre des editions successives devenuoi 
necessaires pour plusieurs d'entre eux dans un court espace de temps, rendi 
superfine fotite autre recommandation. \^ 



[ 



I 



14 DAY USE 

RETURN TO DESK FROM WHICH BORROV^ED 

LOAN DEPT. 

This book is due on the last date stamped below, or 

on the date to which renewed. 

Renewed books are subject to immediate recall. 



'^"'-221966 3 a 




^le^ 



^r^^ 



j SEP 15 1966 a 



f tE^cElVEP 



i- jftH2 ^^7-1 P^ ' 





J«4fl » W 8 



-P4 ^Y 1 2 :? -2?M 



r-r 



*— J- 



tr:; 



i -- X) 21A-60m-10,'65 
■ -^(F7763sl0)476B 




General Library 

University of California 

Berkeley 






. — -1 



YB 38663 



••7> ! f 



' .• 



•*( . <^'? 









# '4»*»i 







